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£ \DAR-AL-BIHAR 


ولد آنتونى ھپ ھاو «(Anthony Hope Hawkins) ji‏ 
الرؤائي وكاتب السرحيات البريطانيء, ي لندن سنة ٠۸١۳‏ 
تلقی تعلیمه في امعت کامبردج ؛ رسارس المحاماة من سيتة AAV,‏ 
إلى E r‏ 
السرحيات والروايات» لکن شهرته إستندت إلى عله الأ ول 
لصحن زندا [إإوو)ء وعمله اللاجق «روبرت هانترو» 
(۸۹۸)ء وکااهیا من نوع روايات الغامرة والفروسية التي 
راجت بين عامة الاس في,القزن التاسم ع 


۹ 1 u 


« سحي ندا »» هذه الرواية التي حرت حوادتها ي 2 
رو رظانا الال عدت للمسج ل ول هرة لی سنه ۱۸۹7 د i‏ 
ایا شیا کے کیا نقلت إل السا عا ازات لقت 


1 التجاح الشعبي ذاته. 


علايو علي شهرته في عالم الأدب» حصل وکثز عل ر 


i‏ م 
خارت ى سنة ۱۹١۸‏ تقديرا لخدماته لدى وزارة الأإغلام البريطانيه 
بقارس ل 1 


لدل المرب الغا ية الا ولى. 


الفصل الأول ا ral‏ 


٠ عة اسيل ل71‎ 
iT AS 


فاجت. 0 عزيزقي روز ولج افعل أي شيء؟ حالتي 
مريحةء ولدي ما يكفي من الال أو تقريباً ما يكفي لاحتياجاتي 
(لاأحد لدبه ما يڪفي كما تعلمين). م رکزي الاجتماعي جيد 
فأنا شقيق اللورد برلسدونء وابن عم السيدة الرائعة زوجتهء لا 


شك أن هذا یکفی »! 


* 
« أنت ثي التاسعة والعشرين ولم تفعل سوى.. 0 
« السفر هنا وهناك ؟ هذا صحيح . عائلتنا ليست بحاحة لعل 


أي شىء 0 


ملاحظي هذه أزعجت روزء فالجميع يعلم ما تعلمه هى 
بالذات» أن عاثلتها ليست مستوى عائلة «راسنديل ». وإضافة 


#1 


Chapter 1 


کے 


THE RASSENDYLL FAMILY 


“I wonder when in the world youireg 1 
do anything, Rudolf?" said my bro 
one morning at breakfast. 


*My dear Rose", I answered, “why should I 
do anything? My position is a comfortable one. 
I have enough money—or nêarly enough—for 
my needs (no one ever bas quite enough you 


know); I enjoy a good Social position. I aff 


brother to Lord Burlesdon,,and brother-in-law 


to that most charming lady, his wife. Surely it 1š ° 


enough!" : 

“You are nine-and-twenty", he Trémarked, 
“and you've done nothing but——’” 

“Travel about? It is true. Our family ا م‎ 
need to do things’. 


This remark of mine rather arinöyed E 
for everyone knows that, pretty as she 1s her- 
self, her family is hardly of the same rank as the 


۹ 


Rassendylls. Besides her attractidi 
sessed a large fortune, and my b 
Lord Burlesdon, was wise eno 

E 
whether her family were anfêît or nol. 


إلى الجاذبية التي تتحلى بهاء كانت خادثروة د 
ارا رنت اللورد لدو هن الد اء بے آم 
غاتاجها عر بده آم اس 


Well, if my life had been a useless one in 


حستظ فان کانتے حیاتی لا نفم ها ني نظر رون:۱ 
فاك کا بای لا تفم ھا اي نر رور: لني Roses eyes, I1 had picked up a zood deal of‏ 


تلت قسطاء وافيا من الحعة والرق . فع ر : : pleasure ١ deal‏ 
ا لمانيتن؛ وأتقنت الالانية اتقا : been to a‏ 
أحدت ال س .ألا 4 versity, and‏ 
لے الشرنسية م وا 2 E RF‏ أ 1 1 : 7 

spoke English. Twas al$o quite Efod at French. اربق ,اپب وا رم ايء‎ ن٣‎ 


کات پامکاف إت 0 : 
3 ی راکوت ای 4 ا الیل وکت ارد الاعات I was, Î believe, a fairly good swordsman,‏ 


good shot. I could ridea 


kingibf û Mërse 
my head was as ¢ool ã oll as 
spite of the flaming red 1 TI 
“The difference betw an 


sald my sister-in-law, “is that he E the 
duties of his position, and you only, see the 
opportunities of yours”, E 


رغم خمږي الأجر المتقد. 


j 


4 


iH 

فقالت روجة أخي «الفرق بيك و بار رات ۽ ا يكرك 

واجباك مر كزة» ما أنت افلا ترىئ سى الفرصر التي ايؤشنها 
مر کر 0 , ; 


"To aman of spirit, my 
wered, “opportunities are d 


«بالتسبة إلى ارحل يتحلى بروحية غالية» يا عزيزتى روز 
الفرص هي الوالجبائت » أفاجابت ا هرا ١١‏ والقت براسها إلى 
الوراء تم تابعت حديشها قائلة» ها هر السيد حا كوب بورودا 


Nonsense!" said she, throwing hef hed 
back, anid after ã moment she continued: “Now 
here is Sir Jacob Borrodaile offering Yûöu 


۲ رر ایا زار ام‎ 
exactly what you might be equal to”. , بعرض غلیك ها بواري ا‎ 
"A thoûsand thafks!" T put in. 1 فقلت « الف شكر »ا‎ 
11 : | 7 


mm‏ و ووو 


تھے 


(( سيبح سفيرا لال تة اشهر: و قول رو برت e]‏ 


سيصطحبك معه بصفة ملحق. أرجويا ارودولف أن تقبل بلك | 


إرضاء لي . 

حين تعرض زوجة أي الأمر بهذه الطريقة عاقدة حاجبيها 
لاو ية يديها الصغيرتين”بسبب شخص خامل مثلي لا تلتزم بأي 
مۇولية ملاو قراج لامد أف بختبقظط سوت الان دال : 
علاوة على ذلك فقد رأيت أن من الممكن تمضية الوقت في ذلك 
ا ال ي0 فا وبر آي ارين 
إن لم يحدث ما يعيقني عن ذلك خلال ستة أشهرء واستدعاني 
الد ااا لاام اذهب ج 


آم یا رودولف: سا لك إنتى مسرورة! 


وهكةاءأعطيت وعدا الكن مدة ستة أشهر هتي وقت طو يل لذا 
أت أن#أمضى الؤقت بشيء شيَق أقوم به حتى ذالك# اين . فخطر 
لي فجاة أن أزأور روريتانياء إذ قرأت في السحف أت رودولف 
ا حامس سيوج في ستر يلسو باحتفال ضخم خلال الأسابيع الثلا ثة 
القادهة. 

لعدة أسباب لم يسبق لي أن زرت تلك المسلكة العظيمة 
ا ارش برغم صغرها فقد لعبت ڊور بارزاً ی التاريج 
الا وروی : وقد تلعب الدون شه ق عهد حاکم قیی شاب 
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“He’s to be an ambassador in six months, 
and Robert says that he'll take you with him as 
an attaché. Do take it, Rudolf—to please me". 


Now, when my sister-in-law puts the matter 
in that way, bringing her pretty eyebrows 
together, twisting her little hands, all bêcause of 
an idle fellow like myself, for whom shê has no 
natural responsibility, the voice of Conscience 
wakes in me. Besides, I thought it possible 1 
could pass the time in the. position suggested 
with some amusement. Therefore ] said: 


“My dear sister-in-law, if in bix months” time 
nothing has happened to Prevent me, and Sir 
Jacob invites me, why, then, T'II go with him”. 


“Oh, Rudolf, how good of yu! 1 am glad!" 


My promise was thus given; but six months i5 
a long time, and I wanted 'to find something 
interesting to do meanwhile. If suddenly came 
to my mind that Î would visit Ruritania, as I 
Saw in the papers that Rudolf the Fifth Was to be 
crowned ,at Strelsau in the course of the next 
three weeks, with great Ceremony 

For various reasons I had never been to that 
highly interesting and important ‘kingdom, 
which, though a small one, had played no small 
part in European history, and might do the 


1۳ 


e -‏ ي 
ge‏ 
£ سے 


كالملك, اليد , فاعخدت قرارا في اقال ابالدذهات دات ال 
لدلك. ر e‏ 


= 


REN S U e E 

اني لم کن ارغ ان پغارضني ني أحد في هذه القضية» قلت بأنني 
ڏاهب يني حول الي یال الأب ٣لم‏ تسر روز بذلك لكن عندما 
اقترشت ليها أن أضلع كتاباً عن اشا كلالليانية وال ستباعية 
لتلك المنطقةء صاحت بسرور: 


فستيكوت ذلك ارائعاًتيا ار وابرت» اليس :كذالك ٠‏ ؟ 


قال روبرت «إنها أفضل طريقة للتعرّف على الحياة 
aa‏ هذه الأ يام »» وقد وضع شخصياً عدة كتب. 


: فقالت رور پشغف «عدني أن تفعل د 


« كلا الن أده الكنبي سأفعل إن وجدات الادة الكافية 
لذلك »., 
فغال ‏ روبرت «هذاا غال ۲ 


أحابت روز ام الاد له تهم . 
لكنها لم تستظع الحصول عل أكثر من اتضف اوعد مني . 
فاقوا براح أنه لم جخطر لي للحظة واحدة أن قصة جولتى فى 


NE 


same again under the power ofa young and 
strong ruler, such as the new king was said to 
be. At once 1 made up my mind to g0: and 
began my prepûralions. 


It has never beên my prattiçe togell myTrelas 
tions where 1 am going on my many journeys, 
and as Î did not want to be opposed in this case. 
I merely said I was going fora walking tour in 


the Alps. Rose was not very pleased, but when - 


suggested I might write a book about the politi- 
cal and social problêms of thal district. she 
cried oul with pleasure. ٤ 


"Thal" would be splendid, she said. 
“wouldn't it, Robêrt?” 


“Ir ê onê of the bestî Ways of iyrodueing, م‎ 


yourself to political=life În these days", said 


Robert, who had written several books himself. 


“Now promise you'll do i", sad Rois earni- 


estly, 
“No, 1 won't promise, but if 1 find eh 
material, I will”. 
“That's fair enough”, said Robert. 3 
“Oh, material doesnt matter”, safl Rose. 
But she could not get more than a half prom- 


Ise oul of me. To tell the truth, I did notthink 


2 


ذلك الصيف ستاطخ أي ورقة أو تتلفتأيءقلم . وهذا ما بُظهر 
جهلنا لا يباه نا المستقبل :فا أا أذ نصف وعدي» بوضع 


کتاب لم آفکر بکتابته من قبل رغم أنه لا يفي كمقدمة الجيات 


السياسية وليس له صلة بحبال الألب. 


7 


وأحش بأنه ان يسعد روز إن قتمته هما لقراءته » لكي لا 


ار سن سنن اردان ی اا 
وفيما كنا واقفين نتحدث قرب ألقطار» تر كنى فجأة ليتحدث إلى 
سيدة, مته بنظري ورأيته يرفع قبعته اسيدة أنيقة رشيقة القوام» 
سبمراء اللون قارب الثلا ثين من العمر» و بعد دقيقة أو اثنتبن عاد 
إي: 1 


أخبراي صديقي قائلاً «لقد حصلت على رفتقة فر ساحرة. 
انا انطرات دي هوبا واقال أن دوق ستر یلسو شقیق اللك 
رودولف الذي تعلم ‏ قد أحاظها باهتمامه, إنها أرملة» غنية 
وطموحة» هن يدري ما ترمي إليه ؟» . 


يبدو أن الأرملة لم تكن ترغب عرفتي »۽ لأنتي الم ألمحها بعد 


1 


for a moment that the story of my tour that 
summer would stain any paper or spoil any 
pen: And that shows how, little we know what 
the future holds. For here [ am, Carrying-out 
my half promise, and writing, as IF never 
thought to write, a book—though it will hardly 


serve as an Introduction tol paliticîl life, and ° 


has nothing to do with the Alps. 3 


Nor would it please Rose, I fear, if I ever 
gave it her to read, but that is something which 
I have no intention of doing. 


On my way through Paris, a friend came to 
see me al the station. As we stþod talking by 
the train, he suddenly left me to speak to a lady. 
Following him with my eyes, I1 saw him raise his 
hat to a graceful and fashionably dressed 


woman, about thirty, tll and _ dak. In ar” 


moment or two he retumed to me. 
1 


"You've got a charming travelling tompan- 
ion", my friend told me. “That's Antoinette de 
Mauban, and they say that the Dyke of Strel- 
sau—King Rudolfs brother yous kiow—has 
distinguished her by his attentions. She ,is a 
widow, rich and ambitious. Who Fnows what 
she is aiming at? اا‎ 


i r 
نے‎ 


However, the pretty widow did not appear to 


1 


ذلك رغم أننا كناءني. نفس القطار. ولا بلغت جدود روريتانيا 
(رخيث رأيت'المسؤول ينظر إلي وكأنه بتظرمإلى. شبح ٠»)‏ اشتريت 


مسقا وولخدت فيها من الأخبار ما قد يؤر في ركاتي بولج 


ما لم أستطع تفسيره» فقد تأجل التتويح لليوم التالي . الدينة كلها 
کانت فی هرج › ا ا ا 
الفرف كلها كانت مؤجرة والفنادق كانت ممتلفة» ما جمل إيباد 
مكن لي أمراً تي غاية الصعوبة ما لم أدقع مبلغاً باهظاً لقاء ذلك. 
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لذا قررّت التوقف في زندا وهي بلدة صغيرة تبعد سين ميلا 

عن الخاصمة وخر رة أميال عن الحدؤد .وصال قطاري إلى هناك 
e‏ فرأيت أن أمضي اليوم التاليء وكان اللا ثاءء في السير 
فرق الال لالقاء نظرة عل القلعة الشهيرة: n‏ بالقظاز بعد 
ذلك إلى ستريسوصباح الأ ربعاء وأعود في المساء للمبيت في ردا . 


لذا حطيّت الرحل في زنداء وشا مر القظطار فن :اعام رأ 
اة تراه ق امكانهاء ولا حك آنا كانت في طريقها إل 


1A۸ 


Want to know me, for I saw np more of her, 
although we were on the same train. 


As soon as [ reached tHe Ruritanian frontier 


date of the coronation had been suddênly 
advanced, and Was lo take place on the mextl 
day but one. The whole Country was excited 
about it, and [ learnt that Strelsal was 
crowded. Rooms were all let and, hotels Over 
owing; there would be very little chance of my 
gêtting a lodging without pPayink a very high 
price. 1 = 
Accordingly I decided to slop al Zenda, a 
small town fifty miles from the capital, and 
about ten from the frontiê My train Teached 
there in the evening; I wûuld, spend the next 
day, Tuesday, in walking over the hills, and 
taking ã lÖok at the famous castle, and go by 
rain to Strelsau on the Wednesday, miûrning, 
returning aî night to sleep at Zenda. 

I therefore sto pped at Zenda, and as thetrain 
Passed where stood, Isaw Madame dz Mauban 
in her place; clearly. she was going throught 
Strelsau, having Teserved a lodging there. 
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تم استقبالي بلطف بالغ تي الفبدق ‏ وكان نرلاً ‏ 
أكثر تديره سيدة عجوز متلئة الجسم مم ابنتيها الا شن 
بالفعل جماعة طيبين هادثين . كانت السيدة:العجور مغره 
إذ بات الآن منذ وفاة املك الأخحبر سيد الأ راضي في زندآ 


بعد نحو ميل من النزل: 
ا ا ا اب بچ اال ج 8 
وقد أبدث اجوز أشفها بضدق لأن الدوق لم جنل مان أ 
0 اک جل کان اني 


rca e 
ن في الخارج ولا يستطيع تييزه بالرؤية أكثر من واحد من عشرة‎ 


تفه أحدآ 


۳ 
¥ 


ENG‏ ا 
فصرحت مها «حلق يته ! من قال E EF‏ :. 


i حوظاك ۽ حارس غراره الدوك: لقند رای اللاك‎ J 

۱ ر ‌ 
او و 7 ن 
بالدوف ف الغابة هناء ومن هنا سيذهب إلى ستر يلسو حيث يتر 
صباح الأ ربعاء ». بلسو حیت يتوج 


ا أ والقلمة 
لرتفعة على تلة سلحيقة عند ,قح الوادي وكانت هذه القلمة على 


her two daughters, They were 
People. The old lady was fond o 
he was now, since th 
the Zenda lands and of 
greatly on a steep hill at 
mile or so from the inf. 
regretted that the Duke wa 
instead of his brother. 


Ys a, 


inê 
{Me thronk 


ıe dA ladı 


1O 


“We know Duke M ichael"", said she. „He 
always lived among us; every Riritania n 
Duke Michael, But the K almost 
stranger; he has been abroad, hot one س‎ 


a 


knows him êven by sight". 


“And now”, said one of the young women, E 
they say he has shaved offhis bear tnd 8 
one at all knows him". ٣ 7 
“Shaved his beard!" . “Who 
Says $0?" 
“Johann, the Duke's 
seen the King", 


“Ah, yes. The King, sir, is now at the Duke's 
hunting-lodge in the forest here; from here he 


go¢s to Strelsau to be crowned oni Wedriesday 
morning”, 


1 
cried her mo 


forest-guard. He: has 


1 


وتابعت _العجوز قائلة «حيذا | لو يستمر في اقا و بترا 
التتويح أدوقنا م الأ ربعاء». 2 
قالت أصغر الفتاتي وأجلهما , «أما بالنسبية ۹ فأنا آکره 
میشال ااج 1 
AN‏ ألفيرغ أحر! يقال ,أن شعر الك أ 
a‏ 2 شعر جر 
فیحکت وتطا تطلعت نحوي . 
الت السدةا 
لعجو وكير من الرحال من لعوا شي 
الأحر قبل الت E ٠‏ 
وهرخت الفتاة « لكن دون التساء ٠١‏ وام ا وى 
مناطبة نخ حدوث مشادة: فسألت «لاذا اللاك هنا؟ تقول أنها 
: ارف الدوق ‏ . 
لقت دعاه الدوق ليستریح هنا حتى ال ريعاء, أما الدوق 
فموجوو اليا ري ,سترلسيء, ضر لاستقبال املك : 
#إذاً م أصدقاء » ٩‏ 
رمت الفتاة الصغرى برأسها إل الخلف وأجابت «ن عبان 
بعضهما البعض كرجلين يريدان نفس الم ركر ونفس الزوجة !». 


1 


1 was interested to hear this, and made up my 
mind next day to walk in the direction of the 
lodge, on the chance of coming across the King. 


"I wish he would e aî his hunting”, went 
on the old woman, “and let our Duké be 
crowned on E 

"As for me", said the youngér and Breftier of 
the two dau, "I hate Black Michael] A 
red Elphberg for me, mother! The King's hair, 
they say, is as red as—aş—" 

She laughed as she looked across at me. 


Many a man has cursed his red hair before 
now", said the old lady. 1 


“But never a woman!” 0 و‎ girl, 


I thought it time to o quarrel 2 ow 
comes the King to be here TI asked. “HB is the 
Duke's land, you say". ı , 

“The Duke invited him, sir,'to rest here till 
Wednesday. The Duke himself is a1 Strelsau, 
preparing to receive the King”. 


“Then they're friends? 


The younger girl threw back her head. 
“Yes”, she said, “they love one another as men 
do who want the same place and the. samê 
wife!” 


TT 


نظرت الرأة العجوز إلى ابتتها غاضبة فقلت بسرعة: «نفس 


لكان ؟ تعنين العرش عل اراظن لكن نفس الزوجة ؟ وكيف 


یکو ذلك أيتها الم f‏ 


الا . 4 َ۴ 1 ر َ@ 2 
8 سعد ل يصحيع بروحه لقاء الرواج بابنة عمه الأميرة 
فاقيا ۽ التي سحضدو الملكة. 
EEL"‏ 


٤‏ بجستاني شمر ا لبف نحوالدوق. الكن عل الأإبن الأصغر 
Ee‏ هالا كبر و يشكر ربه قدر المستطاع » قلت 
ذلك :ضاحكا فيما زرحت أفكر بالسنيدة دي موبان و برحاتها آل 
سترلسو. 
ممعت وقع أقدام تقيلة عند الباب وإذا برجل يدخل . 

) رفقالت؟ مضيفتي» « لدینا زائرون یا جوهان »» عندها رفع 
الرجل تہ وشت انه حن زات تراجم إل الورك » كمرظلف 
الحدود: وکانهرآی شيا غر مألوف . e‏ 


سألت الفتاة الكبرئ: ادما الأمريا حوهان » + 


«لقد آتى هذا السيد المسافر لمشاهدة التتويج », 


Tt 


The old woman looked angry, 50 I said 
quickly: 


“The same place? You mean the throne, I 


suppose. But the same wife? How's that, young 
lady?" 

“All the world knows that Black 
Michael—well, then; mother, the 
Duke—would give his soul to marry his tousin, 
the Princess Flavia, who is to be the Queen”, 


“Well”, I said, “I begin to be sorry for your 
Duke. But a younger son has to take what the 
elder leaves, and be as thankful to od aãs heê 
can”. Î laughed, thinkingg of Madame de 
Mauban and her journey to Strelsau. 


A heavy step sounded at the door and ã man 
came in. 


ا 


i ا‎ 1 
We have company, Johann", said my 


hostess, and the fellow took off his cap. 


The moment he looked aj me, to y-i 


astonishment he took a step back_as though, 
like the frontier official, he had seen something 
wonderful. : 

“What's the matter, Johan" aãsked the 
elder girl. “This is ã geritlemah ori hif travels, 
came’ to see the coronation”. ai 


0 


غريبة قاسية . 


اد ا را نةا > 
د الرجل حيتها رباطة جأشه لكنه ل ينظر إِلْيّ بنظرات 


[[ مسا ع ایر o8‏ 1 ا 


احا 0 e‏ 
. ئی بصوت حافے بز ږ ا2 

E 5‏ 3 ري سید ی 0 , | 

البغری تت ك : - وراعحت الشتام 


ا ا 
نظر یا حوغانء إنه اللرن الڑى : ۴ 
e 1 2‏ لذي تبه . لقد استغرب جوهان» 
يا سیدي ۾ 0 فھو لو لا نراه إلا نادرا هنا في زندا» 


0 فقال e‏ «المعذرة سيدي » غعندها استأذنت ما 

5 ونت خارجاً فلحقت بي الفتاة السغرى ا 
ل غرفتي . لکن جوهان کان ما زا ينظ إل بطر ةة 
عریبه اثڼاء مروري. وفیما کانت ا 


أا ات : الفتاة الصغرى تصعد الا 
هيقالت : «ليس حب على السيد جوهان من لون i‏ 
سيدي ا E E‏ 
« لعلوديفضل لون شعر » . اا" 
« أعني بين الرجال» سيدي ». 
«مادا؟ وهل يه اللون عند الرجل » ؟ 
«لا أآدرء NIT‏ 
دري» سیدي ؛ لی س صا ا ا 
أحر الألفبرج ». لكنني شخصياً أحب لون شعرك ... إنه 
۳٦‏ 


ڪڪ 1 


The man had recovered himself, but he was 


looking at me in a strange, almost fierce, 
manner. 


“Good evening to you", sald I. 


“Good evening, sir", he replied ina low 


voice, and the Younger girl began#to laugh. * 


“See, Johann", she said, “it is the coloüf You 
love. He was surprised at your hair, sir. It's not 
the colour we see most of, here in Zenda". ' 


“IT beg your Pardon, sir", said Johann. 


I then said good night to them all and rose to 
my feet. The Young girl ran to ght me on the 
way to my room. Johann still looked at me 
strangely as I passed. As the girl went before 
me up the stairs she said: 


2 
“There"s no pleasin aster Johann for one 
P 8 
1 


of your colour, sir”. 


“Maybe he prefers yours”, I suggested, 
“I meant, sir, in a man”, کک‎ 


“What”, I asked, “does colour mater in a 
manî" ۳ 


“I don't know, sîr, but I like yours—it's thé 
Elphberg red”. ا‎ 


¥ 


7او عند ارجل اسن مسا مهتمل اوها شرا 


زهیدا . ا 
ا اتی د اخ متتل ی 
فأجبتها «لنتمني ذلك» ثم ,دخات غرفتي . 3 
والقيقة اأدرلك الآن اهم ذلك أن | 

او 5 للون هو قضية بالغة الأهية 


TA 


“Colour in a man”, said I,“is a matter of no 
more importance than that!"—and, I gave her 
something of no value. 


“I hope the kitchen door is shut”, she sald. 
“Let's hope so", I answered, and. left her. 


چ ص 
In fact, however, as Î now know, colouf is‏ 
sometimes of great importance to a man.‏ 


mF 


۹ 


الفصل الثاني 


Chapter 2 


3 


۴ 2 | 

۴ ج‎ 
A MERRY EVENING WITH A NEW 
' RELATION ا‎ 


Thê next day 1 dis&Oyere 
ten miles through the fore 1 cor 
the rilway again at aã Wayside Station. 
having said good-bye to my kind entertainers, 1 
set oût to-tlimb the hill that led to the Castle, 
and from therê to the forest ol Zenda, It 
been a fortress in the old days, ا‎ ld 
was still in good preservalion. Roun 


أمسية مرحة مع قريب جديد. ¢ 


E 


في اليوم التالي اكتشفت أنني بالسير 
أستطيع الوصول إلى خط سكة الخديد عبد عسل له 
مضيفي اللطفاء» انطلقت أتساق اقل الؤةي إلى | د ومن هنال ” 
ا ا لقد کانت حصا في الأ يام الغابرةء والقسم القديم 
ما زال يلقي عناية جيدة؛ حيط به خندق مائي عميق ضيق» وني 
هة الثانية بناء حديث جيل شيد ا للك لساب جاك" ازام - 


Er ال ت‎ 
moat. dêep and broad, aid o اريفي و ا‎ 
fine médern.building put Up by the 1 2 - 
was now thé country house of the Duke 
Strelsau. 3 
When I came fearer, I saw that the old and القدية والديثة شوصولة.‎ e SO BE 


the new parts were joined e oti ا‎ 
fact that was the only way the old le. 

A broad avenue led to th dî ۴ 
thought how convenient for Duke Micael thiS$ 


was; i he wanted to see no one; he could crosê 
the bridge, and™ Have it drawn after him. 


بجسر متحرك» وهو في القيقة السبيل اليد و9 
القديةء فيما كان طريق فسيح يؤدي إلى البناء FTA‏ 


وفکرت کم کان ذلك ملائماً للدوق میشال فقد کان 
باستطاعته عبور امسر وإغلاقه من خافه إن لم يشا رؤية أحد. 


7 
۳ 


کک ____ ر 


فكان يلزم ما لا يقل عن سرَية جنود مزودة مدافع ثقيلة لأخراجه 
من الحضن أثئاءتسيري دخلتٍ الغابة ومشيت لساعة أو أكثر في 


ظلها البارد. لقد كان مكاناً رالعاء الأشجار الضخمة تلام 
بعضها الآخر فوق رأسي وأشعة الشمس تتسلل من تا وهناك . 
1i‏ فترة عبد جذغ شجرة هوت عل الأ رض ا 
وجح بشي ي 8۴ أن انتهیت حتی استفرقت بوم متم 
للغاية رغم أني كنب دأخحل أملاك الدوق ميشال الخاصة. 


حلست 
أ 


وأبقظني صوت. مرتفع ‏ خشن : 


«تباً للشیطات! أحلق له ليت فيبدو أنه الك ١٢‏ 


2 عيني لأجد رجلين ينظرات إلي بفضول بالغ : كلاه 

ن رتدي ثياب الصيد وجخملان البنادق. كان أحدها قضياً 
ي الي ا کبیر مربع الشکل وشاربه رمادي وعیناه 
کے تات بون آزرق فاتح . أما الآخر فکان ابا يفا متوسط 
E0‏ ۳ الشعرء بهي الطلعة. فاستنتحت أن الأ ول 
ما الثاني فسيد إعتاد أن يكون في المجتمب ت الراقيةء إا اة 
جنود حول وتبین الاحقاً أن طني کان في غه . 


۳۲ 


Nothing less than a company of soldiers with 
heavy guns could get him ot. 

Passing on, soon I entered the forest and 
walked for an hour or more in its cool shade. It 
was a lovely place, the trees touching each 
other over my head, the surishine creeping 
through here and there. After a tipe I sat down 
by a fallen tree trunk to smoke my- pipe and 
enjoy myself in peace. When it was finished I] 
went off Into the most delightful * sleep, 
regardless of the fact that I was on the private 
property of Duke Michael, 

I was wakened by a voice, rough and loud. 


“Why, the devil's in it! Shawe him, and he'd 
be the King!" ن‎ 

1 opened my eyes, and found two men 
looking at me with much curiosity. Both wore 
shooting dress and cafried guns? One waê 
rather short and very strongly built, with a big 
square head, a grey moustache and small light 
blue eyes. The other was a thin young man of 
middle height, with dark hair, rather.graceful. I 
put the first down as a soldier, the second as a 
gentleman accustomed to move -in good 
society, but with something of the army about 
him also. It appeared afterwards that my guess 
was a good one. کا‎ 


اقترب مني أ كبر الا نن شناًء وتبعه ار رافعاً قبعته أدب . 
قشت بط ء واقفاً علن قدفی : 2 Fi Lega‏ 1 ۴ 


a 5 
و‎ i 


مس _الرجل الكبيں «إن له ,نفس الطول, أيضاً »ءناظراً إلى 
ولي ثم بلعسة لامبالاة إلى قبعته قال «١:‏ هل لي معرفة أمتمك »؟ 


چ 


فأحبتا مبتساً اا أن الخطوة الأ ول كانت من قبلكماء 
أيها السادةء هل بل معرفة أسماتكما أولاً» . 


7 
! اا بلطف وقال : «أقدم لك الكولونيل سابتء أما 


انيتا گم رفعت قبعتي قائلاً : 


انا رودولف راستدیل : افر هن انکلتراء هند استتان أو 
ثلاث كيت ضابطاً في جيش جلالة اللكة فيكتوويا» . 
ا ۰ 
أجاب تارلتهيم «إذاً جيعدا أحوة في | السلاح » مادا يده 
فأحذتها آي ادال 
فقال سابت اتتا سيد راسانديل ا بوه العميق: قد له 
تعراف ذلك ء لكنك تشه لکنا اما 0 . 


1 


The elder one came up to me; followed by the 
other who politely raised his hat Irose slowly 
to my feet, 


“He's the height, too", murmured the elder 
man, looking at my six feet two inches, then 
with a careless touch of his hat, he gpoke to me; 

“May TI ask your Hame?" : 


“As yol have taken the first Step, 
gentlemen", said I with a smile, “suppose you 
tell me yours first". 


The young man smiled pleasantly. “This”, 
said he, “is Colonel Sapt, and J am called Fritz 
von Tarlenheim. We are both în the service of 
the King of Ruritania”. ج‎ 

1 bowed, and taking off my hat, answered: 


“TI am Rudolf Rassendyll, a traveller from’ 
England. Once for two or three years Î was an 
officer in the army of Hêr Majesty Queen 


Victoria”, 1 


"Then we are all brothers of thE «sword”, 
answered Tarlenheim,holding out his hand, 
which I took at once. : 


“Well, Mr. Rassendyll”, said Sapt in his deep 
voice, “you may not know it, but you'fe exactly 
like our King”. 


لم أشعر بالارتياح ذلك الأمر وتذ كرت تجينها نظرات الوظف 
وجرهات ي الین اسايق ٠‏ لرتتتتج لي أن أعرف الأمر من قيلي 
لفكرت' كثيراً قبل زيارة روريتانيا. على أي حال فقد بات الأهرٍ 
متأعراً :ني تلك اللحظة سمعنا صتا مڌو يأف افا فا ا 


لز فریتز: کر یتر: يج انث یا یحل e‏ 


استدار تارگهیم بسرعة وقال : در إنه الك »! 

ضحك سات العجوز حين قفز رجل شاب من خلف جذع 
شجرة ووقف إلى جانبنا , وعندما نظرت إليه أطلقت صرخة دهشة 
وهو احين رآني تراجع إلى الوراء لته مندهشاً. فباستفناء حيتي 
وإذرا که الارثبة الت امنحه آإیاها مر کر کانمن الممکن أن یون 
ملك رورایتانیًا رودولف راسندیل» وأنا رودولف راسندیل کون 
املك , 
2 
وباداللڭ بالسۋال. 


کولوتیال فيتز ‏ من هذا الد ا 


فأجابه سابت بطريقة جافة إن لديك من يشبهك: 


سیدی )ا . 


شاا مرح . 


1 


This made me feel uncomfortable, and ] 
remembered the looks of tHe official and of 
Johann they day before. If [ had kzown this, [ 
should have thought long before visiting Ruri 
tania. However, it was too late now, 7 ` 

At this moment a ringing voice sounded 
irom the wood behind us, ۴ 

‘Fritz, Fritz! Where are you, man?” 


Tarlenheim turned, and said hastily: “It's the 
King!” 

Old Sapt laughed as a young man jumped 
out from behind the trunk of a tree, and stood 
beside us. As I looked at him, Î gave an 
astonished cry, anid he, seeingîme, drew back in 
sudden.wonder. Except for the hair on my face 
and a consciousness of rank which his position 
gave him, the King of Ruritania might have 
been Rudolf Rassendyll, and A, Rudélf 
Rassendyll, the King. 

The King found his voice first. ' 

“Colonel—Fritz=—who is this gentleman?” 


“It seems that you have a double, Sire”, said 
Sapt dryly. : 

His astonishment over, the Kîhg looked at 
me again, and then burst into the merriest 
laughter. A 


ا «يسشرني: لقاؤك ا أخي ٠»‏ واقترب مش واضدایدی 
مصافسا , رار ات عدر ليتغرابي . آغرنی من زف a‏ او 


8 
انت داش )ا . 


a ا‎ 


أنحبرته بالك الکن الشاك بدا عل عيام لخن قلت بني كدت 
= 5 4 1 ا 
ي ريعي ك سترلسو ي اليم الاي . eT‏ رة ار وسا 
f “FË . 2 ty 3 & 3 ۳‏ ۳ س 
RN‏ فريتز؛ انى مستعد 1 اعطي الف سيه لأر 
تعابیر وه الاخ مال عندما رانا معاً!) . 

1 8 
وغلی فرتيز,« أقول بجد» سيدي» لا أظن أن من اليكبة أن 


أشعل ا ملك سيحارة وقال: «ماذا ,تعمد يا سابت» ؟ 
فتمتم الرجل العجيز « ل ب أن تدش ار 

متي أن اسا كون دتا ارانتغديل با كليل إذاة: 
ققال سابت بل » إن الأمر بالطر بقة الصحيحة ». 

. » قال «یکفي ذلك سيدي ساغادر روريتانيا الليلة‎ ref 


a 
i 


E 0‏ 
1 اخانے الملك «١‏ كلاالن تفعل ذلك » .ثم أردفقائلاً: «الأمر 
بت بوصوح حضب مشيئة سابت . سوف تتعشيى معي الليلة :مهما 
يحدث بعد ذلك. تعال يا رجلء فالرء لا يستظيع اللقاء بأخ ديد 
با جد 
اكل يوم ». وافق سابت وفريتز عل هذاء فانطلقتا بذلك نسر فی 


TA 


"Well met, brother!" he cried, stepping Up to 
me and taking my hand. “You must forgive my 
surprise. Tell me who you are, and where You 
are going”. 

I did š0, but: he seemed to look doubtful 
when I said I was going to Strelsau fhe next 
day. Then he laughed again. : 

“Fritz, Fritz", he cried. “I'd-givê a thousand 
Pounds to see Brother Michael's face whën he 
sees ã pair of us!" 

“Seriously, Sire", remarked Fritz, “I do not 
think it would be wise for Mr, Rassendyll to 
visit Strelsau just now", 

The King lit a cigarette. ell, Sapt?" he 
sald. 

*He nîfüstn't go", growled therold fellow. 


“You mean, Colonel, that I should be in Mr. 
Rassendyll's debt if" # # 

“Oh, wrap it up the fight way", said Sapt. 

“Enough, Sire", said I. “T leave Ruritaiia to- 
night”, E 

“No, you certainly won't", replied the King. 
“And that is spoken directly, as Sapt likes it. 
You will dine with me to-night, whatever 
happens afterwards, Come, man, You don’t 
meet a new brother every day", J # 


۳۹ 


الغابة  »‏ وراح املك يدن السيجارةتلر الى , 4اك 
انقطاع . كان .الك رفي تدرب يبعث على 1 A‏ 


شار . کات فن طابق واسد سد اذش 
للاقاتنا ورايت كذلك امرآة عجوزا عله الف ن ل : 
انپا والده وهات ا س الغاية. ST‏ 


iI FY FEB 3 
O FO 
7 . 
OWT ES 


أل بالك «١‏ هل الال جاه يا جو 


وأحاب هذا قائلا « نعم يا جيلالة املك » وفي الال جلستا إلى 
الطاب وطلب اللاك بعص ال 1 


TUF 


1 Ee e SRT. O 
9 قال فريتز درد گر غداء علينا الاس لقالا‎ 


'وضحك سابت العجوز فاثلا «نعمء غداإ». ٠‏ 


شرب الملك نخبي وناداني « بأخيه الجديد 7 أرد قائلاً : 
« فلتحيا الالفبرج !» , En.‏ 


ف 3 ا ا س i‏ 


ار : ذظ 2 1 
كان العام بط لكن الا اق كل ية رر 


أعطيناة احقه ود 

واعطيناه حقه : ا وذهبت إغاولات فريز جيعها لعاف الاك“ 

ا یر جمیعھا ای عن 

اشرب شدئ فا كان اهل عليه في الحقيقة من إقناع تف 
ا 


باه 


Pa 


بعد نصف ساعة خرجنا من الغابة ووجدنا اليا أمام 
E” 3 4‏ 


Sapt and Fritz agreed, so we set.ofT walking 
through the forest. The King AM cigarettê 
after cigarette and talked confinuouslyh He was 
a merry and interesting çampanioî. Coming 
out of the wood after about half an houfk we 
found ourselves before a small hunting-lodğe. 
It had only one floor, and was made of Wood, 
servan came out to meet us, andr alse saw a 
fat old woman, whê, I I arned Jlafer, Was the 
mother of Jol anry the otest-guard. ° | 

*Well, is dipuêr ready, Jofef?" asked nê 
King. i EA . 


2 


“Yes, Your Majesty", the servant answered, 
and soon we sal down to a plenfful meal. The 
King called for wine. 3 ر‎ 


“Remember to-morrow", said Fritz, “We 
have to make an early St. 


"Yes—to—morrow!" laughed old Sapt. 


The King drank my health, calling ne “his 
new brother", and I replied with “Eong life to 


: ee J E EE 
the Elphbergs! a HR 


The food was plain enough, but the wine was 
beyond all price or praise, and wë didit JUstice. 
Fritz's attempts to stop the King were al| in vai, 
In fact, he was soon easily persuaded to go onl 


1 


متابعة الشرب» فل مض وقت طويل حت امثلانا جیما باللتثر 


تدك اللاك عما ينوي القيام بة في التلتقبل :وذ كر شات 
لحور : . j a‏ 
: ما فعله ي الماضي» وتكلم فريتر عن يات يلات 


وطثت آنا عن عصظمة روریتانیا. فنا تتحدت معنا معا اها 
الد فاكان اطي العصياتف: ل 
HM 3 2‏ 


کے 


| جلي املك أجيرا في کرسیه وقال بأنه شرب ها فيه الكفاية ي 
دضع حزق امان ا/قنينة قدية راتعة وقال : ,«طلب متی ضاخب 
التو دوقااستترآو أن أضع هذه القتينة أمام الك حن يإ م 
بقیة بول اینب e‏ 

فصاح املك «حسناً فعلت خی يشال » ! 

«إنزع سدادة القنينة يا خورف ! إنها آخر قنينة » 

ف ا اسه وتذوق النبيذ ثم استدار نينا قاثلاً « أيها 
n‏ 1 ۳ ا چ # 

0 اخيء کل شيءَ لکم کټ منتصف 
يتاب ء جن إا اطلبوا مثي نقطة واحدة من هذا التي آلرالع 
سرب نخب دلك النذل س ميشال الشرير». 
: ثم أمسك املك بالقنيئة وأدارها نحو فمة وشربها حتى آخر 
قطرة , م مى بالقنينة إلى الحائط .| وكانت قرقعة ,الزحاج المتكر 


t1 


drinking himself, and it wasn't very long before 
we were all more full of winê than we ought to 
have been. The King talked of what he would 
do in the future, old Sapt of what he had done 
in the past, and Fritz of some beautiful girl or 
other, and I of the greatness of Ruritinia. We 
all talked at once, and to-morrow was 
forgotten. ۳ : 


e 


At last the King sat back in his chair ahd said 
he had drunk enough. Josef then set beföùre us a 
wonderful old bottle, 


“His Highness the Duke of Strelsau told me 
to set this wine before the King when the King 
was tired of all other wines, he said. 


“Well done, brother Michael!" cried the 
King. “Out with the cork, Josef! It’s the Very 
last one", ا ت‎ ES 

The King lifted his glass and tasled the wine. 
Then he türned to us, 1 

"Gentlemen, my friends, Rudolf, MY 
brother, ‘everything is yours o the half of 
Ruritania. But don't ask me for ã singlê drop of 
this marvellous bottle. I drink to the héalth of 
that—that rascal, Black Michael". 


And the King seized the bottle, turned lkûver 
his mouth, and drank it to the last dirû. Then 


E 


ارا صرت سات المد ساغات , واستغرقنا جميعتا في النوم حيث 
r‏ 

استفقث فجأة من الثوم لأجد نفسى مبلا وأرى سابت العخرن ء 
مسك بيده دلوا من الماء. كان فريتر بعر بة جبلس عل الطاولة 
شاب الوجة وكانه شبح فنهضت بسرغة غاضتا. 


4 


وشعري . ورد سابت فالا « ليس هناك وقت للجدل . لم يكن من 
وسيلة أخرى لايقاظك» انها السا الخامة ي“ 

فسبألخ بانفعال « وماذا پهمنی » ؟ 

قاطع فريتز قائلاً « راسنديل » وترجل أعن االطاولة وتتارل 
ذراعي. « أنظر هنا» . كااللك اماتا اعم الأ رض وي 
أحر کرأسه» وکان يلفس بصعوبة . فركله سابت بقسوة وقلة 
احترام لکنه لم يبد أي حركة . ریت أن وجهه ورأسه مین بالاء 
مل وجهي وراسي. 1 

بت چ 


قال فريتر « أمضينا نصف ساعة نحاول إبقاظ م 2 


ركعت إلى جانبه وتحسست نبضه » فإذا به بطيئاً للغاية ٠‏ قلت 


7 


i 


ن 


he threw the bottle against the wall. The sound 
of the breaking glass was the last thing I heard 
„for many many hours. We all fell asleep where 
we Were. 
I woke suddenly, all wet, to see old Sapt with | 
ã bucket in his hand. By him was Fritz, sitting _ 
on the table and looking as pale as a ghost. I 
jumpedito my feet in anger. 0 س‎ 
“Yol joke goes too far", I cfiêd, rubbing _ 
fhe water from my eyes and hair. 
“Theres no time to quarrel”, returned Sãpt. 
“NotHihg else would wake you. It's five 
o'clock". ا‎ 
“And what's that to me I demanded hotly. _ 


“Rassendyll’™”, interrupted Fritz, getting 
down from the table and taking my arm, “look 
herfe 2 

The King lay full length on the floor. His face _ 
was as red as his hair, and he breathed heavily. 
Sapt disrespectf Jly kicked him sharply, but hê 
made no movement. I saw that his face and 
head were wet with water, as were miné | 

“We've spent half an hour _ on him” said 
Fritz. 8 ا‎ 

1 knelt down and felt his pulse; it seemed 
terribly slow. ۰ 


1 


2 


«إأغلب الظن أن القبيبة الأ خيرة ,كانت فيها مادة مخدرة ۽ لذا علنا 
إحضار طبيب #. PEE‏ 1 


¥ “ر 


فقال سابت لا يود أي طبيب عل مافة تشر سا وسا 


ف 


من طييب, يتطيع إيصاله ,إل سترلو اليوم ٠»‏ . الصرخت و زک. ۶ 
مادا جل بالتتويج » ؟ قال فريتز+ « علينا أ زل باضه ». 2 


0 
ر 
Fs o. 1I‏ 0 
صحلا سابت العحرر مستهزذا وقال:. إن لے شوح اليم فل 
he o 1 i‏ 
3 0 ر ا بای 
فتالت « لکن لاذا» ٩‏ 
الامة باسرها هناك فاته وکذاكېنصف الیش ل رأسه 
میشال الشريرء هل تريدنا أن نرسل م قائلين أن الك في حال 
فصحخت قله بل إنه مريضص ». : 
ر واي #مزيض » ٠1‏ بضحكة '/استهراء ار اا 
بعلموك امراضه بدا شد ان مر ضام من جل »: ۳ : 


فقالا فير «عليتا أن نفك رما كن أن يفكزوالام. 
سال سابت « تقول بأنك تعتقد أن الك قد خدري ٠‏ " 


« بل تا کید ». 


t1 


“That last bottle must have been drugged",I1 
suggested. “We must get a doctor". 


“There's none within ten miles, and a _ 
thousand doctors wouldn"t get hîm to Strelsal _ 
to-day", sald Sapt. 

“But thecoronation?”" I cried. E 
“Weîshall have to send a note thawhê's ill", 
said Fritz. 3 ١ 
' Old Sapt laughed scornfully. “If he’s not 

crowned to-day, he never will be™. 

“But wiy?" I asked. 

“The whole nation is there to meet him; half 
the army with Black Michael at its head. Shall _ 
we send note that the, King's too drunk ta _ 
comer 

“That he's ill", I corrected. 

“III!” rêpeated Sapt with another scornful 
laugh. “The peoğle know his illnesses too well. 
He's been ‘ill before”. 1 
“We must chance what they think", said 
Fritz. e e 

“You say”, Sapt said to me, “you tf 
King was drugged? ا‎ 

“Certainly ت‎ 


¥ 


«إذا من خدره؟ لا شك إنه ميشال ,الشرير. اليب؟ أن 


حول دوت توه ا . وتایع سحا شد ملتفعاً نج ی غ جد تعلم E.‏ 


نصفب سترلسو تفضل أن يكون ,ميشال هو الملك. فأقول لك آنه فى 
حال عدم ترج زودولف الاس الوم ۽ فان تال ا ف 
سياد كانه , : 
es 1‏ 

بقپنا جيعاً صامتین لدقيشة أو دقیقتن ؛» تم استدار سابت تجوي. : 
وقال م کیا تھی السات ي السن : اراد اانه اهدر , فالقد ر و 
الذي آرسلك إلي هنا . والقدر سيرسلك الآن إل سترلسو» . 

e ۳ : ۳ 

قفرت هاتفاً: «یا آهی »! 

نظرفريتز إلى وقد علت وجهه نظرة مغة مفاجأة , فأحبت قائ 
« مستحيل ! لا بد أن يعرفني الجميع ». 

قال سابت «إنها بجازفة ‏ الكنها من ناحية أحرى مر مؤگد. 
فعا من أحد يستطيع سعرفتك إن حلقت ليتك»ء هل أئت. 
خائ ٩‏ 

لاسيدي ؟ ) . 

لیس عليك يا بي » ساعن لکنا اجياتك کا تغرف إن. 

شم اااكتشفوك س وحیاقی» وحياة فريتر هذا.. لکن إل ذهب 
أقسم لك بأن ميشال الشرير سيجلس على العرش الليلةء و يرمي 
بالك إما ل السحن اوي بره , 


EA 


“Then who drugged him? Why, Black 


Michael, of course. His reason? To prevent him 
from coming to be crowned. You know", he 
continued, turning to Fritz, “that half Strelsau 


would prefer Michael as king. Î tell you, thatif 


Rudolf the Fifth is not crowned to-day, 
Michael the First will take his place”. ۴ 

For &moment or two we were all sijent; then 
Sapît turned to me and said, “As îman grows 
old he believes more and more in Fate. Fate 
sent You here. Fate sends you now to Strelsau”. 


1 jumped up. exclaiming, “Good God!" 


Fritz looked up, a.sudden eager look on his 


face. 3 

“Impossible!” I answered. “I should be 
known. 

“It's a risk”, said Sapt, “but on the other side 
it's a certainty. You won't be known, if you 
shavê. Arê yol اال‎ 


“Sir? و‎ 


“Come, lad, forgive me. But it's your life, 
you know, if you're discoveredwand mine, and _ 


Fritz's here. If you don't go, I swear to yaiFîh 


Black Michael will sit to-night ONL the throne 


and the King ‘willlieirî prišon or his grave”. 
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“The King would never forgive i 


Arê) we women? Who 
' forgiveness?” 


فقلت « لكن الك لن يعفر لنا ذلك ». 
««وهال نحن السوة؟ اهن يهم لخفرته . 


رات الثراني س سول ؛ ستوتا» سیعوتا. aE e‏ 


The seconds passed—fifty, sixty, SeEVEnty.. 
0 : بات ألنن. فصاح والحقط یدی‎ 


then I suppose a look came over my 2 for 
old Sapt caught me by 


“Yol go 
E T'Il go”, Isaid, looking af the fi f igure | 


the 2 1 ing there aon the floor. 


هلل ست فب »؟ 


ات نعم » سأذهب » وأنا ر اللاب 
الأ رض 


الفصل الثالث 2 ج 


غ 1 کے 


2 


الك يذهب إلى سترزلسو 


مرت الساعتان التاليتات كالم ومن حن الحظ أن سابت 
کان موجودا ليقكر عني وعن فر أيضاً . فلقد فگر في کل شر“ 
فاستدعى جوزف وطلب إليه أن يعلق ليتي. وتم نقل اللك إلى قبو 
الخمر ف الأسفل . ما بالسبة للسيدة السميتةء والدة حوهانء فقد 
شك سابت بأنها استرقت السمع عند اللاب إل ما کنا نق بء 
فقيّدها ووضع منديلا في فمها ثم سجنها في غرفة ثانية من غرف 
القبو. 


e 


وصاح فریتز « الحرس ! ماذا سیحدث ؟ سیعلمون »؟ وأوضح 
ي سابت قائلا «ميشال سيرسل أخذ الحرس لرافقة اللاك 
سندهب بدونهم ؛ وتأخحذ القطار من هوفبو بدلا من زنداء وحن 


يصلوك يكون العصفور قد طار» . 


ef 


اک 


Chapter 3 


THÊ:KING GOES TO STRESAU 
' Thelnext two hours passed like a dream. It _ 
was fortunate that Sapf was there to think for 
me, ahd for Fritz too. Old Sapt thought of 
everything. He called in Josef and made him 
shave me, The King was carried into the wines 
cellar down below. Aš for the fat woman, 
Johann's mother, Sapt suspected her of 
listenin atthe door to our doings, so he tied 
her up andy pit a handkerchief in her mouth, 
ind locked her in another of the cellar rooms. 


“The guard! cried Fritz. “What will 
happen? Theyll know’. a: 

“Michael is sending a guard to go with, thê 
King", Sapl explained to me. “We'll go without 
them, take the train at Hofbau’ instead ا‎ 
Zenda, and when they. come, thë bird"ll bê 
flown”. : E : 


آق 


سے 


ar 


IT 
e 


فقلت « إن کانوا يعلمون شيا عن خطط میشال سیفکرون 


فقط بأننار شککكناءبشيء ما» . .ِٿ اتيت زي الللر الأ يض 


وارتدی سابت وفریتر ثیابهم أيضاً. 


أما جوزف فقد أعطي تعليمات مشتدة بحراسة القبو إلى حن ١ء‏ 


عودتتا . نم امتطینا حیادنا ے حیاد اللك س سرا في الغابة, 


ا 
في الطريق شرح لي سابت قدا استطاعته ا حياة اللاك“ 
الماضية » عائلته وما حب وما يكرةء أصدقاله > رفاقه وخدمه. كسار 
أخبرني عن أحكام البلاط الروريتاني» و وعد يأن يكون إلى جانبي 
في كل اللحظة أو ذقيقة هن النهار, تحدث فريتز قليلاً» عتطيا جواده 
وکانه في حلم . في هذا الوقت وصلنا إلحطة: وكان فريتر قد 
استعاد ما يكفي من رباطة جأشه ليشرح إل مدير المحطة المذهول 
ما طرأً على خطط اللك من تعديل» فانطلق القطار واوصلنا في 
الوقت االمناشابا. إوما أن أمتبختا(عامن ن أعربة االدرحة الأول 
تی بدا روه ٠‏ بطرت إل ساعن اة للك 
NLR LL‏ بقلیل؛ أتتاءك إن 
کانوا قد شرعوا بالبحت عنا ا قلت ذلك وأنا أشعر بقل غیال ها 
لعله بحدث في الكو . 


3 


“If they know anything.of Michael's plans", 


said I, “they'll merely think we suspected 


something”. 


Î then put on the King’s white uniform, and 


Sapt and Fritz also put on theirs. Josef was left 


with strict „orders to guard the cellar till wê 
returned. We jumped on our horsos—thEe 
King’ 8 Horsesa—and rode off th rough the forest. 


ûn tê way Sapt explained as much as he 


eould, ûf the King’s past life, his family, his likes 


and dislikes, his friends, companions and 
servants, He told me the rules of the Ruritanian 
Court; and promised to be at my side at every 


moment of the day. Fritaspoke little, riding 


like a man in a dreanî:? 


We were by now al the station: Fritz had 


recovered himself enough to explain to the 
puzzled statiûn-master the King’s change of 
plans. The’ train steamed up; we were just in 
time. As soon asîwe were safely in a first-class 
carriage, Sapî went on with his lessons. [looked 


at my watch—the Kinig’s watch, of course—and 


saw il was just after eight. : کا ا‎ 


سے ر 


“I wonder if they've gone to look. for E 


said, thinking uneasily _ gf what might bê 


happening at the"lodge. : 


جت 


2 @ 


فال سایت O I ER‏ 
العفكر بأنك املك » . ا ۴ 


1 جلالتڭ N.‏ بيده ٹم ا إل E‏ 


سیا وال سا و چ ب ی 


1 


فصرحت «إننى لست ا فن حه ! Hî‏ ایی 


أجاب « جستاًء ستكون مناسباًء أما بالنسبة لك يا فريتز 
فقول أنلك القطت. بردا. إنك :ترف كالورقة »_ 
1 


وقال ستایت لز الد وسلتا سنا رة قبا الوقت الوم i‏ 
ااا وصولك: وقي غضون ذلك ». 


فقت «في غضبون ذلك » املك يريد بعض الطعام للأفطار». 
ضخك سابت الور اوقال : « إنك تتحدث ١‏ كألفبرج ٭ توقفت 
القطار فقفز کل من قرایتز وسابت غا رجا ت ودازا 
الياب رل ۳ اون ارقت ف حاير رتبت 
خود تي عل رأسي وغادرت القطار. 


5" 


“No use thinking now", said Sapt. “For to- 
day you've got to think of nothing but the fact 


At half-past nine, looking out of the vin 
I1 saw the towers and houses of a greal city. 


“Your capital, Your Majesty", laughgd Sapt 
with aswave of his hand, and leaning forward 


piri: 
“pth not made of stone!” I exclaimed. 


Tight, you'll do”, he answered. “As for |‏ اله“ 
Yol, Fritz, we müst say you've caught a cold. 1‏ 
ب You are trembling likesa=leaf”.‏ 


“We're an hour earlier than they expected, 
said Sapt. “TIl have note sent of vour arrival. ُ 
Meanwhile—” 1 


“Meanwhile” , said-I, “the King wants some _ 
breakfast". 2 و‎ 
Old  Sapt lfughed. “Spoken like an_ 
Elphberg", he said. : 
The [rain stopped. Fritz and Sapt j ed 
out, took off their helmets and-held the e 
for me. I tried to swallow a lump that had Ti 1 
in my throat, put my helmet limmy ön my head 
then stepfed sût of the train. 


E 


you're the King”. 


‘he: felt my pulse. “A little toĞuquick”, he 


ج 


وما ليث _ أن بدت . الفوضى وعم ,الارتباك ااس» رجاك 
يثرا /کضون. یسرون باتجاهي ثم يېتعدون» ارون پاخزونني إل 
الطعم: وغيرهم معطي الجياد و يسرع باتجاهات مختلفة » حتىأنني 
فيما/ انتا أزتشف ‏ آنخر قطرة من افنجان المهوة بدأت أجراس 
المدينة تقرع» وتناهى إلى معي صوت حرقة ورا رح : 


1 


لقد وصل املك رودولف الخامس إلى مدينة سثرلسوا وسمعت " 


الاس ينادون «جيا املك »! فابتسم سابت وقال « حفظ الله 
لاما » ومس « تشجع يا تی 6 

حين خرجت من المطعم يلحق بي فریتز وسابت» كانت 
بيطاي جاعة من الضباط والأشراف 8 رأسهم؛ رجل طو یل 
ا ری عسکري. 


همس سابت قائلاً « المريشال ستراكنز» . وعلمت أنني في 
حضرة قاند اليم الروريتاني. : ي 


فضفاضاً. 


2 1 ا i‏ 
ومس سابت « إنه المستشار» إذا هدا هو ریس وزرائي ت 


aA 


i‏ اذاي 


كان يقف خلفي تماما رجل قصير القامة يرتدي وبا طويلاً. . 


A moment later, all was hurry and 
confusion; men running up, and then off again; 
men leading me to the restaurant; men 


mounting and riding in hot haste in various 


directions, Even as I swallowed the last drop,of 
my cup of coffee, the bells of thé city began 
ringing, and the sound of a band and loud 
shouting cãme to my ears. e 


„King; Rudolf the, Fifth. was ines i of‏ و 
Strelsau! And I heard the people crying: “God‏ 
save the King!”‏ 


ıSapt ' smiled. “OGOod save them both", he 
whispered’ "Courage, my friend”, 


As I stepped out of thefestaurant with Fritz 
and Sapt clase behind îme, a group of officers 
and people of high rankstood wailing for me, At 
their hgad was a tall old man in uniform. 


“Marshal Strakencz", whispered Sapt, and I 
knew that I was jn the presence of the chief of 
the Rurltanlan Army, 


Just behind him was aã a man inlong 
Mowing dress. : 


ت اچ 


“The Chancellor", ed Sapþt. So 
was my chief, Ministeg=-’ 1 


۹ة 


3 


کے 


حيّاني الماريشال بعيارات الولاء والإخلاص واعتذر 
ذوق سترلسئ فالدوق غلل ماايبدو ألمت به وعكة صخ ةف جاه 


منعته من اللو إلى الحطة وقد طلب إذنا بانتظارء ü‏ 


الكاتدرائية . أجبت بأنني أف لسماع ذلك. ثم تفڌم ي 
آخر من الناس |٤‏ وخيك#آن أجداً لم يثك بالامر» زرحت اشر 
بعض القة .الکن افریتر کان ماایزال شاحب الو 


ا للخازتشال., م تعدا رة وتوجهل إلى ج P‏ 1 


غبت شات راد ی اراشا فنا الارزیعال لن نی ۲ 
إلى يساري» وتوجه باقي الضباط إلى عر باتهل ولقوينا. 


١ 7 


م سترلسو قدعة في بعضها اوحديثة في اليعض الاتر: 8 
كوا والفة احاية و نيزا راتاعي اران اليه دالا 
ا لمديدة هة . i‏ 7 
ما :ا يورو فعيشون في الدوائر الخارجية ٠‏ وتقع السات ق 
الوا الداخلية . وكانت تقم خحلف واجهات هنارم | ا 
a aS‏ وها ل الاإجرام على الغالب. 1 
هده الشاك الا عة والخلة فت کنا علت من 
شانت. قله آخری أكثر ية بالنسية ل . فالمدينة الحديدة كانت 
موالية للملكء اا المدينة القدية انت تفشال اا دوق 


۹ ولم فش أظهار ذلك . کان | هد راا فا | عبرا 


1 


ل 


The Marshal greeted me in a few loyal w 
and made an apology for the absence of 
Duke of Strelsau. The Duke, it seemed, 
suddenly: felt ill and could not cûme t 
station. He asked for permission, to wait 
at the Cathedral. Î replied’ that I was sorry lo 
hear it. Several other people thêî came 
forward, and as no one showedyan Niel 
began to feel some con 


carriages and followed. 


1 ٠ ار‎ 

The city of Strelsap 1s partly old afid partly 
new. Wide modern avenues and fine houses 
surround the narrow, twisting streêts of the ofl 
town. In the outer circles the upper classes 
in the inner the shops are situated-Behind their 


rich fronts lie miserable narrowstreéfs croWded 


with poor, disloyal, and often criminal cla§ses. 
These social and local divisions marked, 
knew from Sapt's information, another div- 
ision more important to mê. The eaNgw Town 
was for the King; but the Old Town preferred 
Michael of Strelsau, and was not afraid to show 
it. 


1 


الشارع الرثيسي إلى الساحة حيث القصر اللكي. هنا كدت بين 
أفرآد شعبي؛ وکا کل بيت تغطيه الأعلام. Wo‏ 

طرال الطريق في كلا ,الجانبين کاچ الحشود يي ی ولج 
ھاو ۴اک بان کت اللك تاع دإ درفت طرق 
بالصافة إلى إلحد النرافد وعتا رأيت واچ کي رونا المرأة 


التي سافرت معي من باريس . ا 


3 


رایتها تتحتي إل الأمام وتنظر إل . فإذا ا ب 


إا ا ی وال و د Hah‏ عا ر شال 


أكملتا/ سينا و بعد بضع دقائق ألى الماريشال ر فأحاط بي 


الحراس غلل صهوة حيادهم» إذ كنا ندل القطاع الفقب الموالي 
للدوق ميشال . وقد أظهر هذا التصرف بوضتؤح حالة الشعور في 
اديه أك غا أوشحه كلمات سابت .1 

الت « لِم هذا النغيير في النظام إأيها الماريشال »؟ 


# 


عضن ,ا الماريشاك وشار به _ الأريض ردقال «٠:‏ إنه | هن أ" 


سالاستاك م سیدی ١‏ . 
أوقفت حصاني, وقلت: ٠‏ « ليتقدم الذين في المقدەة جتى 
يبوا عل بعد خسان ياردة أا أن نها ا الاو يشال و كولونيل 
سابت وأصدقائي» فانتظروا 1 صبح على مسافة خسمين 
پازدة أمامکم » أرید أن يزئ الناس أن لهم يثق بهم ». 
وقح سابك بيده امل اذراعي . الکتتي ,آبمدته» ترد 
الماريشال . 


1 


The scene was a splendid ong as we passed 
along the Main Avenue to the Square where the 
Royal Palace stood. Here Î was in the middle of 
my own people, every house covered with Mags. 
All along the way, on both sidgs, the crowds 
cheered and waved. Î almost beganıto feel thal I 


really was the King, till suddenly by chance [ 


raised my, eye to a window and there saw _ 


Antoinettê de Mauban, the woman who had _ 


, travelfêd with me from Paris.  # 


"IT saw her lean forward and lok at me. [_ 


myself fêeling for my revolver. Şwpp‏ ا 
“she had cried, “That's not the King!”‏ 


° Well, we rode on, and in a fEw minutes the 
Marshal gave an order, and the mounted 
guards closed round me. We were entering the 
poor district faithful to Duke Michael. THiS _ 


action showed. more clearly than he words of 


Sapt the state of feeling in the town. 
“Why this change in our order, Marshal?" I 
asked. 
The Marshal bit his white moustache. “It 15 1 
safer, Sire”, he _ murmured. 
1 stopped my horse. “Let those in front ride 
on™, said I, “till they are fifty yards ahead. You, 
Marshal, and Colonel Sapt and my friends, 


wait here till I have ridden fifty yardš will 1 


have the people see that their Kingztrusts 3 
them'’". 

Spat laid his hand,on my-arfn. 1 shook hin 
off. The Marshal hesitated. 


1 


« اليس قصدي مفهوماً ؟» . 
E‏ ثم أعطى الک واخ +وأی نابت 


بہتسم خلسة وأوماً برأسه نحوي EJ‏ ي وضح التهارني شوارع 
شار لش فیکون ذلك صطبا ابالششة تل رکز مت زموه 


ملاجظات | الجماهير ,وتعليقاتهم في البداية“ ساد اهمس وتبعة 
الهتاف» فبكل تواضع كنت خذاباً إوأنا اأرتدي لز ال ا 
سمعت البعض بقول أشياء حسنةٍعني» لكن القسم الا كبر بقي 


صامتاً» وکانت صور أخي 0 معظم النوافذ. 


وصلنا TON r‏ درت | اد ذال بوضوح 
۴ شيء وکأنه وهم. دحلت ا الأنيق القديم بعینان 


هتن . ولاحظت ان فاد من یلین انوا بشاب اة 3 


ee)‏ سوی وجهن بوضوح » أحدهن لفتاة شا حه حيلة ا سعر 
ا أحر ئج والآخر لرحل له عبنال امتا غائرتان وشېر 
اا علمت أنه ميشال الشرير. وكات ينظو إلي وكأنني من 
الأشباح. 


لا آذکر تقريباً أي مء ن الاحتفال سوی نی أ أحذت 
التاج من الكاردينال ووضعته على راسي , تم صاح رجل يقول 


4 


“Am I not understood?”’ I said, and the Mar- 
shal, biting his moustache again, gave the 


orders. I saw old Sapt smiling into his beard, 


. and he shook his head at me. If I had been | 
killed in open day in the streets of Strelsau, 


‘Sapt’s position would have been a difficult one. 


It was more interesting riding thus alone, for 


I heard the remarks of the crowds. At first there _ 


was asmurmur, then a cheer, for 1 ingmy white 
uniform I am not so modest as to; say thatI was 
not a ٍfand-some figure. I heard séveral people 


say pleasant things about me, but the greater ۰ 
part remained Silent, and my dear brother’s pic- _ 


tûre was to be seen in most of the windows. 


At last we weré at the Cathedral. It was then 
that the full sense of what I was doing came 
clearly to me. I dismounted a§š in a dream, for it 
all seemed unreal. I walked intothe fine ancient 
building wıth unseeing eyes, and noticed little 
of the well-dressed crowds walting for me. I 
saw only twOÖ faces clearly, one that of a girl, 
pale and löbvely, with hair of glorıous Elphberg 
red (for in a woman it is glorious), the other 
that of a man With deep dark eyes and black 
hair. I1 knew this was Black Michael. He looked 
at me as if I was a ghost. 


I1 remember almost nothing of the ا‎ 


except where I took the crown from-the Catdi _ 


nal and put it on my head. Then-a man cried 
out, “Her RoyalsHiğhfess, the Princess Fla- 


که 


سے 


٦ 


«صاخة اللو الأميرة فلافيا » ! اتحنت هذه أمامي وقټلت,پدي. 
ل آن لم ما علي اام ب كات كارا مي شم جاه 
میشال الشریر. ورایت سابت ييتسم اة من حديد, کات اي 
اليب يرجف كورقة الشجر؛ لكنني لم ألظ أدنى شك عل 
وهه أو على وجه الأميرة أو وجه أي شخص بأنني لست الك . 


ا 
۴ | 


a 


ثم تفلا اغب الشوايع غائدين اإللة القصرء كدت حينها في 


عر بة »أجلس إلى جاب الأميرة فلافيا وصرخ شخص غلية : 
1 


« مت يكوت الرواج ؟» وفيماً كان بقل ذلك» ضفعة جل ˆ 


عل وجهه وقال: «فليحيا الدوق ميشال »! فتغير لون الأميرة 
ونظرت أمامها: ۸ 

شعرت بحرج» لأنني نسيت سؤال: سابت عن جالة مشاعري » 
وإلى ما الت إليه الأمور بن الأميرة و بيني أو بالأخرى بان الأميرة” 
واللك . فبقيت سافتا ء الکن الأميرة ماالبشت أن استدارت نحوي 
وقالت : ي 

0 

أتعلم يا رودولف » يبدو عليك بعض التغيير اليوم». 

ل تكن الحقيقة مغاجأة» لكنني شعرت بالقلق . ثم تابعث 
تقول : '«تبدئ أكقر سيو بةاوأنحفت عل ما أظن :هلل قل أن 
کون قد بدات تاذ الامو اة اعرا . 
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via!” She bowed low to me and kissed my 
hand. Before I knew what to do, the Cardinal 
was in front of me. Then came Black Michael, 
and I saw Sapt smiling into his beard again. My 
loving brother was trembling like a leaf. Tel 
not in his face, nor in the Princess's, nor indéed 
in anyone's, did I see the least doubt that I was 
the King. , ۳ 

` Thef.back we went through the stşêêts to the 
„Palace was in a carriage now, side by side 
with „the Princess Flavia, and a rough fellow 
teried out: 


° “And when's the marriage?" As he spoke 
anothér struck him in the face, shouting, “Long 
live Duke Michael!” The Princess coloured and 
looked straight in front of her. 


Now I felt in ã difficulty, because I had for- 
gotten lo ask Sapt the state of my feelings, and 


how far matters had gone between the Princess _ 


and myself, or rather, the King. So I kept silent, 


but after a moment or two the Princess turned _ 


to meg. 


ıı 


“Do you know; Rudolf", said she, “you look 


somehow different to-day?" 


چ 


The fact was not surprising, bit Lfeltungasy. _ 
“You look more serious”, shê wenî on, “and _ 


I believe you're thinner.-Isit possible that you 
have beguîi to take life seriously at last?" 


1Y 


کان علي الاحاية بشيءَ ها فهسست رة : غل سرد ا 
ذلك؟ ». 
E 7 =‏ 1 ا زر . 
أخابتی بلقو « اه E‏ شات سظرها 
«أحاول الغيام ا عدا 0 و رأيتها سید 
کر م س ای ا 
الك rg‏ هوالحقيقة بعينها. 


«اقيقة يا اب علي العزبرةء آنا شيت تم يورق ميقي ثل 


ا اليم 1 واعتت ددا : م لتت بالوقار فا رات" 


ل: « هل لأحظت ميشال؟». 


«اتعم . لم اک 3 ا ذلك ؟ » م أکملت 
حدتها قائلة: « کن حریصاً ,عیب أن تیق ‏ بقظاًر تجاه کا 
تعلم ١‏ , 

«أعلم أنه يبغي ما قد حصلت عليه » . ثم أضفت قائلاً دون 
أن جح لي قول ذلك بالنيابة عن الملك: « كبا أنه يبت يني شيا ل 
أحضل عليه بعد لكنني آمل الحضصوك عليه في المستقبل » . 

ولو كنت اللك بالفعل» لاعتبرت جوابها مشجعاً 7 

هسبت اتقول: ,« اليس لديك من المسؤوليات ما يشغلك ليوم 
واعد یا ابن عیی »؟ 


1 


I had to answer something, so I whispered 
softly, “Would that please you?" 


“Oh, you know my opinions", she answered, 
looking away from me. 


“Whatever pleases you I try to do"", I sald, 
and as I saw her smile, and even colour again, I 
thought I was playing the King's part for him 
very well. So I continued, and what I Said was 
perfectly true: ا‎ 


“[ndléed, my dear cousin, E in my life 
has Affected me more than the events of to- 
day’. 


She smiled again, then became solemn as she 
whispered: 


“Did you notice Michael?" 
“Yes, He wasn’t enjoying himself, was he?" 


“Dg be careful!" she went on. “You must 
keep a better watch on him, you know”. 


“1 know this”, I said, “that he wants what 
I've got”. Then. I added, without any right to 
say such a thing for the King: 


“And he also wants something which 1 
havent got yet, but hope to win some, „day. أ‎ 


Had I been the King Î should have thou 
her answer encouraging. She whispêîê 
“Haven't you enough. aS for onê 
day, cousin" ™ 


2# 


1 


أمسكت بيد الأميرة فيما ترجلت مزا الأربة 37 


ثم سمعنا طلقات الترحيب و Bang! Bang! Bang! N‏ 


We were atthe Palace gate. G 1 
a greeting. I handed the Prince#® from hê 
 Fîage, and we all went up theyide steps. RoW 
of servants were waiting as we wnt into ir 1 
immense dining-room. I sat down with te _ 
Princess on my right, my brother on my left. 
All the other,important people sat down.„Sapt 
stood behind my chair. At the other eng,of the 


table I saw Fritz dri lass ITE | 
bottom, NIN N 
1 wondered what the KÎ 


N wa 
ا ر‎ 


الشسحهة . 


كان بانتظارتا قوف من الخدم خين دخلا غرفة الطعام ۽ 
الرحية. 0 ۳ 

حلست والأميرة إلى يني وأحي ا ي وجلست جي 
اللخصيات الهمة. كان پچ ب NY‏ 
ea e‏ 
المين. 


الفصل الرابع a‏ 


تر القبو 3 

کا 9 غرفة 3 للك مد فرب فون 0 د 
E‏ لکن عسل سا 8 اله الارتياح ا 
التی کان“یشعر بها . آما فریتز فکان رجلا ار 

فقال «يا له من یوم لن تنساه أبداً! لا مانع لڌي ان کون 
ملكا لأ ثني عشرة ساعة a a‏ 
قبل ونت غوا دك الأميرة؟ . 

فهتفت قاثلاً « إنها رائعة ! » . 

هدر سابت دلا عليك با رأة » ې تابح یقول؟ «هل نت 
مستعد لالانطلاق ؟ 4 

فأجبت بنفس عميق نعم ». كانت الساعة ألنامبةء وف 
الثانية عشر لن أكون أكثر من رودولف راسنديل . وعلقت على 
ذلك بشيء من المزاح . 


YT 


Chapter 4 


THE SECRET OF A CELLAR 


{We were in the King's dressing-room—Fritz 
von Tarlenheim, Colonel Sapt and I. I sat into 
an arm>chair. Sapt lit his pipe, He did not con- 
gfatulatê mie on my success, but his whole 
manrief showed how satisfied he was, Fritz was 
a new man. 

“What a day for you to remember!" he said. 
“I wouldn't mind being King myself for twelve 
hours. But didn" Black Michael look blacker 
than ever whieh you and the Princess had š0 
much to saf to each other?" 


“How beautiful,she is!" I exclaimed. 


“Never mind the woman”, growled Sapt. 
“Are you ready to start?” 


“Yes”, I answered with a deep breath. e 


It was five o'clock, and at twelve Lshould 1 
no more than Rudolf Rassendylk F remarked 
on it in a jokitg way : 
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فقال سابت «ستكون من المحظوظبن إن لم تكن رودولف 
راسنديل الجايق ., أشعر برأسي يهتر بين كتفي في كل لظة عكث 
فيهابالدينة. لقد تلقى ميشال أنباء من زندا. فدح غرفة 
أخرى لقراءتها ثم حرج يعلو وجهه الحنق والغيظة) . 
قلت « إنتي مستعد » إذ أن هن الأ ا تجملني أکثر شرا 
للذهاب. : 2 


فقال سابت رر والآن تا قري ناوي الك إل فراشم» فهو 


متعب» وليس لأحد أن يقابله حى آالتاسعة عدا صباجاء هل " 
فهمت) للا خد ؟ ) . 
فأجاب فریتر « فهمت : یا کولونیال ». 
وأضاف مايت «احتى ولا ميشال الشرمر». لو فح الباب 
أثناء غيابنا لن تبقى حياً لإخبارنا بذلك : 
فأجاب فريتز ببعض الاإنزعاج «لست بحاجة إلى تعليمي 
بشان واحبي ») . 
قفتا ,أا وسنت أنفستاء ٠وازتديت‏ زي خادمه ثم ادلفنا bi‏ 
ريا أعبر مر مظلم وحرجنا إلى 'شارع هاديء جاور لديقة 
القصر. كان بإنتظارنا رجل مسك بحصانين جیلین» ودوك آي 
حديث امطينا يونا وانطاقنا . 
مررنا بلحظات حطر ونحن نعبر باب المدينة التيقء لكن 
حين أصبحنا حارج الدينة شغرنا امات وا اف 
لطيفاء وانطلقنا هة ونخاط » وتبادلنا من الحديث قلينه و بعد أن 
قطعنا خمسة وعشرين ميلا توقفف سابت فجأة. وقال إصغي . 


vi 


۳ چ 


“You'll be lucky If you're not the late Rudolf 
Rassendyll", said Sapt. “I feel my head shaking 
an my shoulders every moment you are in the 
city. Michael has had news from Zenda. He 
went into another room to read it, and came _ 
out looking mad”. 


“Im ready”, I sald, this news making me all 
the more eager to go. 


“*Nöowg Fritz", sald Sapt, “the Kingygocê to 
Hed. He, iş tired. No one is to see Him till nine 
r or mûrning. You undefstand—no 
oe?" ر‎ 

understand, Colonel", said Fritz.‏ ا 

“Not ieveh Black Michael", added Sapt. 
“If the door of this room is opened while 
we're away, you're nıiol torbe. alive to tell Us 
abolit it”. ۰ 

*[ need no teaching what my duty 1s", said 
Fritz, a dittle annoyed, 

Sapt and I wrapped ourselves up, I dressing 
as his servant. We then went through a secret 
door, along a dark passage and came olt into a 
quiet road borderîhg. on the Palace’ garden. A 
man was waiting with two fine horses. Without 1 
a word we mounted and rode off. 1 

There were some moments of danger awê 
passed the old city gate, but oncê outsidesthe 
city, it was safe enough. It was a fine hight and 
we rode hard, speaking.littles Wë had done 
twenty-fivé milêt When Sapt suddenly stopped. 
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سمعنا من البعيد وقع أقدام خيول. كانت الريح تهّب بقوة 
باتجاهنا وحمل الصوت بسهولة . ا 
فقال ‏ سابت ٠‏ «هيا بنا »! وجعلنا النيول تنطلق بأقصى ما 


مكن. في الرة الثانية التي توقفنا فيها للاصغاء» وضع سابت أذنه * 
على الأ رض . 1 ا 0 


وقال « هناك اثنان منهمء أترى حيث بيضرع ‏ الطريق هتا؟-» 
ستذهب إلى اليمينء أما الطريق الثاني فيؤدي إلى القصر. يته 
كل واحد نحو ثمانية أميال. ترجل عن الحصان » . فاعترضت 
قاثلاٌ « لکنهم سینقضوت علينا ۾ ۶ ۳ 

وكرّر يقول « إنزل »! وأطعته . 

کنا عد دخلا غابة زندا منذ بعض الوقت حيث باتت الأشجار 

. 1 
متشابكة إلى حد كثيف. أبعدنا الخيوك عن الطريق وانتظرنا 
تین . ۳ 

فهمست قائلاً «أتريد أن تعلم من هم؟». ب 

نعم ووجهة سيرهم كذلك». 

بعد بضع دقائق لاح الخنيالان» وكان القبر بدراً ,فاستطعنا 
الرؤية بوضيح . 3 ford win‏ 

قلت «إنه الدوق ». 

کان الدوق فعلاً یرافقه رجل ضخم تستی لي معرفته فیا بعد. 
اد کان فا کشا شولف ٤‏ سین رشان ۽ حارس الغابة . توف 
الا تدان عند تفرع الطريق . 


9" 


“Listen!” he said. 

Far behind us we heard the sound of horses’ 
feet. The wind was blowing strong towards us, 
and carried the sound easily. 

“Come on!” said Sapt, and we made oufَ 
horses go as fast as they could. The next time 
we stopped to listen, Sapt put his ear to the 
' “There are two of them", he said You see 
where fhe road branches here? We go to the 
right, the other way leads to the Castle. Each 
about eight miles. Get down”, 

“But, they'll be on us”, I objected. 


“Get down!" he repeated, and I obeyed. We 1 
had entered the Forest of Zenda some time 
before, and the trees gféw very thick here. We 
led our horses off the foad, and waited in hid- 
ing 

“You want to see who they are?" I whispered. 

“Yes, and where they are going”. | 

In a few moments the two riders were irl 
sight. The moon was full, and we had a clear 
view. ا ي‎ 

“It's the Duke", I said. BK 

It was, and with him was a big stron [1 
whom I had cause to know well afterwards. Hê 
was Max Holf, brothertoJohann, the forest 
guard. The two stopped at the road fork. 


ki 


فسأل فيشال الشرير « أي طريق ؟». 
« إلى ,القلعة يا سعادة الدوف ». Ha‏ 
«الماذا الا تذهب إلى الكوخ ؟ ٤ . ٠‏ 


اغات ئی اق و أن کل یښیا لیر حشتا :بادا 
نذهب إلك الكوخ؟ سيكون ذلك مصيدة للقبض علا ». 


قال الدوق «٠‏ لاء إلى القلعة إذا» وشرتيان ما اترم : 


الول عل الطربق اليسرى . لزنا ليع دقائق . وقال سابت “ 
« کا تری» القد آرشلوا ل ارسئالة مغادهار بان ګل شيءَ علل سا 
يرام 

E‏ يعني ذلك؟. و 

فأحاب سابت متعجباً «العلم عند ابه لكن الرسالة جيء 
بها! إليه بسرعة فائقة من سترلسو» . 

امتطينا الخيول نقطم الأميال الثمانية الأخيرةء تقودنا ا 


E‏ . « کل شیء ء على ها يرام » ماذا يعني ذلك ؟ ولاح 
الکو لنا أعیراً. سرنا باتاه الباب. کل شيء کان هادا ضامباً. 
لم فرج أحد للاقاتنا. 


2 امسکنی سابت بذراعي وقال : # أنظر هناك ٤٤‏ فنظرت 
وشاهدت عت قدمي غیل هة منادیل شرق مقظعة . 


قال سابت «إنها التي انلها لتقييد ا رأة اا 


VA 


“Which way?" asked Black Michael. 
“To the Castle, Your Highness", 
“Why shouldn't we go to the lodge?” 
[fear a trap: If all iš well, why $ to the 
lodge? If not, it's a trap to seize us” 
“All right, to the, Castle, then’, اا‎ the 
Duke, and in a moment the two horses Were off _ 
,p theroad to the left. 1 
4 : 
, We; ûited a few minutes. 
^ “YOu see", said Sapt, “they've sent him a _ 
message that all is well". 
“What-does that mean?" 


“God knows", answered Sapt, surprised, 
+but it's brought him in hot haste from Strel= 


SAU”. 


Then we mounted and rode the last eih 
miles, our minds full of fear and wonder. ال“‎ 


well", Whaî did it mean? 


At last the lodge came in sight. We rode uP 
to the gate. All wasStill and quiet. No one camê 
out to meet us. Then Sapt caught me by the 
arm, “Look there", he said. 

I lDoked. At my feet were several t0 
cut handkerchiefs. 


` “They're what I usediotiethé o1 woman UP 
with", said Sap. ] 


سے 


ا 


ربطنا الخيول وغرعنا إلى الداخل . 

المعهود. ونزلنا سلم القبو بسرعة . 
کان الباب مفتوحاً على مصراعیه ! 
قلت «لقد / وجدوا ‏ المرأة العجو اة ١٠١‏ 
أخاب سابت « کان لك أن تدرا ذلك من المناديل ». 


م أكبل: «لكن ماذا بالية يفو 


We fastened our horses and hurried insid 
Even Sapt had lost his usual calm. We 
down the steps to the cellar. The do SÛ 
wide open! 


“They found the old woman, I said, 


“You might have known that from the hand- 
kerchiefs", replied Sapt, “butywhat of Josef, 
What of thei King?" 


1 8 


: اد8‎ ۳ FE 
Sapt as unable to enter thé or raid یستطع سابت دخول | ر‎ 
for himëelf he was not—no one ever saw him “  .ملطملا بعهده أحد هكذا لكنه كان خائقا لا سيراه في القبو‎ 
2 byıt he was afraid of what he might find in I ak 3 
the dãrk cellar«I got a light and went in first, أحضرت ضوءاً ودخلت لاء في الزاو ية #رأيت رحلا ماق‎ 
. عل ظهره وفي عنقه جرح عمیقق انبا ااه تالت‎ 


Ovêér in,the corner I saw the b f aî manî 
lying on his back, a red wo hi و‎ 
throat. All round him was سرت عبر الغرفة وركعت بالقرب منه‎ 
flowed and was now dry وقف سابت لضي وصرخ ب ك‎ 

1 walked across and knelt down beside him. 
It was the faithful Josef, Sapt stood behind me, 
and hegcried out in a strange voice: ا‎ TF f bay 

mg E . اللاف‎ 

“The King? My God, where is the f 9 ۰ E و یا اي اا‎ 

سلطت ضوء المصياح على کل شبر 1 threw the lamp'"s light over every iı‏ 1 
وراللك ليس هنا » , 1 ر : 1 cellar. 1F‏ 

“The King 1s not here", I said. 8 ır Jig 1 

مضت عقر دقائق قبل أن تمن سابت من استمادة توازنه . It took Sapt ten minutes to recover himself.‏ 
دق اللاعة الواحلة فى أغرفة الطفاء يت ته ا ا The clock in the dining-room, where hez 1d‏ 
) 8 ا gone, struck one.‏ 

They've got the King!"said Sapt ina hol- ٠»! وقال سابت بصوت أجوف « لقد حصالوا عل الملك‎ 
[o o : 1 


س 


A 


قلت «نعم » وذلك يسر رسالة ميشال حين قال أن كل شيء 


على رما يرام ,يا هول تلك اللحظة التي استلمها فيها. ليس من 


الاب أن هناج الیتنی أعلم ما کان يفکر به سے 
«ماذا يهم ؟ اذا يفكر الآنء يا بني ؟ 4د 
قت اواقفاً ور حت ٠‏ 


ا Ek‏ 
« یب أن نعود ونجمم کل حندي ا ينیقی إلقاء 


القبضن عل ميشال). 1 ب 


أشعل سابت العجوز غليونه ریم تم بای ړکا: 

وأصربرت آقائلا «قديقعل اللك فيما نحن جالسين شناا)ا : 

قال سابت «تلك الرأة اللعينة . لابد آنها اجذبت إنتباههم 
بطريقة ما. إني أرى اللعبة. ky‏ 


ا ا ا لفتلنا .أنا, وات 
وریز « الل ۹ ا 


« من يدري آین هو الآن »؟ 


صرحت قال هیا بنا ا ودهشت ارۇ E:‏ 
غريبة ا قظهر غلل وجه الرجل العجوز. ١ ٠‏ ” 


فأجاب « نعم سنذهب »سيكون اللك في عاصمته غداً ». 
الك ؟». 


Af 


“Yes”, I answered. “That explains Michael's 
message, “All's well’. What a moment it was for 
him when he got it. No wonder he seemed mad, 

'1 should like to know what he thought", 


“What does that matter? What does he think 
now, lad?" 


I rose tomy feet. 


قل 
“Wem müst: get back”, Lcried, “ cêlledt‏ ° 
"Every sgldier i In Strelsau. Michaefwill “have ta‏ 
caught”,‏ 1 


٤ o Sapt likhis pipe and made no move. 


“The King may be murdered while we sil 
here”",'T urged: 


“That cursed old worn: said Sapt. “She 
must have attracted thêîr attention somehow. I 
see the game. They came here to take the King 
prisongr, supposing him to be drugged. If yoû 
hadn'î gorie’to Strelsau, you and I and:Fritz 
would have been murdered”. 


“And the a 
“Who knows Where he is now?’ 


"Come, let ûs go", "1 cried, and was surpfised 
to see a strange smile creep over the old fellows 
face. چ‎ 

“Yes, we'll go’", he sald. “The Kik will bein 
his capital to-morrow 


AT 


ر اللاك المتوج » . 
قلت « أت نون ! » , 


ازلو هلتا وأخبرناهم بالداعة التي لعبناهاء مادا معطي في 


سیل اتنا ؟ 5 ا 
غیرد ها تتحق ١‏ : 2 
و 7 


وتابع يقول « وعرش الملك ؟ ل تظن أن النبلاء ولتاس 
سبطيب مم أن يكونوا حط السخرية والاستهؤاء ؟ هل تظن باق 
سيقبلوت ملك حال السکر الشدید دون ا 


انه ؟ ). و ٣‏ اي 
أجبت بيعض الإنزعاج «زلقد کات درا وأنا لست 
بخادم )ا . 


: 1 
بر شت ارك العصة كما سيسردها ميشال الشرير. يا بتي 
إك فت ود لايل »| كاه ا اللا جب وا له 


س کے 


عر شد دافا , 
«الكن الدوق سيعلم ؛ و جرا راد سيعلموت ذلك . 
فصرخ قائلاً «نعم لكهم لن يعتطيمون الكلام!' كيف هم 


قول الحقيقة دون أن يطلع الجميع على ما فعلوه؟ هل عكنهم القول 
أن هذا ليس هو ال لك لأنيا أخذنا املك سجينا وقتلنا تحادمه ؟ » 


عندهار أدركت الموقف: لا فرق إن عرفتي ميشال أم لاء فلن ' 


يستطیع الكلام . ماذا يستطيع فعله إن لم بُظهر اللك؟ حتى ولو 


A 


“The King?” 
“The crowned King!” 
“You're mad!” I said. 


“If we go back and tell them the'trick we've 
played, what would you give for our lives?" 


"Just what, they're worth”. 


“And ghê King's throne?" he went oı BJ 
yOu, think,the nobles and the people,w enjoy 
béjng male fools of as they've been? Do you 
think tHey"ll have a King who was too drunk to 
bê’ créwned, and sent a servant to take his _ 
place?” ۴ 

“He was drugged—and I'm no servant”, 1 
said, somewhat annoyed. ۰ 

*I was giving you the stoTy ã5 Black Michael 
will tell it. Lad, if you play the man, you may 
save the King yet. Go back and keep his thronê 
warm fof him". 


“Bit the Duke will know by now; his sêr 
vants will Knowl. 


“Yes, but they Gant speak!" he cried. “How 
can they tell the truth about you without letting 
everyone know what they've done? Can they 
say, ‘This isn't the King, because we've 1 
the King prisoner and killed hiš servant 


I saw the position at once. Whethef vi 
knew me or not, he could mot speak, Unless hı 1€ 
produced [fie Kînğ, what could he do? And if 


ھار 


أظهر الك ماذا عن طموحاته الشخصية؟ لكنني بالقابل رأیت 
صعوبات الأهر. 


٣ 


فألیسحت قائ «لا مقر من اکتشاف هو یتی ) . 


راء لكق لكل اناعة 


ا ' 


أر بع وشرين ساعة ) وحينها ما قيلة حياة املك إن بقي على قي 


الياة؟ 4 ر ۰ e‏ 


1 : 2 
«أجل لعلهم يتلود الأنية هل تمتقد أنجم يفعلون ذااتةقيل 
أن تتتحی جانباً؟ لن یر بحوا شيعا بقتله بقتله وتنصييك على العرش )ا . 
ê i DOO Ota‏ من التي قمنا بها في 
ذلك اليوم » لكن لم يكن لدي ما أفعله "غير ذلك. ثم إننى كنت ما 
ازال شاباً يستهو ية الخطر. 
فصر حت قال سایت ۽ سأقوم با لمحاولة [ . 
« حشناًء غلينا'الذهاب في الحال » . 
قلت فلت « لکن غایتا دفن موز الاکن 4 11 
«لا وقتالذالك O E‏ 5 7 
سریعاً)». 
أرجت جوزف من القبو لكتني الاک چات ي عند الباټب 
فقال لي « إنزله » هناك شخص قادم ليقوم بذلك عنك » . 


1 


أخوا ها فالأمرا الأه الآآن هو أن " 
يون هناك ملك أف استرللو وإلا فستتجول:الديقة ليشال خلال 


he did produce the King, what of his own ambi- 
tions? But I also saw the difficulties, 


“IT must be found out", I urged. 


“Perhaps, but every N, iş something, 
Above all we must have a King in Strelsau,.Ör 
the city will be Michael's in four-and-twenty _ 
hours, anid what would the King’s life be worth 
then, if he I5 ti alive?” 


8 

“TES, they may be killing hiryê: Sapt, 

fupposê [hey do?" 
٤ “Théy won't, if you go to Strelsau. Do you 
think they’ 1 kil him until you are out of the 
way? They) would gain nothing by killing him to 
Put yol on the throne”. 

It was a wilder and-everr more hopeless plan 
than the one we had cãrried out that day, bul 
there seemed nothing else for me to do. Besides 
I was young, and the danger attracted me. 

“Sapt”, Lcried, “TI try it : 

“Good, Now we must get away at once". 

“We ought to bury poor Josef", I said. 


“Nc time—oh, all right, as you like. T'Il bring 
the horses; be quick”. 


I carried Josef up from the cellar, but met 


ê 


Sapt at the door. “Put him down”, hê said, 
“someone is coming to do that for you". 
و نے‎ 


احتاي إل اللافتة رابكا عل بعد ثادث مغة ياردة على طريق 
زندا فرقة من ثمانية خيالة يحمل ؛ بعضهم الرفوش: لاشك أن 
مخال أرسلهم لاإرالة. آثار عملهم الشيطاني. 

أشرت إلى اللئة 'الملقاة عل الأ رض وقلت : 

«عليناا أن اننعقم لة أيها الكولوتيل ٠.»‏ ٣١ا2‏ 

إنها غارفة ء يا صاعحب الااله. لکن TE‏ 
حتفا ۾ سينقننارذلك من تفکر کثر. ارك کن تیاو 


ذلا در من الباب الللفي والطيتاالجياد. س 

مأل سابت « هل مسدسك جاهز» ؟ 

أحبت « كلا أفضل السيف» . 

يقال ابت ضاحكا «أنت عطش اليلةء اليس كذلك؟ 
ا 8 

امسلا الياد تشقان سيوقناء وحن فعا صوت الرحال 
أمام كوخ شس سابت» الات !». 

اندفعتا, بأاقصی سرعتنا جول البيت »ما لبثها أن کنا نو 
أخبزني نابت لاحقاً آنه قثل رحلا وأنتی أصدق قوله لني ل 
أر أي أثر اله اضزابة اواحدة متي شقت ارأس أجل كاف عطي 
حصاناً بنیاً فهوی إل ا 

كان هناك رجل ضخم أمامي وآخر إلى جانبي . فاندفعت 


AA 


He took me to the window, and I saw three 
hundred yards down the road to Zenda a party 
of eight horsemen. Some were carrying spades, 

‘No doubt they had been sent by Michael to _ 
remove all signs of their evil work. I pointed tO 
the dead body on the floor. 


"Colonel", I said, “we ought to strike: a blow 
for i 


“It's : Fisky, Your Majesty, but aw ell, if We 
are kilêd, i'll save us a lot of thinking. TI 
how ‘you how we can attack them”. 


7 ا 


we went cautiously through to the back 
dûor,/ahd mounted. 


“Revolver ready?” asked Sapt. 
“No, steel for me”, Sald E 


“Thirsty to-night, eh?" said Sapt with a 
laugh. اھر‎ right”. 


We mounted, drawing our swords, arid as 
soon as wg heard the sound of the men at the 
front of the lodge, Sapt whispered, “Now! 


We rushed as“fast as we could round the. 
house, and in a mement were among them. 
sapt told me later that he killed ãa man, and Î 
believe him, but I saw no more.of him. With A 
cut I broke open the head of a félloweî_a 
brown horse, and he fell to the ground. A bi 
mafi was opposite to meand-there was another 
beside mer T fished into him "1 agd drove my 


AA 


sword into his breast as he fited E E he 


EAP‏ ا lk‏ ت 
نحو آودفعت بسیهي اي صبدره رک bullet whistled past my ear. I c6‏ 


draw out my sword, but left it in tk انطلقت الرصاصة وصفرت بقرب أذنيٰ تي و‎ 
body, and went off at full speed _gfter aN 1 1 5 ۳ فتركته في جييد الرجل وانطلقت باة‎ 
whom I now saw twenty vardFaway-T walî 


رأبته الآن عل بغداعشرين ياردةچ فأومأت لة بيديْ مبتهجاً : 
آنزلتها في اللحظة التاليه صارخاً لأن رصإصة لامستها وشعرت 


بالدم یسیل , ٹم ما لبٹنا أن 2 
٣ ;Sapt laughed. *We‏ 


فاك ستایت وقال: زیي کک ات 
رفوك peny’', ; he said: “Did t 1 E r 4 ٩‏ 


ن _ big fellow did. As I struck him, I‏ ا 
«الرحل الضخم i‏ ضر بت" سمعته يصرح؟ eat hım cfy, ‘The King!"‏ 
ul‏ . 


“GOodd,- "Black Michaêl will have some trou-= :‏ 4 
3 حتنا سيتال ميال الشر ب ماما اع لاتا : : 


ble from us yet". : 
۱ 


my hand gaily, but next seconddropped it vi 
a cry, for a bullet touched it, and I felt the 
blood. In another moment or two we were u 


of, sighly 


2 


٤ .‏ چ 
INTE 0‏ | آ IC‏ 
ص 7 
۴ . 


ترا ج 
ل کک 
a‏ 


0 


ا لفصا الخامس E‏ 7 


ابنة عم جيلة وأخ شرير ! 


رحعنا, إلى القصر دون عخاطر وم أن ,الساعة اورت الامتة 
صباعا التقينا,بقليل جداً من الناس وكنت ملعا جيداً لأغطي 
وللهى ‏ اوافد ونا اغرفة ‏ اللباس من الباب الشري» شاهدنا فريتز 
بكامل لباسه مستلقياً على ديوان . فنهض إإسرعة . 

صاح قائلاً « حداً ث يا سيدي! دا لله على أنك بأمان » . 

وأمسك بيدي ليقبلها . ضحك سابت العجوز وقال : 

0 س بها الشاب» کون عل ۴ یرام 0 . 

حن فهم فريتز الأمر» استقلى على الديوان وسال : :( أب 
الك ؟ ». 

قال سابت « أسكت أيها الأحق ! ليس بهذا الصوت العاليء 
هذا هو املك » ! ثم أضاف بهمسة حاقة : « لقد قبض عليه میشال 


AT 


Chapter 5 


A FAIR COUSIN AND A ıDÃRK 
2 BROTHER °+ 


٤ We feached the palace again without danger. 
Although it wa after eight o'clock in the morn- 
inê, wel met very few people, and I1 was well 
wrapped üp to hide my face. On entering the 
dressing-room by thê secret door, we saw Fritz 
lying fully dressed on a Sofa. He jumped up. 


“Thank God, Sire! Thank God you're safe", 
he cried, and seized my hand to kiss it. Sapt, the 
cruel old man, laughed. 


“That's good, lad", he said. “We'll be all 


right", 
When Fritz understood, he fell back on the 
sofa. 4 
“Wheres the King! " he asked. 


“Hush, you fool!" said Sapt. “Not so.loud! 


Here's the King". Then he added in ã fie 


whisper: “Black Michaal's got hifî—alive wê 


think", — 


قا 


1r 


بعد التظاهر بأني نمت بعض الوقت» قمت وتناولت الفطور ثم 
لقي اقا ق ساقت ثلاث ساعات عن واججباټي وقد بدا لي ۶ 
أنه» إن كانت حياة الك الحقيقي صعبة» فخياة املك آلزيف 
أصعب بكثر. إثر ذلك حضر المستشار حمل أوراقا غختلفة للتوقيعم ن 
عليها» » فكان أصبعي المجروح خير عون لي لأقه أزال. كل شك حول , : 
طريقتي في الكتابة . وكان علي أيضاً لقاء عض السفراء لذاكانر ۴ 


النهار تعبا و 
في النهاية أصبٍ صبحت وحیدادمع ابت وفریت» وکان علییا أن 
رر ها يفبغي القيام به : F‏ یا 
شال فر تر «علينا اوا یکی جل یال الشرير في 
الال ر“ 
فألح سابت قائلاً «لطقاًء لطفاًء مل يعقل أن يقع ميشال 
ويترك اللك حياً؟. 


قلت «اثم كيف مكن للملك من دون سبب واضح أن يهاجم 
أعاة الغريز ميشال:؟ ينر بذلك نقحة الناسن ٠»‏ 

قال فريتز « ألن نفعل شيئاً إذا؟ ». ي 

فهمدرسابت «لن تقوم بشيءَ حن ي ٣‏ ,ا ےه 

وقلتا ا يبدو الي أت اميشال ”وأنا تبه رجلن_ يوجهان 
مسدسيهما إلى بعظهما البعض . لا يسم أحدنا ”أن يأحة المباذرة 
الأولىء لكن ما أن الكسب الأ كبر سيكون من نصيبه إن هوقام 
بشیء بالسرعة الات رة ۽ شه علي انتظاره اخ ا لمبادرة )ا . 


E 


۴ 


After a pretence of having been to bed, I got 
up and had breakfast. Then Sapt gave me a 
three hour lesson on my duties. It seemed to 
me, that if a real king’s life is a hard one, ıa 
pretended king's is much harder’ Then cames-a 
visit from the Chancellor with all kinds of Pap- 
ers to sign; my wounded finger came in very 
useful, forîlt removed all suspicion about my 
writing, T alšo had to meet some of e amba$- 
' sadors,yIt was a tiring day. ن‎ 


1 Aas I was alone with Sapt and Fritz, and | 
d to deçide what was to be done. 


ga to go and catch Black Michael at‏ و 
once", sald Fritz,‏ 


“Gently, gently", urged’ Sapt. “Would 
Michael fall and leave_the King alive?" 


“Besides”, I said, “how canthe King for no 
clear reason suddenly attack his dear brother _ 
Michãel? The people would not stand it”, 


“Are wê to do nothing, then?" sald Fritz. 
“We're tO do qothing stupid", growled Sapt. 


“It seems to me I sald, “Michael and I arê 
in the position of two men each covering the 
other with a revolver. Neither of us carafford 
to make the first move, bul af he has the most 
to gain by doing something quickly, 1 müst Wail 
for him to move” a ٤ 


سے 


بے 


اکر س 


۹ 


قال فریتر « ثلا ثة من مشاهر ميشال الستة هم في سترلسو» . 
فال سابت بشغف فط ثلا ؟ إا الثاذ ثة الباقون هم في 
زنداء رسون الك ء هذا يعني أنه ما زال على قيد يات , 


ابتهج وحه فریتر وقال « یکل تا کید لوان الك ميا لان 


الستة جيعاً هنا مع ميشالاء إذ أنه عاد كما تهلم ». 


فسألت « أيها السادة. أيها السادةء من كم هولاء ,الشاهر' 


الستة ؟ ٠‏ , 

قال سابت « ستلتقي بهم ,عما| قريب» إنهم استة من السا5ة 
التابعين لميشال» ويقووك باي شىء لأجله. هناك بلاثة 

î ۳‏ ا 

روریتانین» فرنسي و بلجیکي وانګلیزي». 

واضاف فریتز « کل واحد منهم عل أت استعداد اقطم عنق 
إنسان إن أمر ميشال إبذلك ٠»‏ 

فاقترحت بالقول « لعلهم سیقطعون فنقی » . 

قال سابت « ليس هناك ما هو أكثر احتمالاً من ذلك. من 
الذين هنا يا فريتز؟ ». Ei‏ 

برسونن : دي حوتيه ۽ وديتشارد ) . 

« الغرباء! الأمر في غاية الوضوح . الروريتانيون خحوسون المإك 
لكي لا يستطيعوا قول شيء عن العبة يشال لتورطهم ان ذلك 
أنقهم». E‏ 

کان من خطتي أن أَحبَب بنفسي قدر المستطاع » لذا أمرت 
باحضار حصاني وذهبت بنزهة مع فريتز في الحديقة الجميلة» ثم 


1 


“Three of Michael's famous Six are in Strel- 
sau”, said Fritz. 

“Only three?" asked Sapt eagerly. “Then the, 
other three are at Zenda, guarding the King. 
That mêans he is alive. 


Fritz's face brightened. “Of course”, he sald. 
“If the King was dead, all the Six would be here 
with Michael. He is back, you know", 


, “Genljemen, gentlemen, who are tHéfamous 
Six? asked. 2 

٤ “Ygl'll soon meet them”, said Sapt. “They 
ãre.six gentlemên of Michael's, and would do 
anîything for him. There are three Ruritanians, 
a Frenthfian, a Belgian and an Englishman”. 


“Any OnE Of them would ‘cut a throat if 
Michael ordered it", said Fritz. 

“Perhaps they'll cut mine”, I suggested. 

“Nofhing more likely", said Sapt. “Who are 
here, Fritz : 

“Bersonin, de &Gautet and Detchard™. 

“The foreignerë! It's clearenough. The Ruri- 
tanians are guarding the King, so that they w111 
be able to say nothing about Michael's gamê, 
being in it themselves”. ١ 5 


It was part of my plan to makê mySelFLAs. 


popular as I could, so I ordered my horse and 


went for ã ride withdEritz inthe Tine park, tef 


a 


¥ 


عبرا بض الاتقا إو أت شيع لدينا مفلا جهرر من التاس ۽ 
ذهبت ا بیت الأة انیت 

واتار فا اکا سن الاهتمام؛ وسمعت و 
الابتجاك. انتاءع لقاني السا اا قد 2 KEE‏ 


ار ارا م امیا تعتاو یم رغم أنه لآ شكال أيكن اعيا 
بالمشاكل التي تعترض اريق. 

أا الأميرة فكانت بو به للغاية ولم يكن ينطر لي أن أذء 
سیخصل من اجره ارتي هاء بدل أن يؤت ذلك إل قسن وضع 
املك ٠‏ والغويب آنا فرتر كان مسقنا مده الزبارة ,انشع لي 


ان له رغية رة أرؤية صديغة ا ووصيفتهاء ,الخونتية 


ج . ا 
- 


نے 


r 


قات دورا صمب علي اذاؤه . کان علي إظهار الحب دون أن 
ا ران آي عل ذب الأميرة نحوي دون ن کون مهما 
د في صعوة الأمر هو أنها كانت أجل فتاة ا ف 


ي ا 5 


قالت رياني دة وفخورة يا ارردولف ان آری لني 
طرا عك a‏ 
توأ العرش. حتى أن وجهك قد تير 

ا : 


« سمعت أن حي قد عاد وايبدو أنه قام برخلة ‏ 


ه 


A 


through some of the streets, and having in this 
way gathered a crowd, I went to the house of the 
Princess Flavia. This caused much interest, and 
I heard shouts of approval. During my meeting 
with the Chancellor, he had suggested that the 
nation would be very happy to learn of an 
engagement, though; ‘of course, he did not 
understand the difficulties in the way. The:Pring 
cess was very popular, and I did not see that 
any harm could be donê by paying her a visit, 
while it might help to improve the King's posi- 
tion. Fritz was surprisingly eager lor such a 
visit. Î found out that he had ã great desire to” 
see; the _Princess’s friend ,and lady-inı-waiting, 
the Countess Helga. 


It was a difficult part for mê-to play. I had to 
show liking; but not feel it, kegp the Princess 
attracted to me, yet not interested, It was made 
no easier by the fact that she was the most 
beautiful girl. T had evek seen 4 e 


“Imi glad anid proud, Rudolf”, she said, ' 
seê the change that has taken place ji you. You 
are like the prince in Shakespeare who E 
a different man when he was king. Why, ever” 
your , face, is changed”, 1 شر‎ 


This was a dangerous subject, so 1 changed 
it. 


*My brother is back, I hear. He made a a jour- 
ney, It seems” کے ی‎ 


۹۹ 


فقالت «أجل» إنه هنا» ولم يكز تيد عليها. إمارات 
السعادة. 
تتا جرا ا ا وی 
أفضل » . 
اتصتنت ٠‏ الاشي رة ن ول ای بای ی و 
«بأنا سطع رؤية ما بقعه عل نعو نشل ؟ رها ولاا أت 


عة 0 ا 


الم أقل أبداً بني سعيدة اد اه 
میشال ) رلو كنت املك لشعرت ب 1 
اللحخظة ا هتافاً في الشارع وركضت الأميرة إلى الدافذة 
وصرحت إنه هو! إنه الدوق بنفسه | ۲ , 


ابتسمت الكني لم أقل شيا . ممعت وطأ أقدام في الغرفة 


اللنارحية وارحت ادف غواضيم اة ور E‏ 
تالت مادا جل الیشال» لکن لم ب نل 


` RHEUh, 
EF : دهشت بين سالت فلافيا فجاة بصو‎ 


2 


- 
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A 
% 


4 للت کم لتر غب ا ن 


«ماذا؟ من كيف اأغضبه؟» . 


« بجعله ينتظر بالطبع 


or ml e 
for mê to 


ر ‌ 


“Yes, he is here", she sald, not looking 
pleased. 
“Well, we are all glad to see rer 


he is, the better". 
The Princess smiled. “You mean, 


cousin—?" 
“That we can see better what he iš iie. 


Perhaps. And why are you happy - 

“I never said that I was hapPY. Ton’ care irf 
the least what Duke Michael is doing”? 

If I had be TE Kin shonlidrtraugrTfelt 
encouraged. Just tgp jere Wyasy# cheer to 
the street, and the Pfîficess raft the windê 

“]t is he!" she cried. “It is the Duke him- 
self" ٤ 

1 smiled but said nothing, Î i the sound 
af feet in the outside room. ,] bêgan to talk of 
general subjects. This went one for same 
minutes. 1 wondered ıwhal h 
Michael, but it did nof s 
interfere. All al once, 
asked in a troubled voice: 


“Are you wise to make him angry?” ا‎ 


“what? Who? How am 1 making him 
angry?” 
“By keeping him waiting, of course”: 


“My dear cous I1 don't 
E in, on ا : د‎ 3 r ۲ ا‎ 1 E E «يا ابنة‎ 


mi 
٣ اس‎ 


« حسناً إذن هل له أن یدخل » ؟ 

« بالطب ء ۽ إن كانت تلك مشيعك » . 

نظرت إلى بع الفصول لے : بار نت سد 
أحداً لا مكنه الدخول أثناء وجودك إهتا مإ ١٠ر‏ 

انها رة اتد ان آ ن لکا . ولعنتا ف یتر فی تش 


إخباري بدلكء فقد كنت عل وشك ارتکاب خطاً فادےء i‏ 


قمت وذهبت إل الباب وأډحلت يشال قائلا له «لوعلمت 
بورجودك هتا ياء آي اميك دة ن“ انعظارئ :4 

شکرني: ا تيرودة, کان رحا قك صفات عدة لکنه ٠م‏ 
یکن مغد کاره إلغاء مشاعرةن وقد کان وافحاً للحميم جن 
کراهیته لي وأکشر ماکان یکرهه هو زؤیتی مع فلاقیاء کان یعلم 


باثي أست الاك لكنني أعتقد أنه كان اول إحفاء ما يعرفه و 


قال ,إت يدك مجروحة يا سيدي ». 
ع ١‏ 
فا یه با مبالا 5 أجل تاتا أل ت کلب وحاول أن 


ت 
ا 2 

نهم قهدي وايختم جرارة. ۳ 

اراک ل ل ن ال ا 
EIU‏ 


فقلت « ليس من هذهء فلو أعطية الفرصة التالني بعضة أعمق 
وعندها كان الأمر قد اققا يا ابنة ّي ٠»‏ 


“Well, then, is he to come inî" 
"Of course, IF you wish IM", 
She looked at me curiously. “How funny you 


are”, she said. “You know no one can come In 


while you arê here”, 


Here was a charming advantage bag 1 
king! Inwardly I cursed Fritz for not telling me; 
I had nearly made a dangerouê mistake. _Î 
jumped up, and went to the door, and hrought 
Michael in. 


“Brother", I said, “if I had known you Were 
here, I should not have kept you waiting for-a- 
moment”. 

He thanked me, but coldly. The man had 
many qualities, but he could,not hide his feel- 
ings. Anyone could see that he hated me,and 
hated even worse Lû, see me with Princess Fla- 
via. He knew I was not the’ King, but I believe 
he tried to-hide from me what he knew. 


“Your hand is hart Bird , he hid. ااا د‎ 


*Yes™, IT answered carelessly. “I was playing. 
a game with a dog, and it tried tb bite mew; 


He ınderstood what I meaht, and smiled 
sourly. EEF 

“But there's no danger from the bite, is 
there?” asked Flavia anxiously. 


“None from this”, T said. “If I gave him a 


chance to bite morê deeply: it would be ا‎ 
ent, cousin” 


e 


وتابعت فلافيا « لكن ألم بقتل الكلب ؟» . 
E a CEA ah OL‏ 


فال ميال «وإذا كانت كذلك؟». ١‏ , 


أت نوفا ا ا أن 


على أن کون ودوداًء فرحت امتدح ميشال على الاجر امات االراثعة 
التى أعدها لحفلة التتويج ؛ وحالة الجياش» إلى ما هنالك: ولم 


يتحمّل ميشال الأمر فقام فجأة وقالخ: H‏ 
« هناك ثلاثة من أصدقائي بغاية الشرق للقاء جلالتك إنهم في 
الغرفة 'اللنارحية » . 1 


فقلت بلباقة « آمل أن يكون أصدقاؤك كم أضدقائي » . 

ومشيت معه إلى الباب. ودع الأميرة ثم تأبطت ذراعه. 
ارتسمات عل اوجهه انظرة منجتنى غبطة ‏ خفية » ولا دخانا الغرفة 
الأأخرى نادى ميشال عل رجاله . 


قڌمهم الواحد تلو الألحر فعقتّلرا a‏ دي جيه جل 
طويل نحيف اله شارب كبير؛ برسونين البلخيكي تيء الجسم 
معتدل الطول ولم یکن لديه شعر رغم صعر سنه ؛ وأخیرا دیتشارد 
الإنكليزي» رجل غيل الوجه اأسبر بفعل الشمس وشعره قصير. 
بدا أنه مقاتل بارع لكنه منافق إلى حد, بعيد. تحدثت إليه 


ek 


a 


ج 


*But surely the dog has been destroyed?” 
continued she, 


“Not yet. We're waiting to see if his bite is 
harmful”. 4 


“And if it 187" asked Michael. 


“He'll be knocked onthe head, brother" ;[ 
said. Then remembering that I must sêfîm to bê 
, friendÎy, I praised Michael for the Wonderful 
arrangements he had made for thê coronation, 
the sfate of the army and so on. Michael could 
‘not Bear it. He rose suddenly to his feet. 


4 “There are three friends of mine very anxious 
to beintfoduced to Your ر و‎ he sald. 
“They are here in the other room" 


“Your friends are mine also, I 0 I said 
politely, and walked with him to the door. He 
sald good-bye to the Princess, and I took his 
arm. #The. look on his face gave me secret 
delight. As we entered the other room, Michael 
called histmen. 


He introduced them one by one, and they 
kissed my hand—dêe Gautet, a tall thin fellow 
with a big moustache; Bersoriin, the Belgian; 
rather fat and of middle height; although he 
was young, he had no hair; and last, the ËÊng- 
lishman, Detchard, a narrow-faced fellow witle. 
close-cut fair hair and sunburnt ‘face, He 
looked a_good fighter iT Tompletely dishon- 
est. Î spoke tû him in English, with a foreign 
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اا با ا ابم رغم أنه أحفى ذلك 


ف الال 
ERE CITES‏ 

فقلت لنفسي « إذا اسید دیتشاد هومن ضسّن آلب وحين 

ڏهوا دت اك الأميرة لوداعها. ai E‏ 
e‏ 

فقالت ابضوت منخفضن «رودولفت ستجاتب ادن ان 

a 0 كذلك؟‎ 
LJ 
Ê 

لإي د ۴ 

« أنتااتعلم ‏ لا 'أسعطيع القولا: الكن فكر اما تعتي احياتك 
OKT J‏ 

«خعا ل 0۹ : 2 

ارو تاتا . 0 


ل كتج عل وا تي لعب الدؤزء ماعلل علطا ؟ لات 
أدري» اک جب ل ففط رو راتا ؟ ا 

اتر وھا حنجلا ثم قالت: : «الأصدقاؤك يفا ». 

أضدقا»: وا کا ب 

فهسست اذ ولا به" عا 

لم أسقطع الكلام بل قبلت يدهاء وخرجت الاغناً نفسي . 

كان فرايتزايجلتس غل الديوان هع الكونتيسة هيلغاء لا .يبال نما 
يفكربه الخدم . ولا رآني» قفر ناهضاً وغاذرنا النزل . 


LEN 


accent, and Î believe he smiled, though he did it 
immediately. 


“So Mr. Detchard is in the secret”, thought 1. r 


When they had gone I returned to fhe Prin- 
cess to say good-bye. 


“Rudolf”, shê sald, very law, “ber ear: 
won't you?" ا‎ 


Of whatî” 


“You know—lI can't say. But think what 


3F 


your life |5 to—— 
“Well, o7 
“To Ruritanla". ( 
Was I ngğht to play the part, or wrong? I 
don’t know, but I1 whispered softly: 
“Only to اي و‎ 
She blushed. “To your friends foo”, she sAld. 
“Friends? N: > 
And to your cousin", she PEE) ر‎ 
I could not speak. 1 e her hand andy 
went out, cursing ıysélf. Frjtz wa® sitting off 
the sofa witî the Countess Helga, careless 0 


what the servants thought. Hg sprang up, ande 
we left the house. 


الفصل السادس.. سا ٤‏ 


استعمال جديد لطاولة شاي 

فقت غدة أيام . وها LF‏ ا فرظا ۽ رغم أشي هررنت 
بفترات حرحة واقترفیت ET‏ طا ا ذلك فلہ یسن لر 
اکتشاف ااا السبب في ذلك هو جرأة الخداع . 

أظ آنه اهل على الره e‏ املك من 
ال دباع باه اد السراك. 

حص سایت دات Ê‏ |1 غرفتی ر ا عل الطاولة 
اث : « تلك الرسالة لك إنها من امرأة على ما أعتقد لکن لڌي 
آنا رأفيتادى4الامر. املك ي قلعة زندا». 

او كيف اقلت ؟ 4 . 


وکن الث الباقين من رجال میشال الستة رتال شد 
أجریت اضر ستتقصپاء انت , , الثلا تة جيعهم هداك لو ينغرام» 
کرافستاین والشاب رو برت هینتروء ثلا ثة أوغاد لا مثیل هى », 
« هل آنت ساد أن الك ساك Ê‏ 


أجل فال لسر المححرّك مازال e EEE‏ بالدخول 
أو الخروج دون إذك من ميشال او روزت الشاب ». 


A 


Chapter 6 : 


A NEW USE FOR A TEA TABLE 
ار‎ 

Several days passed. My secret wag sll Kept, 
though I1 had some bad moments, and made 
some mistakes. However, | escaped discovery, 
and I think the reason was the very boldness of 
the deception. I believe it is easier to pretend to 
be ã king successfully than to pretend to be 
one's next door neighbour. 


One day Sapt came it my room. He threw 
a letter on the table, saying; That's for you—a 
woman's writing. I think. But ve some news 


first. The King is in Zenda Castle”. ۴ 


“How dû you kriöw?” ۹ 7 

“Because the other Nalf of Michael's Six-are 
there. Ive had inquiries made. They're all three 
there—Lauengram, Krafstein and yong 
Rupert Hentzau, three ا‎ ever و‎ 
were any”. 


You think it’s certain the King’s there 


“Yes, The drawbridge is kept drawn back, 
and no one is allowed in ror, out_without an 
order from Michael or young Ruperl™. 
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فقلت «إذاً علي أن أذهب إلى لا EI‏ اس 

« ليس بعد يا بتي ٤‏ 0 هجوم 9 
سيعني وفاة اللك, ماذا في الرسالة EI |١‏ 
فتحتها وقرآتها بصوت مرتفع : ر 
«رإن كان الملك بريد معرفة شىء يعنيه بغاية 2 
فليحضر إل المنزل اند 4 a‏ الجديدفي السناغة الثاني 
بن ب البادر ويسر عشرین باردة !| 

MM ER 
ا شخصاً جخبره شيئ بغاية الأهمية لخباته وعرشه. هذه‎ 
الرسالة مكتوبة بقلم صديق خلص: فإن رفض الملك هده‎ 
_ فستكون خیاته فی خطر لگن غلبه أن عضر وحيداً:‎ ٤ةوغدلا‎ 
ول جد ر به أن أن بطلع أحداً لو الرسالة 7 جطج اة‎ 
ا لحب فمیشال الشرير لا لصرها‎ 
: لک‎ r> Tt ية الرسالة ۽ ا‎ ee فما‎ 
۴ بامکانه اماق اله | رات غ‎ 
: RE ج كنت على وشك رمي ازال حن‎ 

على کتابة عن انب ال حر من الصفحة. 
وتام اكات شرل «إت ترټډت ؛ س اف الكول ي 
سابت سے ل 
فأنجاب سابت مندهشاً ٣‏ اهل ي هي | اق 


مناك ۴ . 


چ 


Shtpriged. LME | 


*[ shall have to go to/ Zêda MI\êaid. 


“Not vet, lad. We've gût FolDe dfu. Af 
open allack would ر‎ Ki 
What's. in the lete 1 


1 opened it and read''it E 


f he King desires fo know something vefY 
important for him, let hinrcometo the housg al 
rhe end ûf the-New Avenuê gl ıwêlvg_o'clûck 
ronighı alone Tie house, i n OingF Gar tle 
mid here i$ ù small gate in fhe al dii The back. 
If he opens ıtfie Alê and walks ent ards 1 IO 
the righ, he WT Rd a sirief house with si 
steps. Inside willbe someone who will fell him 
something highly important for his life and 
tirane: This Ts written by a faithful friend, Jf he 
refuses thiggiavita gion hisglife will herin dangeL, 
but he MUS COME alone, Ler MM show Lb lo 
no one, of e will ryiff û wanan ho loves him: 
Black Michael det 0 pedi ۳ 7 0 - 


“No, rêmarked Sapt, as ended, “bull hE can 


dictate aewery—pretty-letler 3 r. 


l1 thought the same, and was about to throw, 


the letter away, when I saw thre wa ûme, 
ار‎ 


wriîling on the otherisidê: 


“Jf, you _hesitareSr Zhe writer continued 
“speak to Colonel’ Sal 4 ا‎ 


Eh!" exclaimed SAP 
take me for û great Oo a Û ا‎ 
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أكملت القزاءة: 


«إسأله عن المرأة التي ستبذل ما بوسعهاً "تحر د ون 
الدوق من ابنة عمه وغول ei EE‏ أن نصح 
إسمها يبدأ بالحرف أ». 


قفرت واقفاً ووضع سابت غلیونه . 
صخت « أنطوانیت دي موبات!» 
فال سات ٭ یف عالت ۹ ٢‏ 7 


أخبرته ا أعرف عن, السيدة فقال مفكراً «أجل» س“ 


أا تا ست س شنال ا 
ألحت قاثلا « قد تكوت مقيدة لنا لوأرادنت ذلك 
» لکنن يأر أن ميشال هو الذي أملى تلك الرسضالة » : 
«وهذا ما أعتقده كذلك» لکن أريد 
سابت) : 
فأاجاب وکاڈ بل سأذهب آنا ». 
فلت «تمكنك "أن ذهب حى -البابيه " : 
«ضأذهب إل البيت الضيفى .٠‏ 


فقلت « سابت » وأملت نقسي إلى الف على الكرمياإنني 


أثى بلك المرأة وسأذهب » . 
فأجاب « وأنا لا أثق بأي إمرأة» ولن تذجب ». 
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أن اتأکد. سأذھب یا _ 


1 continued: 
“Ark him whal woman would do most fo 


. prevent the Duke Jrom marrying his cousin, 


and therefore most lo prevent him fram become 
ing King? Her name begins wih A." 


1 ie to my feet, and Sapt lald down his 
pipe. 1 3 
AMoinetk de Mauban!” | crigd;, 

“r do vou know?" hé asked. 


1îold him what I knew of the lady. “Yes”, he 
“it's true that she's had a 
fight with Michael”. 


“She could be ا ا‎ us, if she wished", [| 
remarkêd. ت‎ 


“I believe, though, that Michael dictated that 
letter 
“3 0 dol, but I mean to know for sure. Tshall 
go, Saptt 
“No, I shall 8°, he replied. 


Yolu MAY gO aş far as the gate”, I said. 


“1 shall go to the summer-house". „_ 


“Sapt", I sald, leaning back in my, chair, 8 


believe in that woman, and I1 shall gû". .ك‎ 


“And I don't beligye-in-any Woman”, he TeP- 
lied, “afd voi Shant go". 


VT 


1 


` said thoughtfully; 


إا أن أذهاكا إلى البيت الصيفي أو أعوذ إلى إنكلترا!» 


وقد سبق ابت أن صاديعلم إل أي مدى مکنه وقي تودفعي 
ومتی کون تابعاً بلي الد 
فوافتق بالقول « حسناً » : : 
ر 
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ولا خعصار القصة ۽ امعطييا الاد ق الاعة, الادة شر 


والنصف .وت ركنا فريتز يتولى ,الحراية من جديد. 


ل i‏ 
كانت ليلة مظلمة» وحلت معي مصباحا» وسكيناً ومسدساً رر 


و وضلنا حار ج البوابة افنزلت عر صهوة الخياد, 
قال سات « إذا سأنتظر هنا . إن سمعت طلقة سو ا . 
بق كخيث أنتء إنها فرصة الملك الوليدة . لا يجب أن تلقي 
حتفا ذلك ا 


«ر انت عق + يا شی + 8 دا1 


دات آلا او إن اا تلفت إل اليج جما 
تذكر الزلالة اومشيت ف الم دز وا حى مل وای في 
بی اوك اہ زوک کو میا ا کان ایت 
الصيقي: قشلعدات ادات هنود :اث فمك الجا ولت . 
ركضت إل إمرأة وسكت بدي . 

همست تقول« أقفل الباب !» 


YE 


۴ 


*] either go to the summer-housê or back to 
England”, 


ı. Sapl had begun: to learn how far he could 
lead or drive me, and when he must follow, 


*AlI ehli”, he agreed. 


“To Gut a lang story short, at half-past leven 
fihat night Sapt and I mounted our;ljûfses. Fritz 
was agûln left on guard. It was a dark night, 
And ltarried a lantern, a knife and ã revolver. 
We arrived outside the gate. I dismounted. 


shAll Wait here, then”, salid Sapt. “I I hear‏ ا 
ashol RIE‏ 


“Stay where you arerrt's; the Kings only 
chance. You mustn't BÊ killed too”, 


Hee right, lad. Good luck!” 


ت 


1 went , quietly through the galte into the 
garden. Turning#o the right aš the letter told 
mê, J] went cautiously up the path, my lantern 
closed, my revolver in my, other hand. Seon Î 
came to û large dark object—it waz, the 


sumnmer-house, 1 went sileniY¥-up the gleps,_ 


pushed open the door and WAE in: A WOT 


few to me and seized my, hand. ™ . _ ت‎ 


“Shut HE déêfÎ” she whispergd. 
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فقملت ذلك روآدرت الو مستا سی (عللهاں ‏ کایت لوانت 
دي موبان» وقد بدت جيلة للغاية بخموض ترتدي يابا غاخيرة. 


الأ ثاث االرحيقا في الغرفة الصلعيرة العارية كان كرما أو اش 


وطاولة حديدية صغيرة كتلك التى نراها في المقاهى” 


فقلت «لا تسحدث. لیس لدينا وقت للك ۸إ ف 
أعرفك¿ سيد رلستديا , کعبت تلاك الرسالة بام مرو الد وق 0١‏ 


قلت « هذا ما ظننت ». ا : 
ف خلال غشرين ادفيقة ياخقر ثلا ر رجا لقغلك اني 
لا تة س الةم" 
«احل» ینبغی أن تخوت قد دهبت عتدها الا فستلی 

تقك 0 , 
«أو يلقو هم حتفهم ». 1 


الدينة و يعفر عليها هناك . فيقوم مشال في الال بالقاء القبض 


على جيع رفاقك س الكولونيل سابتء وفريتز فون تارلنهيم أولا. 
وسيضع الديدة تحت سيطرة الجيش و يرسل رسالة إلى ندا اغلا ثة 


ارين لقغل/ املك في القلعة. E‏ 


الأهيرة 1 . 
ا إتها خطة حيدة. لحن لادا سید تی ٩‏ 


«اأعط ١أي؛‏ سبب تحبا س الغيرة» إلإذاشفت إ والآن إذهب» 
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Î did so, and turned the light of my lantern 
ûn her. It waš Antoinette de Mauban, looking 
very beautiful in a dark way, and richly 


. dressed. The only furniture in the bare little 


room was a chalr or two and a small iron table, 
such as one sees al cafés, 1 


"Don’t talk”, she sald, “theres no timê. 
Listen! I know you, Mr. Rassendyll. 1 wrote 
that lgitêr af the Duke's orders". 


“Sol tought", said I. 2 
“1A twenty minutes three mên will be here to 
kill ol 


“Thyee—the Three?" 
سے‎ 


“Tes. You must.be gone by then. If nat, 
youll bê killed”. س‎ 

“Or they will". 
rp When you're killed, your body will 
be takên to a low part of the town. IH will be 
fouîîd there. Michael will at once arrest all Your 
friends—Folonel Sapi and Fritz von Tarlen- 
heim first. He will put the city under control of 
the, army, send *a-message lo Zenda for the 
other Three to kill te’ King In the Castle. Then 


he'll make himself Kinğ and marry the, r 
CESS” 


“1's a pretty plan. But Why Madaieade. 


y0" 
“Give any reason you-like—jtéalousy, if Foi 
wish. Now gorblif remember, by jlighl and day. 


NIY 


ج 


3 


۴ 


لکن فرغل الدوم» ان یات ئي يلراه من حراس مين 
يتبعونك:؟ ), i‏ 

فقلت العم ؛ نها فخرة i TÎ‏ اا 
يعدو ا من متي ا عقاف Ea‏ اذاف ا م 2 
طریق | 1 الآن. هنال ملم عل 
الحائط إل هذا الان من اليت الصيفي ؛ تاه وانج 
باتك » , 1 

فقلت ( سيدتي»“لقد حدمت املك جيداً الليلة » رغم ان ذلك 
س ااغار اد ا ری القلعة ؟ » 

حفضت صوتها إل حد الممس الرهيب . 

«عبر الجسر المتحرك تأتي إلى باب ثقيل خلفه بيقع 
إضغي! ماذا عاك ؟» 


بس و ۹ 


ا وقع حطوات ي الخارج . 
ام اقلومون! لقد خاووا مباكرين! أقفال ماك !» 
ا صوی 
بلا تة شكال قفنت مسدسي وأسات أنطزا بوصم يدها 
علي ذراعي . 
قالت «قد تمن من قتل أحدهم؛ لکن ملا بعد ذلك؟ » 


اء وت من الخارج ‏ یشحدث بإنكليزية متقنة . 


i 


11A 


you are never safe. You have secret guards fol- 
lowing you 

“Yes”, I1 said. “It's Sapt's idêa”. 

*Well, three men follow them. Michael's 
Three are never more than two hundred yards 
from you. Now go— not by the gate; there will 
be a guard on it by now. There is # ladder. 


agûinst the wall on this side of the summer=- 
house, Climb over it, and rım fof 0 life" 


“Madame”, said 1, “you have served i king 
well to-night, though it will mean dangêr for 
yourself. Where is he in the Castle?" 


She lowéred, her Voice tû a fearful whisper. 


* Across the drawbridge yougome to a heavy 
door; Behind that E Listen! What's 
thatT” 1 


There were steps ouside. 


“They're coming! Thy rê IO0 son! Clo” 
your lantern!” 


I did as she sald, and e looked through ã و‎ 
crack in the door. Leould just see three figures,7i 
I drew my revolver. Antoinette py put her f 


hand on my arm. 


You may kill one", said 4 “But what 
then?” A voice came from outside—speaking 


perfect English. : ا‎ 
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“Mr. Rassendyll”, it sald. 
| made îiû aniSwer. 


“We want to talk to 
not to shoot till we've i 


قال سسس راسندیا 4 


« ترد الخدت إليك . ا 


5 إا اتر سى 8 
«حستاً» سيدي» لڌي عرض لك ». 


«هل ‏ تسمح لتا بالدخول؟ نقسم بشرفا, أينا ,لن , نطلق 
التان ا ٠ ٠‏ 
قوست ٠‏ انطوانیت .1 ل رة 
قلت ا د تستطيم الححدث ف 
اتس بان" الا تابا 
1 س ج 
فأجبات «أعدابات لآ أطل ق النار قان أن تفعلوا ذلك لكسى لن 
أسسم كم بالدخول . قفوا حارجاً وتحدثوا » . 


“Will you let us in? On our n wê 
“We. can speak thro! 


not shoot”. » 
“Dorît trust them", þe 
3 dior, I 
“Wil you promis 
shoot?”  “T'Il promise not to shoot bêfore 
you do", ا‎ answered, “but I'll not let you in. 
Stand outside afd t talk”. 


“That's bE, sald Det 


Sill looking throughîhe cr 0 
were now oni the top step just outside the c 
“Don't trust them", said Antoinette a a 
but I did not need her warning. F knew they 
meant to-rush-me“af oon as I began to talk, 


س 


فقال ادیتشارد هذا کلام ام 

کت ما رلت انظ عبر الغ 
العليًا عبد الاب مباسرة , 

وقالت اأنطوانيت مرة افو اکن 
بحاحة التحذيرها . اعلمت بأنهم سيهاجونني حن أبدا الحدیٹ: 


1 f 


قلت « اسا ها السادة. عا هر امرض ؟» 


« جواز مرو ر آمن إلى الحدود ومبلغ خسون ألف جنيه استرليني ٠)‏ . 
ا وراه EE‏ أعطني اة للتفکر». ا ف 


.» الحائط بعيداً عن حط التار من الباب‎ i 
٩ الت تغرف مادا نوي أت نر‎ 


5 


f ۳ . ١ قلت « سترين‎ 


آغیذبتم طاواة الشاي الديدية. إذ لم تكن شيلة على رجحل 
بقوتي ٠‏ وأميكتها من أرجلها  .‏ بحيث بات اة ادرغا كام 
اراسي وجسدي . ربطت المصباح المقفل إلى حزامي و وضعت 
مدای ل جيبي ثم میت وأنا أماكف الطاولة فام : 


« خسنا أبها السادة إني أقبل بعکم معتمداً ی اذا 


فحت الياب )0 . 


= 


FF 
, فقا ديتشارد ر إفحه بتاك ا‎ 
.» قلت « إته يفتح إلى النارج » تراجعوا أبها السادة‎ 
. تظاهرت بأئني أحاول فتحه ثم عدت إلى مكاني‎ 


NTT 


“Well, gentlemen”, “what's the offer?" 


“A safe-conduct to the frontier, and fifty 
, thousand Eriglish pounds”. 


“That seems handsome”, Ireplied. “Give me 
a minute to think", 


1 turned to Antoinette, and whispered; 


“Stan close up against tHe walkout ofthe 
linêeof fire from the door". r 


what are Yol going to do she asked in a 
fright. 
j You’ ll Fee”, said I. 


1 took uf the iron tea table. IH was not heavy 
for a maî of my. strength, and I held it by the 
legs. The top made. a-complete shield for my 
head and body. I fastened myıclosêd lanterî to 
my; belt, and put my revolver in my pocket. 
Then I went to the back of the room, and hold- 
ing the table before me, called ‘out: 


“All,Tight, gentlemen, I accept your offer, 
depending on your honour. If you will open the 
dogan gy 


“Open il Yourself", said Detchard. 


“It opêns outwards", I said, “Stand back a 
little, gentlemen”. 


I pretended to try to open it, t, hen wet BE E 


to my 3 rE ۹ 
rE 


کت 
٠‏ ی سے 


TT 


وقلت « إنه لا يفتح كما ينبغي . إدفعه من الخارج» . 
فصر دیتشارد « سافحه . ماذا یا برسونین آخائفب خی من 
رحل واحد ؟» 


ومسدساتهم مصوبة نحوي . أطلقت صرخة وهفمت غليهم يكل 


ما وتيت من قوة., انطلقت ثلاث طلقات» لك درعي اني . ي 


اللحظة ,التالية اندفعت نحوهم»› êi‏ پإلاحری الطاواة ادت “ 


أنطوائيت دي مو بان لكتي قت وافقا أضحك بصوت عال . 
ا دي جوتیه و برسونین انا فلقیمن بل كرالك , 


وكان؛ ديتشارد تمت الطاولة الكتني حب وقفت » ادقع بالطاولة 
عنه وأطلق النار من جديد. سحبت مسدسى وأطلقت النار عليه ء 


یا ہے 


سمعته ايلعن » ثم انطلقت كالريح على امتداد الحائط أمام البيت.. 


المنيقي)! 
وقلت «أرجوك آلمي ان تکون قد أخبرّني الحعيقة عن 


السلم!» فالحائط. كان عالياً. ER‏ ۴ 


السلم كان هتاك بالفعل . تسلقنه بلحظاات وركقنت إلى 
حارم افشاهدت الأحصنة ثم رأيت شابت. كان يعالج ”قل 
الباب الموجود و بظلق التار عليه كرجل جنون. ونسي أنه ليس 
عليه الأشتراك في المعركة. 


TE 


“]t won't open properly”, I said. “Pull It 
from that side”. 


“Ill open it", cried Detchard. “What, Ber- 


sonin, are you afraid of one man?" 


1 smiled to myself. An instant later the door 
was thrown back, and the three stood there, 
their revolvers pointing straight at merWith a 

, shout charged them as hard as I cquld. Three 

shotsafang out, but my shield protected me. 

Next moment I1 was into them, or rather the 

' table was, and all four of us were rolling toge- 

° ther ,in a confused: heap down the steps. 
Antéihete de Mauban cried out, but I rose to 
my feet, laughing. aloud. 


De Gautet and Bersenin lay motionless. Det- 
chard was under the table, but as Î rose, he 
pushegl it from him and fîred again. Î drew my 
revolfer and fired back at him; I heard him 
curse. Therfi I ran like the wind past the 
summer-iouse along the wall. 

“Please God", said I, “she told me the truth 
about the ladder!® for the wall was high. 

Yes, there it was. I was up and ovêf In a 
minute. Running along the qutside, T3aw the 
horses, then Sapt. He was strüggling,uith the 


lock of the fastened gate, and firing into it IKFRS _ 
madman. He had quite forgotteîî that hewas 


not to TAKê PATE ih the fight. 1 


2 


صرحت له شیا یکا « هیا بنا » . 

« نت بامان؟ عام تضحك؟ » 

قلت « أربعة سادة حول طاولة شاي بالطبع کات الام ءغريبا 
ومضاكا لدان تر الرزحال الغلا ثة لطر ين باقون اة فل 
سلاج لا يتحاور بأسه طاولة شاي عادية ». 

وة غل ذلك استرى باننی افظت کل صدق غلل 
کلمتي ولم أطلی النار حى فعلرا ھ دلا 


َ 4 


۳ 
۴ 


= 


٠ اقا‎ 


“Come along”, Î cried to him, laughing. 
“You fe safe? what are you laughing at?" 


“Four gentlemen round a tea table”, Î ans- 
wered. It had certainly been uncommêénly 
funny to see the dangerous Three defeated by a 
weapon no more terrible than an ordinary lea 
table. _ ا‎ 


Bêides, ‘you will observe that 1 ALhonoura- 
bly kept my word, and. had né fired till they 


1 did) 


ج 


الفصا السايع نے 


مسألة كرامة , 

علمت في اليو التالي من بعض تقارين الشرطة الشرية أن 
ميشال غادر سترلسو والثلا ثة معه . و بذا أن ذراع دیتشارد كانت 
مضتدة. سررت حين علمت بالاثر الفي ترك فيه كذلك 
غادرت انطوانیت دي موبات. 

كانوا سيذهبوت فقط إلى زندا. بيد أن الأهمية آللخة تمشت في 
نظري بالجحملة التالية في القرير: « يى الك يرا من الانتقاد 
لعدم اتخاذ آي حطوة على صعید زواجه : و تعحقد بأن ادي 
حزينة كذلك. فالكشر من الناس يذكرون أسمها مقروناً باسم 
دوق سترلسواا. 

قال سابت حن صحت بصوت غاضب «طلب إلى نی 
الشرطة أن يتحدث بكل صراحة ». 8 

فقا فریتر « الشيء اسیج بالتة للأميرة .ف أخخرتني 
الكونتية هيلغا أن فلافيا مغرمة كثيراً بالك » . : 

فصرخحت « کفی!» 


قال سابت «لقد أمرت بإقامة حفلة راقصة كبيرة الليلة في 


NTA 


Chapter 7 


A QUESTION OF HONOUR 


E secrel police reports Î learnt next day 
that Michael, had left Strelsau and the Three 


1 


٤ 


. With, him. Detchard, it appeared, had a ban- 


dagéd arm. ÎT was glad to hear I had left my 
mark on the fellow, Antoinette de Mauban had 
also left. They could begoing only to Zenda. 
What was more immediately important to me 
was the following statement In the report: 


"The King is much criticized for taking no 
sleps abûuî ,his marriage; it is believed that thê 
Princess Flavia is also sad. Many people are 
mentioning her name together with that of the 
Duke of Strelsgul,. 


“The chief of police is told to speak quite 
openly’, said Sapt, when. I made an angry 
sound. “It is quite true about thé Ffifieess", 
sald Fritz. “The Countess Helga: toldernë. that 


ayia was already much in love with tê 


E “Enough -Fcfied. 


اچ س 


۳ havê 


7% 


القصر اللكي عل شرف الأميرة ». 


قلت « هده حبار حديدة ا ولم اکن اشعر بالسعادة. ص 


قال فريتز « كل الترتيبات جاهزة ) . 2 
سار سابت نحوی وقال بصوت حاد. ¥ 


ر غعلیاف انا تقد منها اا رواج حن تتحدت إليها الليلة ا . 
i‏ 
ل 


« يا إهي! » ن ب 

فقا سابت « أفعرض أنك تبادلت أحاديث شجية فم( فتاة في 
السانق وهذا كل عا ستحتاج هي إليه ». 4 

قلت «أرفض ,مطلقاً _ القيام. بذلك» فلن أشارك في خحطه 
لحك عل الأمة » . نظر سابت إلى بعينيه الذكيتين وابت م , 

عا لا يى ء أن انضغطر عليك | شيا . رفا يسنا أب 
ندعها تنرعج هن اللك ». ا 

ذهبت أشي كليل غ فربتزني الدبف . وعلنت بألقام لذبت 
ي توقف سابت عن حن على عاط المي بكلمات اشير آذ 
کان یعلم بالذات ان زارا ومشاعري قد یؤدیات بي اف علا مر 
اسه . ولعله شر تملدی التعاة التي تھا فا لکن ذلك لم 
يعن لهاي شی |١‏ فلو آبقذ الك كات علها الزواج فخي راء 


N 


ك 


the Royal Pãlace in the Princess's honour", 


sald ŠSapî. 

“That's news to me", TI said, not feeling 
pleased. “The arrangements are all made”, 
sald Frilz. 


Sapt came ûp.to me, and said, in sharp 
voice: j ۰ e 


“Yol must offer her e. ein yol 
e her to-night", 


1 “Gbod heavens!" 


| suppose”, sald Sapl, “You've made pretty 
speeches io a girl before now. That's all she 
wanils"”, 


“T TeflSe Biol italy Tsaid. “I won't share. 


in any plan to a make a fool of the Princess™. 


sapt, looked aft me with-his small cunning 
EVES, dnd smiled. 


All rigjit. We mustn't press You loo far”, he 
said, “but talk nicely to her. We can’t allow her 
to get annoyed with the King”. 


I went for a short walk in the garden with 
Fritz. I knew quite well why Sapt gave uj urg- 
ing me to speak words of love. He knew himself 


that her beauty and my own feeling: ld. 
carry me farther than all his argimenls. , HÊ se 


must havê seen the u unhappiness fe was briîhğ 
ing on her bat That meant nothing to him. IF 


T1 


j ran‏ بالوضع قبلا لكتني أعتقد أن 
عل العزش بدل أن يسمح ليشال الشر بر اا 


e SBR >‏ ل لبقا اباد ب 


با انتھی کل شيء» وجدت نض معها ي غرفة صغيرة تظل 
عل الديقة !كانت تجلس بوأنا أقفت أمامها a‏ 
نفسي ولو لم تنظر إل لکنت ک جت کي س 
لقاة .قدت ايها ادزا 
ی سترلسو. اگائ اة ا 
ذلك؟ تھاو يت على رکبتي وا 1 ا 


م قول ؟ زاوی ا و ار ام لاہ 1 


اچ ت 


قلت ا«إنه خقيقة ! إني أ 
الث ف!# 


“Ah, is it true? Or is it-becauseryoü Ti ب‎ 
7 2> 0 ال‎ 
| ) 


the King was saved, she wı 
him, either knowing Ji 

change. I not—well, wêy 
but Î believe that SaF 
the throne rather tha 


The dancê was aã marvellous affair. How 
could I remain cold and careless beside such a 


0 0 aE / 


it Ye 4 Shed, T was with FEF alone 
ina little room looking over, the garden. She 
was sitting, and I stood before her. Î was strug- 
gling with myself, and she had not looked aãt 
me, belie | ould 0 


before her re her ands in mine. ٍ sad 
nothing. Why should 1? 


Then she pushed me Away; crying a 


life—or titi o کے‎ 


= = 


ا 
اا 


beaujful woman, especially when herêyes met 


FES TN 


لم تعظا أ مئ لكلناتى » ظا منهاا أنها اتضدر اع خالة 


3 ا ا 
حب ګلونه . ار 


« لذا لبك الآن يا رودولف ؟» 

الت ؟  iE aj‏ | 
أجل فقط :مورا اقل اکن آجبات قباد ا ب ا کے رج 
يا له من شعو بالنصراغمرني فأنا هور ودولفت اتیل الذي 


نة إا اط ذاق الت . ! i‏ 

اا ا ۶ 

نظرت إل وجهى وقالت, مبتبمة: الالعله تاجك ٠.‏ لقد شعرت 
بذك اللبرة الأ وق بوم "التتويج ١‏ : 


راو فلاتیا ولول آکن ا للك رانا 5 :۶ 

فقالت مهسا :کیت ٠‏ ساحيك فش القدار»؟ 

كات هتاك فرصية لانقاذ شري . فقلت « فلافيا » بصوت جاف 
غریب بدا وکأنه اغیر طوتي : ا ایت اوغا ااا 
تقيلة حارج الدافذة ء تم ظهر سابت فاختق امي ف م 
شفتي » وقد بدا سابت عاباً ‡ ثم انحنی وقال : 


شید ٭ الق رة لکن الخارديتال مرا زا يبتظر ك من 
ا Î‏ lۀ‏ د 
دربم شه لود صل 


الت عيناي يسه ورات ف بطر ته شوذیر ا وغضا. - ادر 


TE 


She sel no meaning to my words, thinking 
them the wild sweet manner of love. 


“How is it that I love you now, Rudolf?" 
“Now” : 
“Yes, just lately. I—I never did before”. 


How victary filled me! It was I, Rudolf Ras- 
sendyll tha she loved. How sweet it tastedl, 


۲ „You didn't love me before?" ê ا‎ 


She Doked up into my face, and sid smiling, 
ft mut have been your Crown. Î felt it first on 


Carnation Day”. 

“Ol Flavia, if I were not the King—" 

“Whatever vou were, Î e love you just 
the same”, she sald. 

There was, yet aı chance for meto save my 
honoury 

“Flavia”, T began, in a strange dry volcê thal 
seemed noy my own, “T am noi" 


There was a heavy step outside the window, 
and Sapt appearêd:«»My half-finished sentence 
died on my lips. He frowned and bowed, 


“Sire, a thousand pardons, but the Car sey 
has been waiting for a quarter ofan hO E) 1 


good-bye". e 


I met his eye full a e 4 reali HH 
an angry Warflîig. How long he had been 4 


۳2 


a. u 2‏ ق 8 1 ا 

عند مت كات يصغي إلى حديشي : لکنه قاطع | لديث في القت 
الات ., : ر 

فأحت قائلاً « لا ينبغى إبقاء الكاردينال منتظرا » . 

وضاحت فلافیا «آه يا كولونيال سايت»ء إنني سعيدة للغاية ! » 

لاکن هناك أذنى طا فا امقصااهاء آواني عل اة اتشيه 
م القة بدا يصوت سابت وهو يقل يديها و يقوله: « فليحمي 
لله سعادتك! تى انعصب واقفاً وأضاف: «لكن اللك قبل 
الحمیم !» 4 ١‏ 
فقالت فلافيا «أجل» فليحمي اف اللك!» 

قفلت عائداً إلى قاعة الرقص لوداع المدعو بين وكنت أرى 
سابت يدل واج من بين الجمهور وحيث کان كدت اری 
الحو كان ينشر الأنباء التي عرفهاء فهدفه الؤحيد كان إتقاذ 
المرش وضرب ميشال الشرير. مثل هذه الأخبار تنعشر كالنار ي 
المشيم» وحين خرجت إلى الباب الأمامي لاإيصال فلافيا. إلى 
عر بتهاء کان هناك حشد هائل بانتظارنا . فرحبواء بنا هتاف حاا. 
ماذا کان بامکانی عله ؟ فقد کان یل سابت ومشاعزي الجیاشة 
اثرها فى دقعي على الااسترار وطريق العودة حلفي مقط . بر 


فیما بعد = فم قراب النهار» وحدت. نفس وحيدا مم 


J 


ET سایت‎ 


A 


listener Î don't know, but he had broken into 
the conversation just in time. 

“Î must not keep the Cardinal waiting", I 
said. 

*Oh, Colonel Sapt", cried Flavia, "Î am s0 
happy!" 

There was po mistaking her meaning, and I 


really believe sqme tenderness came into Sats ° 


voice as he kissed her hand and said, 4 6Öd' save 
Yaur Rûyal Highness!” Then he stood up 
straight and added, “But before all, comes the 
King!” : 

“Yes, said Flavia. “God save the King!" 


I went into the dance-room again to receive 
good-byes. I saw Sapt going in and out of the 
crowd, and where he had Been were smiles and 
whispers. I knew what he was doing, the old 
rascal. He was spreading the news that he had 
learnt. To save the Crown and beat Black 
Michael—thãt was his one aim. Such news 
spreads fast; and when I went out of the front 
gate to hand Princgss Flavia into her carriage, 
there was an immênše crowd waiting for us. 
They welcomed us with thundering cheers. 
What could I do? By Sapt's tricks and my,gwn 
uncontrolled feelings I had been forced on, aid 
the way back was closed behind mê, 3. 


Later—it was nearly daylight—I “was .alonê = 


with Sapt and Fritz. 


TY 


| فقلت ا انتا لم انرك أي منكان للشرف ”أو الكرامة. 

فان کنت تریدنی أن أصبح غرماً كذلك» بال عليك دعنا نذهب 
| إل زندا فنسحق ميشال الشرير ونعيد الك ». : 
| وابااا قل إن اولك س 
فقاطیے غالا و إن جاولت». فسکین با کان الزواج 6 
| الأميرة ون تستعيم فعا شيء لاإقان: :اتظن ان احدا سيدا ۾ , 


2 : E Eha ra 


“Sapt", I said, “you have left me no honour. 
Unless you want me to become a criminal ãك‎ 
well, for God's sake, let u5 g0 to Zenda and 
crush Blaêk Michael, and bring the King 
back”. 1 

“If you tried——” he began. 

“[f 1 tried”, 1 interrupted, “1 could marry the 
Princess, and nothing you could do would be 
ablêito stap, me. Do you think anyone Would 
believe ygur story, if you told the truthT” 


knw", he said quietly.‏ ا 

“Then are we going to Zenda?" 

He took me by the hand. “By God, you’Tê 
the finest Elphbérg of them all!" he cried. “But نقول « واش إتك أفقل ألفيرج غرفته ؛‎ E 


1 am the King's servant... God save the King! E 1 1 
Come, we'll go to zenda". ,» لكشي خادم االملك. ليمي الله الملك ! تعال إنذهب إلى زندا‎ 


| فقا بهدوء « أعلہ ذلك ». .ي Er‏ 


إذاً هل تذهب إلى زندا؟ ) 


Plans were quickly made. I gave Marshal ةر وأعطيت الأ وام بأل الاريشال‎ 9 
Strakenéz orders as to what to do if the king تج | إعداد الط اة 4 أ دل‎ 
was killed—He thought I1 meant myself ûf px i ca ستراکنز ما بفعل ني احا قل ا‎ 
course, and was full of trouble at my words. کت أقصد فی فقاق كيرا لكلامي . وقال « ليحمي الله‎ 
| *May God presétve, Your Majesty”, he said, . » سلاك أطنك ذاهاً ف ارخلة حطرة‎ 
“for I think you arê going on a dangerous jour 1. TGF : niir : : 
ney”. اس بطل الأأشر ۴ هو اکر یا ن ن‎ e ست انی أن‎ 
“[ hope that no life more preciqus than rmige 1 1 
may be demanded”, I replied. ع 2 کے د‎ E AR 
It was morê ıdifficûlt to break the, news to . e 2 0 كان من الصعب إبلاع الانياء لفلافيا بائني‎ 
Flavia that I was. leaving Hef. Before I wènt to أن اد للقائها كانت قد سمعت عن رخلة حتيد اعترم المشا ر كة‎ 


see her, she had already heard of ihe hunting 


۹ A 


بھا وکان هذا الخبر قد انتشرفي کل مکان. 

ا ر 
سترلسوء كنات قذ قدفت لك اوقتا مما أ كثرء "لكي كنت نة 
اد فگرت آنء لبضيعة آيام» بعد ليلة البارحة ڪيا i‏ 


8 e 0 
| زا‎ n 9َ 1 م‎ 


« أنك اشتتتعد ا في غياب «شاعرالبْهسة air!‏ 
داهب الإصاطياد التازير البرية ؛ آمل أن تيد اأرحلة تة » . 

رات دععة قاط فلعنت تفلي 4 

قلت «يا عزيزتي أتحلمين بأتني قد أت ركك للصيد ؟» 


لذا ت ماذاے؟ CO TT‏ 


a eS E حسناًء‎ « 
, فشحب لونها‎ 

«آه یا رودولف! متی. ستعود»؟ 

أنبت تالا ري __ 
« غد بسرعة يا رودولف ! غد بسرعة !)» E‏ 
« أجل » قسماً سأعود لأ راك قبل أن أموت . 
«ماذا تعني ؟ )» 


as. 


لا عرف مى اعرد ا 


5 


لكنني لم أستطم قول القيقة حينها. فقد بات الوقت 
تارا . 


1 will come again to ® 


xp on which, it was said everywhere, Î1 Was 
going. 

“Iregret that we cannot amuse Your Majesty 
here in Strelsau"", she said, a little coldly. “1 
would have offered you mMOrÊ entertainment, 
but I was foolish enough to think—that for ã 
few days—after, last nighti——™" 


“Yes 
“iat yan, eih be happy without uch 


gaiety. I am told you are going to hunt Boars. 1 
hopê youll fi find them interesting”. 


I saw a tear fall, and I cursed myself. Ana lL 


"My dear"; said. Do NA \A/ Î shou 
leave you lo 


ve ye to eR 


“Well, it is hunting. But Michael is the 
boar’. ۴ 
She turned fale. 


“gh, Rudêlf!l When will you come back?” 


“}—-] don't Know wWhên 1 shall came back”, | 
answered in pain. 

“Come soon, Rudolf! Come soon!” 

“Yes, DY God, 
you—— before 1 die” 

“What do you mean?” 

But I could not tell herathe truth then. It. was 


too late. ۳ 


1 


قلت ألا يجبسات يعود المرء ل أرفع سيدة في العالم ؟ إن 
ألفاً من أمثال ميشال لن يستطيعوا إبعآذي عتك !» 


a EH 
1 . فأدخل قول هذا بعضن الزاحة) إلى قليها‎ 
2 وا لن تسح لحل بابعادك عني ؟»‎ 
.» ر کلا یا حبیبتی‎ 
٠ 


اک ٹن خخا اوی مشاہ کات یی جا انچر 


بقي على "فيد الحياة» ولأجل احياتة كنت سأبتعذ عنها لأجازف 


بحياقي . لم أستطم إحتمال الأمر أكثر» فهرعت إلى الشارع . 


وامتطیت حصاني وانطلفت بأقصی سرعة إلى قصری الناص , 
في اليوم ١‏ التالي كنت في القطار مع سابت وفريتز وعشرة هن 
الرجالا تم اخحتيارهم ‏ خحصيصاً للمهمة الحالية . وقد جرى إخبارهم 
بشئ# هان القصة الغائدةبلهاجة البي ت الصليفى # اوابأن يشال كان 
اول وضع اليدبعلى العرش. کماتم اعلام بان ع للملك 
کان سجپناً في قلعة زنداء وأن من أهداف الرحلة هو إنقاذه . کانوا 
شبابا“مثقفين» ومن أصحاب الجرأة والإتاوم» فلم يألو 
الریب إفیکی آنیکرن ملک بجاجة مم؛ وکانو ل اداد 
ند تاه شخت الوت : 
كان البناء حديثا و بيعد نحو خمسة أميال عن زندا ‏ إلى الحهة 
المقابلة لوقع قلعة ميشال . تقع قلعة تارلنهيم على قمة هضبة تحيط 


E 


“Should not a man come back to the loveli- 
est lady in all the world?" said I. “A thousand 
Michaels would not keep me from you!" 


This comforted her a little. 


“You won't let anyone keep you from me” 
she asked. ۰ 


“Nog, sweetheart”. 


Yet there was one—not Michael—who, if he 
lived, must keep me from her, and for whose 
life I was going away from her to risk my own, I 
could not bear it any longer, and rushed out 
into the street, I1 mounted mv horse and rode 
off -at full speed to :myrown palace. 


The next day I was in the train with Sapt and 
Fritz and terfî gentlemen, especially chosen for 
the present affair. They had been told some- 
thing of the story of the attack in the summer- 
house, and that Michael waftrying to get the 
throne. They were also informed that a friend 
of the King’s was a prisoner irl the Castle of 
Zenda, and that one of the aims of the journey 
was to save him. Young, well educated, brave 
and loyal, they asked no more. It waszehough 
that their King needed them, and e e 
ready to serve him to the death. 


ا ا 


We were going to the Castle of Taflenheim, 
which belonged to Fritz’s uncle. It was a modz 
ern building about five miles from Zendên 
the opposite side from that on which Michael's 


ir 


ٌ 
۳ 
۲ 
ٰ 


اص 


بها الغابات من کل خان حيث تصخر اريز البزية و شك 
أن السبب الحقيقي لاختيارنا لما هو"آنهه تبعلنا على مرمى قريب 
صيد الازير. فكان يدرك تماما سبب” حضورنا ومن #ااظبيعي أن 
يتخذ التداير اللازقة لنعنا من الفيام ما كنا نريده. لکن تلك لم 
تكن هي الصعوبة«الوغيدة . فكل خطوة نتخذها 8 ستصبح 
معروفة علناً .. تلك إحدى صغات الملكية التي وجدت إفيها كثيرا 
8 
من الاإزعاج والمشا كل . 


هدفنا كات إخراج اللكرمن فلعة زندا على قيد الحياة . فالقوة ل 
نفع لما وفرصتنا الوحيدة تحص بحيلة ما. اعتقدناء ما بدا انه 


صواپ أن ميشال لن بقتل الاك قبل أن بقحلني» ولعلة كان 


تقد بأنني لرا کل تصرف ذوداً عن الشرف بل حاية لنفسي. 


و یکن باستطاعه أن يضور أن رجلا م رکزي يبدل ما بوسعه 
لفقم رکزه ووضع آخر في مکانه. فهد ف من المجيء إلي زندا 
من كلجهة نظزه هو أن أتوضل إلى قحل اللك#افاشتطيع الحصول 


على العرشن والاميرة. 
ؤهذا ما امنخنى قدراً من الشجاعة » لأنه سيحتفظ بالملك على 


4 الخحیاة قدر استطاعتهء والله وحدہ پعلم کم کانتاهجاجتي 


HOES 2E Bat 
وهكذا فقد بلغت الرحلة نهايتهاء ووحدت نسي في رند من‎ 
ا‎ 


if 


0 
`“ 


Castle lay. It stood on top of a hill with woods 
all round, in which wild boars were known to 
be common. Of course, the real reason we 
chose it was because it brought us within strik- 
ing distance of Black Michael. 


Michael himself would not be deceived by 
the story of the boar hunt. He knew well 
enough why we had come, and would naturally, 
take steps to prevent us from doing what we 
wanted. This was not the only difficulty, for 
every movement we made was, and had to be, 
quite public. This was one of the qualities of 
kingship that I found extremely troublesome. 


Our aim was to get the King out of the Castle 
of Zenda alive. Force was useless. In some trick 
lay our only chance. We thought; rightly as it 
appeared, that Michael would not kill the King 
till he had killed me first. Hê also probably 
thought that I was not acting for the sake of 
honour, but for myself. He could not under- 
stand a man in my position doing all he could 
to lose it and put another in his place.‘My aim 
in coming to Zenda, in his view, was tq-gêt the 
King killed so hat I could have the thronë and 
the Princess. This gave me courage, for, he 
would keep the King alive as long as he possi- 
bly could. And God knows I needed some com- 


fort. So the journey came to an end, and enge 


more I found myself at Zenda. 


L2 


لیا الاد ب 


8 

ل شك أن ا کلم ای ا کی على وجودي في 
قلعة كارلنهيم ساعة حين أرسل ثلاثة رجال لاستقبالي . وقد أظهر 
ا ج من احترامي إذ لي يرس الرجال الذين حاولوا اغتيالي ۽ 
بل أرسل اللا ة٠‏ الآرين رمشاهيره السثة ‏ السادة الثلاثة 
الرریتانیین» لوینغرام» کرافستاین » وروبرت هینتزو. وقد 
۶ ,شلوا فريقاً بديع الظه ركذلك ,فالشاب رو برت» الذي لم يتجاوز 
E 2‏ العسرء تقتمهم وألقى أمامي خطاباً مهذياً . 
الان أ جي العزيز يعتذر لعخلغه عن الحضور بنفسه» لكنه يعاني 
ارتي : و 

A‏ « يؤسفني سماع ذلك» والشقة تخذونۍ بان اعدا هن 
ا ای ا ا 
ےبحال أفضل ؟». ضحك رو برت لکن رفیقیه لم یضحگاروقال 
اوت « امل قرياً أن جد دواء له» سيدي ». ٹم ضحکت 


7 


Chapter 8 


SETTING A TRAP 


اوا 


Michael knew of my coming, sure enough. 1* 
had not been in the Castle of Tarlenhelm an 
hour when he sent three men to welcome me. 
He had enough respect for me not to send the 
men who had tried to murder me, but he sent 
the other three of his famous Six—the three 
Ruritanian gentlemen, Lauengram, Krafstein, 
and Rupert Hentzau. A fine-lookifğ group 
they made, too, as young Rupert—he could not 
have been more than twenty-threê—took the 
lead and made me a polite speech. He sald that 
my dear brother was sorry hêğould not cême 
himself, but he was ill. 1 


: if 
*I regret to hêar ît, sir”, I answered, “and I 


trust that no others of his party are sick. I was 
told that Mr. Detchard had been hurt. Is he 


better?” شک ی‎ 
Rupert laughed, though his two companions 
did not. 


“He hopes soon to find a medicine for ا‎ 
Sire”, sald Rupert. و‎ 


EY 


كذلك إذ علمت أن دواء ديتشارد كان بُدعى الانتقام . 


ثم استأذن -الثلارثة وهتوا بالغادرة. رمى روبرت بشعره 


الأسود إلى الثلف» ولاحت ابتسامة عل وحهه الجذاب فيخاا هر ي 


بسابت ورماه بنظرة استهزاء وتحقي» فنظر العجوز إلجدطفارة سوداء . 
کاللیل ولم یتردد بلمس مسدسه وكأنها ,مصادفة . e‏ 

بدل أن أتناول الطعام في المتزل خرجت برفقة فريتز إلى البلدة 
الصغيرة حيث الترل “الذي ګنت أعرؤه ولم يكن ثمة حطر يذكر 
فالأمسية, لعليفة والطريق إلى هذا الجانب من البلدة لم يكن 
موخشاً. وضعت غطاء حول وجهي لاستعم أصخاب الفضول من 
معرقة ی 

وقلت فيما كنا نسير «فريتزء ستطلب غرفة لا ثنين من رجال 
اللك» أجدها يشكومن ألم شدي في أسنانه . هناك فتاة جميلة في 
الفندق عليك أن تما كد أنهااستخدنا عل الناء دون غيرها ». 
كيف ذلا ؟» 


س 


اترك هذا الأمر لكء على كل حاليقإن لم تفعل ذلك 
ا ¥ ۳ Î F‏ 
ر" سیکون لجل ». n‏ 


آثناء دعولا التزل لم يظهر أي شيء من وجهي سوى عيناي. 
2 ك فرتیز عل الغرفة ¿ وحرج باخثاً عن الفتاة , ت عاد بعك 


دق قك , 1 
a‏ 


وقال ‏ «إنها, أتية ». 


EA 


Then I laughed too. I knew the name of Det- 
chard’s medicine—it was called revehge. 


They then excused themselves and turned to 
leave: Rupert, throwing back his black hair, a 
smile on his handsome face, walked past Saptl 
with a mocking and scornful look. The old fel- 
low looked as black as night at him, and did 
not hesitate to touch his revolver asf bf acci- 
dent. Instead of dining in the house, I took 


Fritz out with me to the little town to the infî 
that I knew of. There was not much danger, for 
the evening was light and the road on this side 
of the town was not lonely. I put a covering 
round my face to prevent the curious from see- 
ing who I was. 

“Fritz”, I said as we rode along, “you will 
order a private room for two gentlemên of the 
King. One has a bad toothache. There is a 
pretty girl at the inn. You must make sure, only 
she waits on us at dinner". ۰ 


“How” I 


d 
“I leave that to you. Anyhow, if she won't 
for you, she will for me”. 


1 
As we entered the inn, nothing of Ty face 
could be seen except me eyes. Fritz got the 
room, and went out to see about the girl. A 
minute later he: returned. 


سے 3 


“SHe’s coming”, he said. E 


۹ 


She came in. I gave her time to set the win 
down—1I didn’t want it dropped. Fritz pour 
out a glass and gave it to me. 


i thê E 8 gi 
asked ا‎ 4 ۴ 1 
“The gentleman is no worse than when he 


saw you last”, said I, throwing the-eovef from 
my face. She gave a little scream; then she crieds 


“It was the King then! I told mother so the 
moment I saw his picture. Oh, sir, forgive me!" 


“You did nothing that hurt much’", said I. 
“But the things we sald!" 
“I forgive them—if you wish tê serve the 


دلت الفتاة وأفسحت القت 0 لانم النين ب 
أا لشب باشقا اد 


صب فریتز اسا وقدہ 

سألت الفتاة بود ر هل السد ‏ : 

فقلت « السيد ليس أسوأ ما رأيته آحر مرة ) وكشفت الغطاء 
عن وجهي . فأطلقت الفتاة صيحة صغيرة ثم قالت : 

«لقد كنت املك اخينذاك ! وأخبرت والدتى بذلك في اللحظة 
التي زيت قيها صورته . آه يا سيدي ساغني !» 

قلت جا «الم على شیا يتسب بأذق كبير» . 


«لكن الأشياء التي قلناها+م» King”.‏ 
س أساعحك إا كنت توذين مناعدة الك © . Oh, thank you, sir. [1 must go and tell‏ 
1 م mother”.‏ 


“Stop'", said I, looking serjös: “We ae not 
here to- night for amusement, Go and bring 
dinner, and not a word to anyone about the 


E ae فاد ا‎ 


King being here”. 
She came back in a few minutes, and: was : ا العشاء بولا تتفوشی بأي كلمة و عن و اوجرا غا‎ 
naturally very curious, 4 ا دو کا ا کو ب‎ 
“How is Johann?" I asked, beginning my م‎ 
dinner. . ساألتھا « کیف حال حوهات ؟ ۲ فیمادأت بتناول العشاء‎ 


«آه ذلك الرحلء سيدي ‏ أعني سل لتك )) . 
«لابأس بكلمة سيدي. كيف حاله ؟» 


“Oh, that fellow, sir— Your Majesty, 1 mean?” 
‘“Şir', will do, please. How is he?” ق‎ 


2 


ادر 


قالخا راخ قائلة: اقلت :له . آژه يأ اليا ایور وأمالت 


EBU 


ل( فهست ¿ ی ا إك #HE)‏ 
لعي استطیم ذلك¿ سیدی ۽ لته منشغل حا ان ف 


الفلعة ) . 


۳ 
۳ 


لكب يقال س ولعل ف الأمر طا ء سیدی س 


ر« لكن ليس من صيد ني الوقت الحاضر». 

« كلا شیدی :0 لک ولغن اشؤون ابیت 0ا 
فضحکت قان « هل غول حوهان إلى خادم ؟» 

اليس لديهم اإمرأة ي «البيت» ميتي لا أقصد كخادمة. 
أن, هناك ,امرأة في 


الغلعة 0 " 


ب « لکن آلا بد جوهان بعض الوقت للاقاتك إن طلبت منه 


درجي 3 


aE 


: ۴ بتوقف' ذلك عل الان والرمات E‏ 


رآ OBE‏ 
گلا السات آأنا ء یدای لكنني أريد جبدمتك» سيیر . 


جستاًڄ قول له أن ا س ااا الثاني حارج رن 


عدا ماع ال اعره العاشرة ا 


فنتالت بلهفة N,‏ أي إذيةء سید ی ؟ )) 


81 


“We, don't see him much now, sir”, she salid. 
“And why not?" 


“I told him he came too often, sir". She 
threw back her head. ۴ 


“I see. But you could bring him .back if yeu 
wanted?” 


& 


“Perhaps I could, sir. But then he’s very busy 
nöw at the Castle”. 


“But theres no hunting going on just now”. 
“No, sir; but he’s in charge of the house”. 
“Johann turned housemaid?” I jaughed. 


“They haven't a woman in the place, sir- 
—not -as a servant, I mean: They do say—it 
may be false, sir—that theres a lady there”. 


“But Johann would have time to meet ¥ou if 
you asked. him?" 


“Ir depends on the time and the placeg sir” 
“You don't love him?" 
“Not I, sir But I want: to ‘serve your sir” 


“AlI right. Then ask him to meet you at the 
second milestone out of Zenda tomorrow 
evening at ten o’ clock”. 


“You don't mean him any harm, sif 3 
asked anxiously. 


“Not if he will dö as I tell him. Now be off 


1a 


۴ 
7 

U 

ا 


4 


«ليس إذا قام ما أقول اله والآك إذهبي وتأکدي پان له 
e‏ سے : 
یعرف الحد ان الل سنا کہ ہے ے نے 
kl, 2‏ ر ف 3 1 Lg‏ 
تحدثت بحزم. لكئني أ OS‏ ایتا 
عشاعتا ۽ وعدا إ اترك شن لدل , 3 
سألتى فرتيز « أتريد إلقاء القبض عل المدعو جوهان ؟» حن 
: 2 < چ ط 
«#أجل» سيقم في الفخ ». 
وها بلغنا الشارع المؤتي إلى قلعة اتارلتهيم ٤‏ جاء سابت مسرعاً 


. للاقاتتا. 


وقال « الحمدلله عل سلانعلك, قل رات أحدهم؟» 

فسأت « أحداً. من ؟» وأنا أترجل عن صهوة جوادي . أجاب 
ربجت «يا بنيء لا ينبغي بك أن تتجول هنا ما لم تصطحب سنة 
رجإل على الأقل. أتذكر شاباً طويلاًء هو أحد حراسك» يدعى 


ب سان ؟ )) 7 نے 
قرت ینا اکان فس :طول وهی شا جا چان 
الطلعة .| “١‏ 


ا إنه مدد فوق فى غرفته وقد أشبت بر اة ن دراعه ار 
چ 
سادا ۾ ؟ 


وتابم سابت « بعد العشاء» ذهب ف نزهة سير لسافة نحوميل 


ak 


س 
سے 


with you, and see that no one knows that the 
King has been here”. 

I spoke severely, but also gave her some 
money. We finished our dinner, and rode 
home, again. تھے‎ 

“You want to catch this fellow Johann?” 
said Fritz, when we were outside the tfwn. 

“Yes, and I think the trap is going to get hirî 
all right”. 

As we reached the avenue leading up tO the 
Castle of Tarlenheim, Sapt came rushing to 
meet Us. 


َ 
“Thank God you're safe”, he Said. “Have 
you seen anything of them?” 
“Oof whom?” I asked, dismounting. 
“Lad”, he said seriously, ‘ou must ngt ride 
about here unless at least half a dozen men are 


with you. You remember a,tal} young fellow, 
one of your guards, called Bernstein?" 


1 remembered him well, about" my own 
height, a fine brave fellow. چ"‎ 
“He lies in his room upstairs with a bullet 
through his arm”. 
What" 
“After dinner’, went on Sapt, “he wetal 
for a walk a mile or so in the wood; he thought 


LE 


في الغابة حيث تراءي له ثلاثة رجال بين”الأشجار» وقد صب 
أ ر : : 2 : : 1 a‏ ا اغا 
احدهم بشداقسته تخود . م 4 ا ر .ی رکض ادا باجیاه ا 
البيت. لكن,؛ الرجل أطلق ٠‏ النار عليه وأصانه. وة 
برنستاين فقد وصل إلى هنا قبل أن يمى عليه . أما الخاخة-فكانوا 
خحائفین أن يقتر بوا من البيت » . 
سا = e AO‏ تلل ال اص کت 
توقف سابت فليا ثم أضاف :١يا‏ بني» تلك الرصاصة 
أنت اققوج بها » . 
ات ٭ رعا قبل أن اترك روریتانيا يا سابت أحب القيام 
بش ءَ زڏ به کل لطف وصلني » . 
وما هر ذلك ؟ » TEES‏ 
فقلت أن أقتل فريق الستة فرداً فرداً فتصبح المدينة بذلك 
3 ا 
بخان نظف 4 . 
a ¥ r 2‏ ا i‏ 2 8 
ا ل اليوم العالي جالسا يي اليديقة امام اليك يغمرني 
EEC n TMI UN‏ 
شعور اللو چی أكثر من E‏ ا مر اني کت 
قوم ف ۶ مورغم ان العمل لا مکنه شنا ااب › فهو عل 
ا ب ¢ E‏ ۴ ب ۴ 
الأقل ادواء ل وفجأة أطل ر و برت هنزو الشاب مربي الأشجار 
معطا جحصانه ر وکأنه ای رحدیقة عامة »لا یبای باي حطر قد يبه 
رخال له . وطلب عغادتتی عل انفراد لاعطائي رال مر دوق 
راق الاد تايا 


E 
1 
ر‎ 


قال ږو برت رراسندیل ء الدوق کے 


2٦ 


a 2 


he saw three men among the trees, and one 
pointed a gun at him. He was not armed, so he 
started to run back towards the house. But the 
man fired at him and hit him. Bernenstelin was 
lucky to get here before he fainted. They were 
afraid to come nearer the house”. 2 


0 
He paused, and added: “Lad, that bullet was 
meant for you”. 1 


“Very probably’, 1 answered. “Sapt, before I 
leave Ruritania I should like to do one thing to 
repay the many kindnesses I1 have got”. 


“What iS that” 1 


“Kill evVefy one of that Six. The êountry will 
be a cleanear place”. 


Next morning I was sittig in the garden in 
front of the house, feeling more contented than 
I had been for some time. I was at least doing 
something; and work, though it canrlol Cure 
love, is vet a sort of drug for it. Suddenly 
through the trees came young Rupert Hentzau, 
riding as if he was in a public park, caréless of 
any danger there might be from my men. Hê 
asked for private speech with me to give me a 
message from the Duke of Strelsau. I made my 
friends move away a little. اد‎ 


3 


“Rassendyll’’, he said. “The Duke—* 


ay 


ا 


وقفت وقلت «هل استدضي.أحذ رجالي الاحقةر الارن 


سیدی ؟ ا e‏ 


I sat up. “Shall I call one of my men to bring 
you your horse, my lord” : 


“Why keep up the pretence?" 
اذا الاستمرار في الادعاء؟»‎ « 


و “Because it is not yet finished; and mean-‏ 
«لأن الأمر لم ينته بعد وفي غضون ذلك 


while I will choose my own name”. ا‎ 
“Oh, all right, Sire. But I spoke because of 
my liking for you. I admire YOU, yow know. 
You are rather like me”. ا‎ 
“Thank you”, I replied, “except that 1 am 
honest, keep faith with men, and honour with 
women’. 


He looked angrily at mê. 


ای . 5 
TE ٣ i EL‏ 1 ا 
زراه خستا: لیا : لکنني تكلمت لاإعحابي بك . ا 
معب بك كما "تمل . إنك تشبهني إلى حد بعيد». 
قلت" «شكا الك لكتسى ٠‏ شريف أخافظ ٠‏ علل. ارتباطي 
بالركال الشرف مم النساء»: 
نظر إل غاضباً. 
وسألته «ماذا بشأن ال مالة؟ » 
رذ الدوق يعرض عليك أکثر ما أعرضه أنا. جواز رور عبر 
الحاو ومئة لف جنيه استرلیني ) . 
۱ رقش بکل تا کید . HAR StH‏ 
ب اسم لذلك مقال ,« قلت ليشال اناك پسترفض فما ینا » 
فالظلقة أن قيشال لا يفهنم 'الإنسان الشريف ١‏ _ 
E 7‏ 
ضحکت وسألته «وهل تفهم أنت ؟) 
أجاب «بلى . حسناً ء إنك تفضل الموت وستحصل علیمر» , 
فقلت له بتهذيب « يؤسفني أنك لن تحيا لتشهده. كيف حال 
ستاك ٩‏ )) 


“The message?" I asked. 


“The Duke offers you more than Î would. A 
safe-conduct across the frontier and a hundred 
thousand pounds”. 


“I refuse, Of course". 1# ن‎ 


He smiled at that. “I 'told Michael you 
would”, he said. “The fact id, between our- 
selves, Michael doesn’t understand a gentle- 


YF 


maln . : 
1 laughed. “And you?” I asked. س‎ 


“[ do", he answered. “Well, you prefer death, 
and you'll have it”. 


“I"m sorry you won’t live to see it”, said-I 
politely. “How is our prisoner 


E AA 


“The K—" 


ر« ال...؟» لا ر “Your prisoner?”‏ 

“Oh, I forgot your wishes, Sire, He’s alive”. (ا حداف ر قت ہے‎ 

I rose to my feet; he did the same. 7 e 2 ٠ نسيت أمنياتك سيدي» انه خي‎ « 

“And the pretty princess?” he said mock N قمت واققاً فام هو فقا‎ 

ingly. “How's the love affair?" کیت حال قصة‎ LL 
EE. e ا‎ 


“Go—while your skin’s whole!" I shouted 1 
angrily, taking a threatening step towards him. 


Thenycamge,the mast daring ning Lhave sgh = = بخطوة تهدید نحوه.‎ 
in my eg MY ET 0 i و ا زج‎ Hl 
awa pert Called: nt t0 bring 7 7 ٣ ار‎ 4 
نا ي رجا‎ 


3 1 ۳ 
horse. As he was about to mount, he turned to ٠ على : يارد فم‎ 
me, putting out his right hand; the left was rest- انا وفییا کان بق بامتطاءم .التفت نحوي مادا يده اليمنى‎ 


ing on his belt. . | 1 
: IF | ت‎ . 
“Shake hands", he said. a ا‎ 5 
. » ا أوقال «فلنتصافح‎ ۶ 


/ انحنيت وقمت ما كان يتوقع مني أن أفعل _ إذ وضعت 
دال ا اکاک و نحوی تحمل 
E 3 REF‏ 
هرا أصابني اي كفي الأ يسر فلو لالات بحر 
AB LE‏ 1 ا IE‏ 
لا حتر ق انحر قل . آطلقت کے سرد وترا جعت شم حظواات ا 
1 ا EF‏ ا ت ا أده 
الوراء وارعيت في كرسي أنزف بغزارة. a‏ ا 
وانطلق سيدا بسرعة السهمء ير امام a‏ 
السدسات»ء وكانت الثانية عدمة الفائدة كالا ول٤‏ ثم امي 


علي 


فهمدرت بغضب _ «إذهب وأنت عغتفظا بجلدك !» وتقدمت 


1 bowed and did as he knew I would do put 
my hands behind me. Quicker than thought, his 
left hand darted out at me with a small dagger. 
It struck me in the left shoulder; if I had not 
made a sudden movement, İt would _ have 
reached my heart. With a cry I took afew steps 
back and sank into my chair, bleedirfg deeply. 
Rupert jumped on to his horse and was off like 
an arrow, followed by cries and revolver shots, 
the last as useless as the first. Then I fainted, 


e 


Ek 
1 


1 


kL 
سے‎ 


کان الوق عظاتاً جن استيقظت ووجدت فريتز إلى جانبي. 


كنت مبتهجاً رغم ضعفي وازداد ابتهاجي ڪين أخبرني فر ک رأ 


اجرح لم یکن خطراً وسیکون قريب علي ما يرام .چا حبني آن 
جوهان وقع ني الفخ الذي نصبناه له فألقي القبض عله وکان في 
تلك اللحظة في البيت. 1 

قال فریتر اب في الأمر آنه غر آسف على کونه هنا. 
ولديه تصرل بأنه متى تستى ليشال الشرير تنفيذ خططه فسيحاول 
التخلص من كل مساعديه ما عدا لجال الستة ٠)‏ 

فأوضح هذا أن سجیننا لم یکن غبياً ۽ فتصورت بأن مساعدته 
نك إن حصنا غليها ‏ ستكوتةذا قيمة كبيرة : فأمرت بإحضاره إلى 
ى ألال. ادحله سابت:وقد بدا جوهان افا الا يريد الكلام 
وایند یلح مطولء آنه رجل يتس بالضعف دل الره: 


اووافق على إخبلرنا ما كنا نريد معرفته ء فقتمنا له بالطبع وعودا 


ة (تم تحقيقها جيعاً بصدق وإخلاص . وهو الآن ينعم بعيشة 
مرعة رغم أنه لا عجدر بي أن أفصح عن ,انه ). كما بدا أنه 


اتشر عل ذا النحو خوفاً من الدوق ومن ا میکس ولیس 


بقصد إيذاء اللك. من جهة ثانية» فقد وثق به سيده فعرف الكثر 
من حططهم . س 

١‏ أخبرنا أن الك مسجون في غرفة صغيرة بالقلعة القدعة, 
وكانت إلى حانبها اغرفة أحرى' يتولل أعمال الخراسة فيها على 
الدوام ثلاثة من الرجال الستة. في حال أي هجوم على الغرفة 


1T 


It was dark when I awoke and found Fritz 
beside me. I was weak but cheerful, and morê 
so when Fritz told me the wound was not dan- 
gerous and would soon be all right. Then he 
told me that Johann had fallen into our trap, 
had been seized and was at that moment inthe 
housê. پت‎ 


“What seems strange”, Fritz said, “is that he 
is not sorry at being here. He had an idea that 
when Black Michael has carried out his plan, he 
will try to get rid of all his helpers, except the 
Six". 

This showed that oür prisoner was not a fool, 
and I thought his help, if we could ket it, would 
be valuable.’ I1 ordered him to be broyght up to 
me at once. Sapt led him in. Johann looked 
afraid and unwilling to speak, but after a long 
talk, during which he seemedêto be a weak man 
rather than a bad one. he agreed to tell us what 
we wanted to know. Of course we made him 
generous promises (all of which were faithfully 
kept, so that now he lives in comfort, though I 
must not tell the place). It also appearedthat he 
had acted as he had, more from fêr OF the 
Duke and of his own brother Max than for any 
wish to harm the King. His master, however, 
believed in him, and he knew a good deal of 
their plans. 


سے 
i‏ 


He told us that the King was imprisoned in a 
small room in the old Castle. Next to it was 


11 


a a 


الأ ولى ( التي تؤدي إلى غرفة املك ) يقوم الئان من الحراس بالدفاع 
عنهاء فيما الغالتء وهو إما رو برت أو ديتشازد لأن أحد الأ تتن 
کان متواجدا عل الات E A‏ 


مسلحاً و يداه مكبلان بسلاسل فولاذية تمنعه من كشوهن ‏ . 


ال ركة .ولذا فقيل أن تتمكن عموغة من اجنين الاستيلاء 
على الغرفة الثانية » يكون الملك في عداد الأموات. . 


سبلت « E‏ غین حسده؟ )) ذلك أن م الأشياء التي لم 
يسمح الیشال بأن يراها أحدء كان سد الك أكثرها أهمية . 

م فرة جوهان قائلاً « لقد فكر الدوق بذلك. هناك فوهة أنبوب 
ضخم مر بوط إلى نافذة غرفة الك منع الضوء من دخول الغرفة ؛ 
والفوهة من الضخامة ما”يكفي لاستيعاب جسد رجل مر عبرها 
والأشزف يدي إلى سطح الخندق المائى . لذا فحن تقتل الملكء 
قط جسده في الأنبوب بعد تثقيله لكي يغرق إلى قعر الخندق. 


0 فیهرب حراسه إت هم اسعطاعوا ذلاف بالتزحلق عل الاتروب اک 


عي فينهضصول تائيه و يسبحوك دا » لکن الك سبة قي القعر 

4< ن 
د ٣‏ 

0 خبرنا جوهان القصة مثل هذا الأختصار والوضو ا 


اقتر حت قاژك « لنفترس 8 اشحوم المسلح - ت ده بصم 
رحال ,بل حیش با کمله عدر ده ». 


E 


another room, in which there were always three 
of the Six on guard. In case ofanatlack on the 
first room (from which the King’s opened], two 
of the guards would defend it while the other, 
Rupert or Detchard—for one of these two was 
always there—would run in and kill the King, 
who was unarmed and had his hands bound 
with steel chains to prevent much moyement, 
Thus, before the outer room was laken by an 
attaking party, the King would be dead. * 

"But his body?’ I asked. For of all things 
that Michael would not wish anyone to see, the 
King’s body was the most important. 

“The Duke has thought of that”, replied 
Johann. ‘““Fastened to the window of the King's 
room, and preventing any light frqm entering, 
is the nouth of a large pipe. This is large enough 
for a man’s body to pass down. The pipe curves 
down to the surface of the moat. When the 
King is killed, his body will be put down the 
pipe, weighted so that it will fink at onceto the 
bottom. The guards will theh run away, if they 
can, by sliding down the pipe into the water. 
They will rise again and swim away, but the 
King will be at the bottom for ever" 

Johann did not tell the story s§o shortly a5 
this, nor so clearly, but we got it By asking 
questions. 


“Supposing”, I suggested, “there 15 not an 


armed attack by a few men, but by a whole 


army that could not be resisted?” 
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N N 


ا 
ار ر 


سے 


فأجاب ‏ جومان لقصل مقاومة بل بُقتل .الك بهدوء 


و سقط O‏ لأنبوب ثم باذ أحد الستة محا ا 


ف السحن؛ متغياً بان میشال عك IE‏ سی میشال 
انان الرجل أغضبه» لکن سيطلق راه في حال 

نظر کل من فريتز وسابت وأنا إلى بعضنا البعض بدهشة 
وانفعال الحيال ‏ هذه رالنظة القذرة. والائبيئة . 


EH 


اعتذاره . 


فرق إن E‏ برفقة جیش أو سرا یع بعض رجال؛ 
فان اللاك ستل قبل أن أقتربمنه. و يبدو أنه جعل من النصر 
ر 2 ا 
فسات (د وهل يعرف الملك ذلك ؟)) 

ر 
O :‏ گی . حين كنت وأخي ثبت الأتبوب تبعأ لأ وامر 
دقر ا اللاك EE at‏ فأخبره أنه 8 ن سل 


السا کا زوبرت ان 9 یی ات چ اد 
بطريق عادي. آه يا سيدي ليس من السهال أن ينام ا لمرء بهدوء في 
فة ندا . فكل منهم يقتل شخصاً وكأنه يلعب بالورق »ر 
فقلت « حتناً يا جوها» إن سألك ,أحد إذا E‏ هناك 
تجتن في قلعة زندا كنك أن تيب بنعم لكن إن سألوك من هو 
فلا جب وإلاً فسأقتلك كالكلب لوعرفت حقيقة السجين » . 


bh 


“There would be no resistance”, answered 
Johann. “The King would be quietly murdered 
at once, his body put down the pipe, and one of 
the Six would take his place in the prison, pre- 
tending that Michael had put him there. 
Michael would admit the truth—that the fellow 
had angered him, but if he Rolgped, he 
would set him free”. 


Sapt, Fritz and I looked round at one 
another in shocked astonishment at this cruel 
and cunning plan. Whether I went openly with 
an army, or secretly with a few men, the King 
would be dead before I could get near him. He 
seemed to have made triumph possible and ruin 
impossible. ٤ 


“Does the King know?" I asked: 


“Tes, sir. When I and my brother were püt- 
ting up the pipe at the Dukejs orders, the King 
asked Rupert Hentzau what il was, and he said 
it was a kind of Jacob's Ladder. It was not 
suitable for the King to go to heaven by the 
common road, he said. Ah, sir, It is qot easy to 
sleep quiet in the Castle of Zenda, for all of 
them would cut a throat as play û 'aarite of 
cards”. 


right, Johann”, I sald. “If anyone asks‏ آله“ 
you If there is a prisoner in the Castle of Zenda.‏ 
you may say *Yes'. But if they ask you who iL,‏ 
don"t answer. I'll kill you like a dog if the truth‏ 
about the prisoner becomes known".‏ 


TY 


3 ا 
وحن ذهب نظرت إل سابے>وقلیت : 


القلعة والأ رى ابأعحابة!» 


ا طريشتن :لإنقاذ للك . إحداها بخيانة داخل 


A 


E 


When he was gone I looked at Sapt. 


‘Thêre seems to be”, I said, “only two ways 
for the King to be saved. One is by disloyalty in 
the Castle, the other by ã miracle!” 
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افد | التاسع س ااا 


سلّم يعقوب 
r.‏ 


قد بستغرب هل روریتانیا الطيبون لو علموا بحديشنا. ذ كرت 
٣ r‏ 3 د س ك ا د“ 

التقارير الرسمية أننى أصبت بضر بة عرصيه 0 ید 0 
ك اللاحظات بدو فى غابة التطوةء ما أثار اهماما عاماً. 
1 ان ا د ای گنت ف خطر 
المدف من ذلك كان جعل ميشال يعتغد بانني 
حقيقى ولا أستطيع العمل ”ضته, .وعلمت من جوهال انه 
ذلك بالفعل . و برزت نتيجتان إشافيتان: الأو ھی ا 
اعابت سادة أطباء سترلسو إذ رفضت السماح لأحدهم لعالجتي 

1 1 ۰ - و کا ف 
مإ عدا صديقشاب لفريتز؛ والثانيه هي انني تلقيت 2 
ا#ريشال ستراكنز مفاده أن الأميرة فلافيا لن تطيع أوامره أو 


Chapter 9 


JACOB'S LADDER , 


It would have surprised the good people“ of 
Ruritania to know of our conversation 
According to the, official reports, I had been 
wounded by an accidental blow while boar- 
hunting. I1 caused the notices to sound very 
serious, which resulted in much public excite- 
ment. The aim of this was to make Michael 
think I waş really dangerously wounded and 
unable to act against him. I learrrt from the 
man Johann that hê did believe this. Two other 
results were: first, 1 offended,the leading doctors 
of Strelsau, because I refised to let Any-one 
attend me except a yourlg fçiend of Fritz's; 


second, I received word from Marshal Stra# 
kencz that the Princess Flavia would ê onê | 
obey his orders or mine to remainin Stfelsau, " “ 
but was leaving at once for Zenda 7 gy = = 


۴ و 
Flavia’s afi a Ad u /‏ 
and well, instead of on my back fighting with‏ 


death, makes a picture that even now dances 
before my eyes till they become too full pf tears 
to see it, In truth, to have her with The once 


j 


1 Fim د‎ . " N 

وامري بالبقاء ني سترلسو وأنها ستغادر رها الزن / 
کان لوصول فاقيا وروا 2 ب و 

الساعة تتماثلأمام عينيَ وكلما تذكرتها أغرورقت عيناي بالدمق . 

والحقيقة فوجودها معي محددا كان كطعم الجنة لجرم حك عليه 


f 


۷1 


باوت , قرحت ۽ 
کان ذلك هر الوقت الت ترت فيه وسابت 
ٳڏ سمعنا من جوهان بان ا : 


إذ كدت من تضية يمين بكاملهما برفقتها . 
بأن علينا المجازفة 


بقبر به + 
سیحته . فالأفضال لرل ؛ سواء أكان ملك 5 
بفعل رصاصة ر اهت 
تلك الفكرة في جت العمل الشريع لصالح اللك: : ومن وجهة نظري 
کان الأمر أكثر وة وأهية. حشي الاريشال على القيام 
بترتیبات الرواج. 

وارد أ عل ذلك كيرا إذ كلما طال بقائي مع الأميرة؛ 

إزداد حبي هما و بالفعل»ء كلما إزداد حبها لذا الوخيعة ء 


ملك ام لا آن بوش سرا 


أخبرني سایت لقا € تصرفاتي آنذاك تشه تضصرفات 


ر الطافلةء إذالم أكن اشنم بای تنل وت اكل اس ى 


لذا أحذت لاضية أمري بيدي وأمسکت تھا بلا مبالاة كنا 


مر صلحة لا سيل ها إل التتفيد. لم أجد شيئاً يضفي الحلاوة على 
4 


1 


الرحل عصاقدعة , + 

r‏ التالية لقرارناء نطق کل من رار وساب وان 
فة عة رسال غلل "ضهوة الماد اوتوجهنا را إل قلفة زنذا. کان 
سابت يحمل حبلاً وملت أنا سكيناً وعصا سميكة قصيرة i‏ 
سحمول المدينة وتابعتا بحذر حتى أصبحنا علن بعد ربع ميل منالقلعة 
القدهة ‏ كانت ليلة عاصفة مظلمة ¿ ما يلاثم إلى حة بعيد الخطة 
التي رسمتها ٿي ذهني . 


YY 


more was like a taste of heaven to a criminal 
who has to die. Î rejoiced in being able to pass 
two whole days in her company. 

It was then that ŠSapt and I decided that we 
must risk a blow, for we heard from Johann 
that the King was growing thin and ill from Hîs 
imprisonment. Now a man, be he King ör no 
king, may as well die quickly from a bullet or a 
knife, as let his life waste away inca prifon. That 
thought made action necessary in the interests 
of the King. From my own point of view, it 
grew more necessary still. The Marshal urged 
on me to make arrangements for my marriage. 
This affected me much, for the longer I 
remained near the Princess, the more I loved 
her—and indeed, she my unworjhy self. 


Sapt told me after that my beaviour at this 
time was like that of a dictator; I1 would allow 
no interference, and listen to nû advice that did 
not lead to actlon. I could see nothing that 
made life sweet, so Î took îîny life in Ay hand 
and carried It ãš N as a man might an 
old stick. 1 

The next night after our decision, Sapt and I, 
with Fritz and six men with horšes, sel oul 
secretly for Zenda Castle. Sapt cirriëfa-rope, 
and I a short heavy stick and a krifê, Passing 
round the town, we went cautiously on till we 

' were a quarter of a mile from the ohd Castle. It 
was a dark stormy night, very suitable for the 
plan I had in mind. سیر چن‎ 
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أعاً الرجال الستة مع جيادهم نن طلال بعض الأشجار؛ 
وکات لاف ختل "اواد سدعائھہ - عند الضرورة. لم نلق 
اعدا ودا فغال کا لاك بظن انی ما رلت طریح ال 
أما نحن الثلا ثة فقدابتنا الآن عند حافة ابلندق الاي ر وسات 
الحبل إل شحرة. تزعت حذائي ووضعت عصای ن آنان؛ 
والسکن في جزا صي و بعد وداع رقیق غطست ف لاء لاإلقاء نظرة 
عل اسم يعقوب .“بحت ببطء ‏ وحذر محاذاة الحدزان العالية 
الظلمة . وأكانت تشع بعض الأضواء من القسم الحديد في القلعة 
عمد ياته ةدا لقابلة ل :وسمعت: ضجکا وص جات ۹رح ۲ لا شك أن 
روبرت هنزو کان متم النفس بشيء من الخمر. 


ظهر مامي شکل ETE‏ الاتبوات وکت اقرب مره 
حن لحت شيا اشر جل قلبي يتوق عن النبض. افقد رايت 
مقدة قارب اني الجانب الآحر للأتبؤب . إمن ذا الذي يرين 
2 عال؟ هل كان نائباً أم يقظاً؟ بالقرب من الجدارء 
لا کلب أن ية رقا ضيقا من الحجارة تة الماء. كان جزءاً من 
االات القلهة ‏ وكان مقدوري الرقوف عليه كا رأسي وكتفاي 
حارج الما فزحفت بحذر حتى بلغت الأنبوب نظرت حوله ۽ 
زلا حظت أن ثمة فراغاً ينه و بين الحائط : 


۴ 


f 
کان في القارب رجل وبندقيته ملقاة بجانبه. لم یکل‎ 
تدرك » فأضغيت إلى نتفه > كان عميقاً ومنتظمأ . يا للسماءء إنه‎ 


a 


YE 


۳ 


The six men hid with the horses in the shelter 
of some trees. Sapt had a whistle to call them if 
necessary. We had met no one, Michael no 
doubt thinking I was still really ill in bed. The 
three of us were now at the edge of the moat, 
and Sapt tied the rope to a tree. I pulled off my 
boots, put my stick between my teeth, the 0 
in my belt, and after a soft “Good-bye”, 1 
dropped into the water. I was göing to have a 
look at Jacob's Ladder. 


Slowly and carefully I1 swam along the 
high dark walls. There were lights in the new 
part of the Castle on the other side, and I heard 
laughter and merry shouts. No doubt Rupert 
Hentzau was enjoying himself over his winê. 


A dark shape appeared in front of me. It was 
the pipe. I was drawing near to it, when I saw 
something else, which made ‘my heart stand 
still. The nose of a boat could be seen on the 
other side of the pipe. WHo was thisgguarding 
Michael's invention? Was he awake or asleep? 
Close by the wall I found there was a narrow 
shelf of stone under the water. It was pûrt of the 
foundations of the Castle. I was able to stand 
on it with my head and shoulders-out of the 
water. Carefully I crept along till Lreached the 
pipe, and then looked round it, where there was 
a space between it and the wall. . 


There was a man in the boat. A gun rested 
beside him. He did not move, and I Hiétemëéd to 


ye 


تائم ! آ رطنت o O e e‏ 
کات رحلا د س ت سا کے ت هولف ؛ r lr‏ شقیق جوهان - فتناولت 


السكين بهدوء فن حزامي واقتر بت منه قد النتتطاع ثم أعددتت 2 


نفسي لكي أطعنه. س 
TEVE‏ 
اقفن O Rr‏ 
رفست السکن وأغمدته تي وسط قلبه . فلم یتسشن له سوی فتح 
یه للا لن حي لم بعتن ل ائ يطرخ بام اغرت ي 
القارب ۸ 


ترکت الرجل حیث کان واستدرت إلى سم يعقوب. : وقي 

کان ضير إذ رها جاء حارس آغحر لل عل ماکس: . حصت 

١‏ لأنبوبم من كافة جوانبه» لكثني ام لم أستطم رؤية أي شق أو فتحة 
قي اق رأيت نور خفيقاً ينبعث امن حيث يدخل أسفل 

ر آل الائط» وسععت تعصس الأصوات! کان ديشارد 
ey‏ الملك: ‏ «هل لديك ما تسأل ج سيدي؛ قبا آن 


اتر كاده e‏ ا 
ااا الك . کان صوته رغم e‏ د 
E‏ اليح الذي سمعته في الغابة والكي. 


قال الماك «أطلت إل أحن أن يقتلن فأنا موت ببط 2 20 


1 


his breathing. It was heavy and regular. By, 
heaven, he slept! I continued to creep along, 

between the pipe and the wall, till Î was within 

two feet of his face. He was a big fellow—Max 

Holf, the brother of Johann. I quietly took the 

knife from my belt, got as close as I could and 

prepared to strike. 


Of all the deeds of my life F always hate tor 
think of this. But I said to myself, It is 
war—and the King's life is in danger’. Then I 
raised the knife and brought it down in his 
heart. He just had time to open his eyes in fear, 
but fortunately for me, no time to scream. He 
sank back into the boat, 


Leaving him where he was, j turned to Jac- 
oûob's Ladder. My time was short, for probably 
another guard would come soonto take Max's 
place. I examined the pipe from every side, but 
could find no crack or o ening. However, just 


where the under side wentinto the wall, cover” 


ing the window, there 'waş a small beam of 


light, and I heard voices! Detchard was speak- „ 


ing to the King. 

“Have you anything to ask, şirey before T1 
leave you for the night?" ق‎ 

The King's voice followed. It was his, though 
It was weak, nothing like the merry one I had 
heard in the forest and at the lodge. : 

“Ask my brother", said the King; %té kill 
me. I am dying by inches here”. 
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إستهزا ديتشارد قائلاً « الدوق ,لم يرغب موتك بعد» سيدي ؛ 


لکن مت أراد ذلك خر تة انط ريك إل السماء! « 


.اختفی الضوء وسمعت صوت الباب يقفل: کال ن 
الشديد أن أحاول اليحدت إلى اللك . فد يطلق صيحة نهاش 
لا للقت القازب لازالة جغة ماکس. كانت العاصفة تیب الآن 

بصوت أعل لذا استطكاك التخديف برعة. بلغت الشجرة وإذ ذاك 
سمعت صفرة تأتي عبر الخندق المائي من خلفي , 


صاع اأحدهم « مرحباً يا ماكس »: 


فقلت « بسرعة یا سابت » ورب بطت ابل حول اة وعندما 


لقت شخصیاً سحبنا ما کس 
قلت ر أصفر لرجالناء لا كلام الآن». 
ا بذلك» لکن تي اللحظة التالية ظهر ثلاأثة رجال 
1 على هر الجيادقادمين على الطريق من القلعة. مکنا من رشیتهم» 
ا الکن مازقا كنا واقفين فلم يكن باستطاعة أجه رفيتا : 
معنا جانا قادمین من الجانب الآخر بصق 
قال ادمح «إنها ٠‏ مظلمة كالشيطاب »؛ ا یوت 
زوبرت :وي اللحظة آلتالية انطلقت بعض العيارات النارية . لقد 
عقابلهم رجالنا., فهرعنا ا ف القال ٠‏ وتن من الصياح 
والصراح متأب أن أحدهم قد أضيب غلل الأقل :ثم أقبل جواد 
فجأة ری ۰ فقفزت إل رأسه : کان رو برت هنترو. 


YA 


“The Duke does not desire your death, 
Sire—yet"”", mocked Detchard. “When ‘he does, 
this is your path to Heaven!” 


The light disappeared, and I heard the sound 
of the door being bolted. It was too dangerous 
to try to speak to the King. He might give an 
exclamation of astonishment. So I climbed ana 
into the boat to remove the bady oF Max. The 


storm was blowing more N now, s§Ö Lwas 


able to row fast. 
I came to the tree, and as I did so, a whistle 
sounded over the moat behind mê. 


“Hullo, Max!” someone shouted. 

“Quick, Sapt”, I said. I tied the rope round 
the body, and when I had climbgd up myself we 
pulled up Max. 


“Whistle for our men™, I sald. “No talk 
now”, 

Spat did so, but next moment threg men on, 
horseback came along theroad from the Castle. 


We saw them, but being on foët, we could not be . 
seen. We heard our own men coming up from 


the other direction with a shout. 


"It's as dark as the devil" , Said someone, and 
I1 recognized Rupert's voice. Next moment 
shots rang out. Our men had met them: Weran 
forward to join in the fight. Shouts-and cries of 
pain showed that someone at least was hit. Sud- 
denly a horse came towards me, and. Eleaf to 
its head. It was Rupert Hentzau. 
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سرت فاد 9 ارال 7 


pe 


وقد بدا أننا قيضا عليه : كان حمل سيفاً في يده فقط» وکاب : 
منهم في الركض. 

وات من حا 8 حرا ! ) 

فصرخ ٭ إنه المثل!) وهو يحمل سيفه صد عصاي» فقطعها 

a . 2 ۳ me‏ لد 

اند ظیعت أنه سیتمکن مني فقفزت فبتعدا عن ضر باته . 
حل الشيطان في روبرت . إذ الت انه إل الأمام وات 

i ان‎ . 1 Es i ا‎ iL 
برعة نخر ادق الائي وانرلق فيهء فيما نير حموعتنا‎ 


من حولهء الكن اللثل كان شيد ؛الظلسة» فلح ني الظلام شع 
SCOR‏ 


۶ لالت «ساذاحدٹ ؟» 
7 


قال أحد ل « لقد فل لو ینغرام وکرافستاین » سیدي ٠‏ 


‫ 


r ê م‎ U متهم‎ 


ولا كات من اليل إحقاء اما ادت فقد رمينا الجنث في 

الخندق الائي. ثم وجدت أن ثلاثة من رجالي قد لوا أيغاً: | 

فلخمانا جفعهم معا أإل الييت٠‏ كانت فلو بتامعقلة لقتل أصكواا )| 
قلقین عل الك ومنزعجن للنجاح الثاني الذي حقمه رو برت 


black nk darkness he swam ne 
“Lauengram and Krafstein both killed, ٠ 
| و وما گس کذلك و بهذا کوک ا عل لاه‎ 

i ٦ 0‏ ا ا أ 


“At last!" I cried. 

For we appeared to have him. He had only 
his sword in his hand. My mên were close 
behind him. Sapt and Fritz were just near, fOr I 
had run faster than they. ۲ 


“At last!" TI cried again. 


e ERE ¢ 
“It's the play-actor!” cried he, using his 


sword against my stick, which he cut into tWê, I 
thought he would have me then, so jumped out 
of reach of his blows. The devil was 1n Rupert, 


wal 


escaped. - 


“What's happened?" Tasked. 2 


Sire", said one of my men. 
“And Max"", said I. “That's thrge of them’. 


As it was impossible to hide what fad taken 
place, we threw the bodies into hermioat. Then 
we found that three of my gentlemen had also 
been killed. We carried their bodies Homewith 
us. We were heavy at heart for the death of our 
friends, troubled about-the King, and annoyed 
at the second success young Rupert had gaıned 
OVET US. 
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ضدنا؛ أما بالتبة لي فقد اعتراني-الخيل إذ لم أستطع قل رجل 
في معركة عانية ول اماع .روبرت يدعوني با لممثل و 


کان من التعذر إبقاء موت ثل هذا العدد شن ا طيّ 


a i ۳‏ ب 
الكتمان» لذا أصدرت أمراً حازماً منع أي مباررة ي الستقبل. 
کماا أرسلت ااعغذارا إلى ميشال وأرسل هو ااعتذارا ماثلا . النقطة 


شرك لوبط ينا فلم يكن باططاة أحد اون ا 


فقد کار ان ا یع انس ا 
1 تمان اا پالنسپه ا 
القاغا فع رث اللاك ق الللاشن أو قل إل اكاب ار 

a ۰ 0 

من النائج الغريبة لضرورة الصداقة العلنية مع ميشال» هو ان 

بلدة زندا بات إتات,اليهان مكانا أميناً للقاء ال جانبين» لكن 
اللسألة تختلف فى الليل : 

کا 1 


As for me, I was also ashamed that I had 
killed no man in open fight, nor was I pleased 
to hear Rupert call me a play-actor. 


It was impossible to keep secret the deaths of 
so many gentlemen, so Î gave out a strict order 
that no duelling would be allowed in future. I 
also sent a public apology to Michaelyand he 
sent me one; our one point of union was_that 
neither of us could tell the truth about tfië 
other. Unfortunately for me, secrecy meant 
delay. The King might die in prison, or even be 
carried off somewhere else. 


One of the strange results of the necessity of 
being friendly to Michael in public was that the 
town of Zenda became in the da%ime a place 
where both sides could meet safely. By night it 
was doubtless a different matter. Riding down 
one day with Flavia and Sapt, we had a meeting 


١‏ فی ر أحد الأ يام فيما كنت أسر مع فلافيا وسابت حصل لنا 
رلقاء متم من جهة لكنه في غاية الصعوبة بالنسية لي من ناحية 
یئ . فقد حرج ازج مرموق الطلعة من عر بته وجاء نحوي . لق 
Fa E, e = ٢‏ 
يان رئيس شرطة سترلسو. ا 


E 5 


which in one way was rathgr amusing,, but in 
another rather difficult for,me. An important- 
looking person in a carriage gat out and came 
towards me. It was the Chief of the Strelsau 
Police. f 


“Your Majesty's orders about duellmg, are 
being carefully attended to", he وو‎ 


“[s that what brings you to Zenda?” I asked, 
determined that he would have to go back to 
Strelsau at once. His presence might „ proye 
trouble-some. yA 


قال «رأوامر جلالتك بالنسبة للمبارزة هى قيد التنفيذ بده » , 
لالت «وهل هذا ما حاء بك إلى زندا؟» ونت أعتزم 
إعادته إلى سترلسو في الحال فوجوده قد يشيز المشا كان . 


1A Ar 


“Why no, Sire. Ilam here atthe request ofthe 
British Ambassador”, 


"Whatever does he want?” I asked carelessly, 
but secretly anxious. 

*A young countryman of his, Sire, a man of 
some rank, 15 missing. His friends have noi 
heard from him for two months, and there is 
reason to believe that he was last seen in 
ZLerida”. 

Flavia was not paying attention. ] ا‎ not 
look at Sapt. 


“What reason?” 


« بل كلاء سيدي. إنني هنا بطلب من السفير البريطاني |٠‏ 
فسالت بلا آ ترات إتاتققوقضمني « وما الذي يريده |_٩‏ 

زر شاك شاب س كه + سیدی + رجلل. غا الشأن 
مشقود . لم يتلق أصدقاؤه و ی خیر به ورین در 
للاعحقاد بأنه شوهد امۇخراً ي ندا » : : 


لم تكن فلافيا تج أي انتباه . ولم أجرؤ على اغرال ات 
رما الب ؟ » 


ا ا دت له ف بار ات من اا ر أن کون قا 


ن اسه عل متاغه ا ا *X friend of hiš Im Faris has told us that It 1s‏ 
لاء الى هدا وموظفو سكة الحديد يتذ كرود | 


possible he came. here, and the failway officials 
here remember name on his luggage”. راذا کات اسه » پاق‎ 
“Whalî was his name” = : 
“Rassendyll, Sire". Glancing at Flavia he 


a P2 د‎ : 0 
ثم نظ ر إلى فلاقيا وأحفضن ضوته.‎ ٠» اوارانندیل يدي‎ 
lowered his voice. “It is şhought he followed a , rl 


a 
i ™ کک ا‎ 


lady here, Has Your Majësty heard o Madanîe يقال أنه گان یلحق بنيدة هنا هل شعت بيده‎ ٌَ 
de Mauban?” 1 eo ٣ 
4# : E 1 0 # 5 e a= ھل ۴ جي‎ 
Why, yes”, said I, my-eye moving to the ا‎ : 
Castle. ربل » وانسقلت بنظري إل القلم ےم‎ r: 
“She arrived in Ruritania aout the same واا‎ TE 0 
اا 1 کی وص‎ 
time as this Rassendyll”. ٣ ولق أزإت إل رزوريتانيا ينف القت الذي وضل‎ 
“You are suggesting?” 1 : ادعو راسندیل ). : ا‎ 
“Supposing he were in love with the lady”. / واي تقترح ؟)‎ 
he whispered. “Nothing has been heğrdef him ال1‎ : 
هس قاللا د اتشرف انه کان على علاله حب یم ب‎ 


5 


A 


i 


ضر 
4 


{ 


اليك بتهيشته ٠‏ وني غضون | ذلك وف | أنظر في الأ 
1 8 


إن شیا لم يسع عنه نذ اشهرين ». وة إلرة انتقلت عيناه هر 


e 


إل القلعة. e‏ سے 
فقلت بهدوء نعم + السيدة هناك »۽ لکني لا أعقد أ 
السيد ى هل قلت أن إشمه راسنديل اهناك أيضاً ؟ م 


بر الدوق لو غب المتافسي» سيدي )ا : 


فلت « إنك تف هاما ني غاية الخطورة , الأفضل لك أن تمو 


إلى سترلسواة. 
آل سر لسو؟ لکن هناء سيدي » . 


فقلت ثانية,« عدا إلى مترلسو واخبر افير بأن لديك معلوما ت 


وأنك ستخبرة لتيحه أساثك تحال سبع 0„ 


اير ملحاج الغابة ٤‏ سیدی „ 


ا بالاعتى و بالمغادرة في تلك الليلقييلا بد لأعمال 
البحت ايان تتوقف لأسبوع أو أسبوعين مهما حطلع فقد قارب 


هذا الموظلف الذ كي الحقيقة بشكل مدهش . 


wî 


YAT 


for two months". This time it was his eye thal 
travelled towards the Castle. 


“Yes, the lady is there”, I said quietly. “But [ 
don’t suppose this gentleman— Rassendyll, did 
you say his name was?—is there too”, 

“The Duke does not like rivals, Sire”, 

“You are suggesting a very se#ous aceusa- 


tion’’, I said. “You had better ğo straight back 
to Strelsai?” : 


“To Strelsau? Büut it is here, Sire, that" 


"Go back to Strelsau", I repeated. “Tell the 
Ambassador that you have information, and 


will tell him in a week’ê time of the result of 


your inquiries”. 
“The *Ambassador is very pressing, Sire”. 


“You must quiet him. Meanwhile I will look 


into the matter here myself". ٤ 


He promised to obey me, and to lêave thal 
night. At all costs inquiries after me must be 


stopped for a week or two, and this lever offi- 


cial had come surprisingly nearrthe truth. 


AY 


r. 
atar Eyer 

ف لقب کان خادمان بالزي ارسي ثم رة تعمل تمتا ع 
الیلف رحل ق تبات شيظة شوذاع : 


سی سایت زز آنه rey‏ 
لك کان برو برت وعندها رآنا ترك فرقته اواتجه نحونا) منحا 
7 
باحترام NE:‏ 
و اك هن الرحل الست سيدي ؟ ) 
ا تزا (( صديقي لو ينغرام وان اتسا هة سربعه 
بدت عل وحهه للحظة حن رأى يد سابت فيختبة ء قد 8 
ظنه أن سابت کات عمل مسدسا. 
سألت فلافيا « هل قتل المسكين في ال معركة ؟ )مر 
قلت «سيدي» ليس هناك من يأسف لا حصل کرم 
فأحاب رر كلمات حلالتك لطيفة . اسف لصديقي ۽ لکن؛ 


ا 


Chapter 10 


A DANGEROUS PLAN’ 


Just as we were turning to ride back to 
Tarlenheim, we saw a procession coming from 
Zenda Castle. First came two mounted servants 
in uniform, then a carriage carrying a coffin, 
and behind, a man in plain black clothes. 

“It's Rupert”, whispered Sa 

Rupert it was, and seeing us, he left his party 
and rode towards us, bowing respectfully. 

“Who is the deãd man, my lord?” I asked. 

“My friend Lauengraniî?, he repliéd sadly, 
but a quick smileshot for a moment across his 
face as he saw Sapt's hand În his poçket. He 
guessed—and rightly—that Sapt held a 
revolver. ا‎ 

“Was the poor man killed in the fiğhf?asked 
Flavia. 

“Sîr”, I said, “no one regrets the.affair morê 
than TI”. 

“Your Majesty's words are kind", herefîlled. 


AA 


سيدي» هناك آحرون يجب أن 


فقا در ا عا و کر ذلك جيعاً . 
وأضاف رو برت بجرأة « حتى اللوك ء سيدي سى 
خحطرت لي فكرة مفاجئة فانطلقت خلفه » والتفت"بشرعة غا 
أن أؤذيه حتى في حضرة الموتى أو أمام نظر سيدة . 


“ 


قلت له «لقد حاربت كرجل شجاع في تلك الليلة ثم 


لات٠‏ «إنك شاب سيدي 
تا يروه . ات 8 


تظر إلى ابابتسامة ساخرة يقال : : 


1 اقلت «اأکمل یتاك )) 
اقب الوفت E‏ . : ا 
۴ ج ا 1 Î‏ ا ١‏ 
#ازي اة الفقة باع سیا : 1 2 


(ا عتا من هذا! إننى أتحدث جد , الآن. سابت وف 


E 


د میشال الشریر سیھوی, کا لكلب. السجنء كما : ب 
سیرمی به في سلم یعقوب ‏ أنت تعلم ذلك! لن ببقی سوی رل 


“ 


ينتهوا قبي هاده . 


i 


E 


“] am sorry for my friend. Yet, Sire, others 
must soon lie as he lies naw”. 
“True”, said I. “We should all remember it’. 
“Even kings, Sire”, added Rupert daringly. 
He moved off. With a sudden thougkî I rode 
after him. He turned quickly, fearing that, even 
in the presence of the dead, afd béfore a lady's 
eyes, I would harm him. ا‎ 


IT 2 

astle bo اد‎ 
أ5‎ 1 
% 


lo $ ve. ALL 
Let Sapt and Tarlenhejm lea 
. *Go:on™, sald Te" 
“Arrange the time. with DEI 
“[ have such confidence in you, my lord! 


“Tut! Tm talking business füöw.Sapt and 7 


Fritz will fall; Black Michael ill fall—” 


“What!” : 


“Black Michael will fall, like the dogzhe i5. 
The prisoner, as you call him, will Eo down 
Jacob's Ladder—you, know that!—and only 
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على قلا البياةء اا زوت غ واد ملك روریتانيا». two men will be left, I1, Rupert pf Hentzau, and‏ 
ou, the King of Ruritania”™.‏ 
صَمَّك للظةء تم تابح صمقت يوتف شوق «الیست هذ 8 ل 


He paused, and in a voice shaking with 2 مر گل مرموق وامتنا‎ e e ik, 
و س‎ 


eagerness went on, “Is not that ã plan tû try? 
For you a throne and a princess! For mg, a high 
position and Your Majesty's gratitude”. 


ستحی 
حللتك . 7 ا 


صرحت « بکل تأکید» طا أ بت عل فد اة ا 
3 


“Surely”, I exclaimed, ‘while you ê st 
alive, thê devil haš no master”. 


“Well, think it over”, he said. “It ir take 
morê than any feeling of honour to keep me 
from that girl——” 


"تد له ا 
فان ولعلا فك بالا قشاع القرفا لن ك 
بعادي غرم تلك الفتاة » : ٠‏ 


“Get out of my reach!" I said; and yet, in a 
moment I began to laugh at the very boldness 
of the fellow. ٤ 


قلت «أبعد جن طريقي »1 لکن ما بغت أن رحت أ 


عل اة الشات . سے ب 
“Would you turn against your master?” Î «$ 4 f‏ 
0 « هل عق ان تنقلب على asked.‏ 
ا قم عل ميال وأرداف قائلا: « إنه بقف في طريقي He swore at Michael, and said, “He gets in,‏ 


my way, you know. He &a Jealous fool! I nearly 


۳ شك أن أطعنه بالسكن الله 
E‏ وقد ګنت على و stuck a knife in him İast ,night”. ٤‏ 


اة البدأت أفه بخن :الأيزة لذا فسألتة بإهمال : 
ا ا E‏ 
سید چ“ 
«اجل: ويله ليك رأتهاا» . 
«آه نعم » هل كان ذلك ني حفلة شاي حين جلس أصااقاؤل 
في الحانب النطأ امن الطاولة »؟ ١‏ 
«ر ذلك الغبي ديتشارد» ليتني كدت هناك !) 


I was learning something now, ‘so I asked” 
carelessly, “A lady? : 
“Yes, and a beautiful one; Bilt y6û've seen 


FF 


her”. 


“Ah! was it at a tea-party when some of your 
friends got on the wrong side of the table?” 
“That fool Detchard. If only hê been 


f7 


there! 
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«والدوقء أله یعدحل ؟ ٩‏ ۳ 


FF 


س کے 


قال روبرت ضاحکاً U E‏ “أجل وميشال 9 
يسعخسن | الأمرء ١‏ إنها تفضلهء ذلك الغبي . Om E‏ 


بالعرض ». e‏ 
عاد n‏ إ4 ر e‏ عائداً ك البيت 


رو برت ا r‏ 


وقرأتها: 


درأنذرتكڭ هرة, بالل لبك إن .کت رجا انقدني من 


بيت المجرمين هذا! Î‏ م« أعطيت الرسالة لسابت 
2 ب وض : «غلطة من أوضلتها هناك ؟» 


ا 


2 
t# 


a 


کالزواج. 


NE 


روني شعرت بالأسی تجاههاء فقد بنا بان لا حول ل 
*لساعتيا أو لهاعدة ,الملك. وبدأت الأمر ا سوءاًء إذ 
بالاضافة إل الط القمثل في تحقيقات الشرطة حول احتفالی ‘٤‏ 
فقد برز أمرٌ آخر أكثر إلحاحاً. الناس في سترلسو بداؤا يتهامسون 
بشأن غيابي عن المدينةء وخاء ال ماريشال ستراكنز مع الغار 
E‏ وم ألخطو به :۽ وهو یوم e e‏ في روریتاتا 


* And the Duke interferes” 
ر‎ 


“Well”, said Rupert, laughing, “I inter- 
fere. Michael doesn" like it. She prefers 
him. the foolish creature. Well, think over 
my proposal’. ا‎ 


He went Off to rejoin his procession, and I] 
rode home with Flavia, wandefing about g4he 
wickedness of men. Of all the merî l,had ver 
met, Rupert was certainly the wickedest! 

As we reached Tarlenhetim Castle, a boy 
handed me a note, I tore it open and read: 


“J warned you once. In the name of God, and if 
Jou are û man, rescue me 0 this house of 
murderers!=#A. de M." 


I Handed it to Sapt, but allçthat he sald was: 
“Whose fault brought her there?” 


۳ ت ط‎ 
Although I felt sgrfy for her, I seemed as 
powerless to help her asyl had been to help the 
King. Matters soon became worse, for, in add 
tion to the danger of the police inquiries about 


my disappearance, a morê pressing one ATose. 
The people at Strelsau were a wy murmuring 


about my absence from the city, and Marshal 


Strakencz came with the Chancellor to.ask me“ 


to fix a day for my betrothal, which in Rurita- 
nia was as binding as the marriage „geremony 
itself. 
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۳ 
۳ 


i = 
x“ و‎ 


کانت فلافیا لس بالقرب تی ءلذا كنت برا على تدا 
موعد قبل ابرع یهن إل ابتهاج عظيم في املك | 
باستتتاء رجلين في البلد لم يعجبهما الأمر ‏ أعى يالك 


gt 


سمعنا من جوهان كيف بلغ النبأً إلى قلعة زندآ١‏ لكننا 


شيا آمهم افاللاه فريفن ادا بل كان اشن الشف ر 2 


3 
4 


7 


یکن ابلح اراد قجاؤو ل بط اا ج ا ا 


لکن الدوق احتفظ به هو الآخر سجيناً بنفي الغرفة مع | 


وگابت ,انطوانیت دي سو بات اناعد ١‏ کذلاك ف العثاية بالرج| 
المريض» فقد كان من الواضح أن ياته في حطر وها أنا هنا أ 


بالقوة والعافية والحرية. > 
ر سالت حوهان « ری كيف عرسون اللك الان ؟» 


۴ 


م 0 دیتشارد و برسونان جحرساك ف اللياي» رھ برت شرو ود 
EF A1 Ta 4 i EF‏ 
جي ف النهار. وي ماعدا دلك: فاده ایح مطلقا 3 


زو برت هشتزو حین تکون مدام دي مو بان مع الللا سيدي». 


E 2‏ 
٠ ٠#‏ طلب منا جوهات إبقاءه في تارلنهيم لكننا أعطيناه مزيداً م 
لمال واقنعناه بالعودة لإحبار انطوائيت د موبان بألا نيذلا 


وجنا : و بان علیها ‏ إد کن _ أن تحادث ال ملك عا بضة : ع 


1471 


Flavia was sitting by me, and so Î was forced 
to appoint a day two weeks ahead. This caused 
great happiness all through the Kingdom, so 
that only two men in the country were 
annoyed—I mean Black Michael and, myself, 
and only one did not know of it—the_King. 


We heard from Johann how the news was 
received at Zenda Castle, buk, we heard some» 
thing more important. The King was very sick; 
in fact, he was too weak to move. They had sent 
for a doctor, who was terribly frightened at 
what he saw, but the Duke kept him a prisoner 
in the same room as the King. Antoinette de 
Mauban had also been helping to nurse the sick 
man, for it was quite clear that his life was In 
danger. And here was I, stroğg, healthy—and 
free. 


“And how do they watch the King now?" I 
asked Johann. 


“Detchard and Berfonin watcH' by night, 


Rupert Hentzau and De Gautet by day, sir, 
except that the Duke will never allow Rupert 


Hentzau to be there when Madamê dê Mauban 


is with the King, sir”. O 

متو ن ج 

3 

Johann begged us to keep him at Tarlen- 

heim, but we gave him more money and con” 
vinced him to return to tell Antoinette that wê 
were doing all we could, and if pesşiblê, she 
should speak some words of comfort to the 


1Y 


a 


م قلت «إسمع» لقد ,وعدتك بعشرين أف كراون. سر 


1 


وملا عل فاد دقبقة من جوهان بخان الك ا 
فيها كل فرد في القلعة اثنان من فريق السحة ( وقول جا ا 
أربعة) من له جرسون الك ينامون في الغرفة العلياء. وهي ج 
كن الزضوا إلا قيشع درجات من داخل الباب اني 
میشال کانٹ له غرفة خحاصة في الطابق الأ ول من القلعة الجدد 
کذااك کات لدام دی مو بان اغرفتها اللناصه . 

کان آلدوق بقل باب غرفتها متى دلت وعلمت 
ذلك بعد حديثي م رو برت أما ابالنسبة اللحسراالمتحرك : 
برقع في اللبل» وكان مينشال/ جحتفظ الفاح وده 

فيلت حوهان ۰( وين تنام نت ؟» 
1 رف قاعةٌ الدحول للقلعة الجديدة» سيدي ؛ م بقية الخدم . 
اعلن لشن ا ألغاً إن افغلاك ها أطلب ةنك للة الغد ني غا 
اخاعة اللاة صبالاء عليك أن تفت الاه االامامي. فل الا 
بحاجة لضن المواء التق أوأأي شيء تحب . لا ار لك | 


«وهل کون هنا يدي ؟) 
له تال هذا كل ما أريدك أن تفعله » . 


« هل أستطيع المروب حين أفتح الباب ؟» 


1A 


King, for nothing is worse forthe sick than 
despair. 


We got. an exact statement. from: Johann 
about where the different people in the Castle 
slept. The two of the Six (now only Four who 
were not watching the King, lay in a room just 


above. It was reached by some steps from just „ 


inside the main door. Michael himselFhad a 
room In the new Castle onthe first floor, and 
Madame de Mauban one also. The Duke 
locked her door after she had gone in—I under- 
stood why after my conversation with Rupert. 
The drawbridge was drawn back at night, and 
only Michael had the key. 


“And where do you sleep?” I hsked Johann. 


“In the entrance hall of the new Castle, sir, 
with the other servants". 


“Listen, I said. “I fave promifed you 
twenty thousand crowns.‘You shall have fifty 
thousand if you will do what’ I ask of, you lo- 
morrow night. At two o'clock in the morning 
exactly, you must open the front déor. Say you 
want some fresh air, ör anything yotrfike. Do 
not fail by an instant". A 


“Will you be there, sir?" 1 


Ask no questions. That is all I want you to 
do"". E 


“May I run away When I open the door?" 


۹۹ 


«رأجل وبأسع ما تستطيع قدماك على ملك . شيءَ آخر ا 
إل هنم الرسالة لا 
عل فذها اا تقر 
کان بلا ب3 لي أن اع 
الاتتظار: إذ ما أنني فشلت ؟ 
ا الناحية 0 


E sS اسع‎ 


ا ا عت د چ 


سیر کیل على العرش ؟ »؛ و 


ر 


0 لیس كلك افقط . النشعرض ٠‏ أن للك يعيش | 


A ET‏ : « أت 


ا ا « فزيتر وأا سنذهب» فاذا LL‏ میشالٍ 
اللاك وفتادا کذاك: ھی ٢اك EY‏ 


E E EEE 


العالم بالقيقة يوم الطوبة مهما حدث ». 


aî 


“Michael will a to act before 7 


“Yes, as quick as your legs will carry ¥ou, 
One thing more—carry this note to Mad 
Mauban, and tell her that’all our liv 
on her doing exactly what it says} 


The man was shaking, but 
what he had of courage aı 
honesty. I dared not 
at Jacob's Ladder, I must try the other side. 


I then called Sapt anl E and expîined 
my plan. Sapt shook his head. ** 


“Why can't you wait?" he asked. 


ع 


happens; is he going to leave you on the 
throne?” 

It's not only that. Supposing the King does 
live—for two weeks more?” 


Sapt bit his ااا ت‎ Fritz put his and an 
my shoulder. 

“You are right, Rudolf”, he said. “Let u5 £0 
and make the attempt”. 

“Fritz and I will go’, sal Sapt. “Then 17 we 
fail, and Michael kills the King—us, E 
will still be alive to rule". 7z 

“No”, I said. “I have ben a deceiver e 
sake of another. I will not be ope for my ow 
profit. If the King is not alie on the betrothal 
day, I will tell the world the E whatever 
happens. کو‎ 


Sua 


ر خد سماع الينمه ايترقد اباطلاً اليتلك اجر و يتطلغ الأمر ا 


ا 


تزحف فرقة قو ية بقيادة ا باب راديد . 1 
قابلوا؛ أحداً تي الطريق عليهم تله ابالنيف» إذا ‏ أفكن: عا 
لاأصوات. ا حوشاك اليابء ندفعركت إلى ادا 
وف عل في نفس اللحظة ب والخطة كلها كا 
تعمد على ذلك رد تنطلق طرخةا من أغرفة أنطوانيت د 
مانا اوتعكزر ا الصرخة «النجدة! النحدة!/ميشال : اللا 
إنه از برت اهنعزو! » نأملدإذ ذاك أن يندفع ميشال من ع 
الجاوزة افيقع في يدي ابت ورجاله , وتتغالى الصرخحات ٠‏ ا 
حن خضل رجال عل الفاح من ميشال» بفتحون ا 
لحر , سيكون من الیب دان ا لو 


ي اجونيه افق ايحضر أو الا عضر امعد عليتا أن نترك ا 


اا 7 
س 8 
ومتی بصیح زوبرت غل الجس يبدأ دوزي في اخطة . أ 
في الخندق الائي مرة أخرى وأختبيء بالقرب من الجر ناق 
رو برت س ودی کوتیه إذا خض فاا : ف E‏ يقن بذا 
رحلآني و يكوت علينا الحصول عل المغايح , قحم e.‏ ج 
دلعشارد او برضونين + [آملنن ء في جو ال جلبة :الشاهاة :أن حاولا ا 


1 


“You shall go with us, then”, sald Sapl. 
This was my plan: 


A strong party under Sapt’s command was to 
creep. up to the door of the new Castle. Hf they 
met anyone on the way, they must kill them, 


with swords if possible to avoid ngise. When, 


Johann opened the door, they were tofush in 
and seize the servants. At the same moment 

and the whole plan depended on this—a 
woman's cry was to ring out from Antoinette 
de Mauban's room. Again and again she was to 
cry, “Help! Help! Michael, help! It’s Rupert 
Hentzau!l” Then Michael, we hoped, would 
rush out of his room near by, gnd fall into. thê 
hands of Sapt and his men. Still the cries would 
go on. My men, tetting the key ffom Michael, 
would send the draw-bridge across. It would be 
curious if Rupert, thus hearing his name being 
used falsely, did not desceld from hisfoom and 
cross the bridge to see what the matter was. De 


Gautet might or might not Come with him; we . 


had to lêavê that to chance. 


And when Rupert was on the bridge? That 
was my-part. Î was going to swinî im tê moat 
again and hide by the bridge. Rupert—and de 
Gautet, if he came too—would be killed by me 
in thê dark. There would be only two men left, 
and we should hve the keys. We must ruspethe 
room where Detchard and Bersonin wefe, and 
trust, in the general confusion, that they would 


8T 


عن أتفسهجا بدلا من تتفية الأ وامر بقتل_ الك أولا وهنالك فر 
ری پانه ج به فار ییا برض أن یکون مر کہ ب 
میشال ‏ وروبرت» فیسترك برسونين لوحده لحراسبة الملك؛ 
ليعبز امسر امرك لنناعدة ميشاك : ا 


اف کات الخطة EF‏ وحده عو الذي دعا اها 
وللتغطية على ا 0 ماع ات باضاءة قلعة تارلنهيم 
بأسرها إضاءة امة » وكأننا نستمتع بحفلة رقص و بهجة . وأمرت 
الاریشال بترا کنر لال ذم لحضررنا في الصاح أن يخا 
علانية إلى قلة نذا و يطلب مقابلة الك وتي حال عدم رف 
ی ی اترو فی اال و بلا 
ا لاست أن ميشال الشرير عل “املك . وللحقيقة فهذا م 
و ا ر د اون لان یقن لدی ی 
بوأتًاءأكثز من يوم لنحيا. 
2 
ر کانولوقت متأخراً حن انتهیت من وضع القرتیبات» ف 
لاقني هة سعيدةءلفلافيا . وانتزعت خاقاً كان بجوتي - خا 
عائل ‏ وأعطا ها قائلاً: « ضعي هذا اللاتم حتى وإفاكان ا 


حاتم آخر حبن تصبحين ملكة » . 


الخاتم وأغرورقت الدم في عينيها وعيني ٠‏ 
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defend themselves instead of obeying their 
commands to kill thé King first. There was a 
further chance that, hearing what he supposed 
to be a quarrel between Michael and Rupert, 
Detchard would leave only Bersonin,to guard 
the King, and himself cross the drawbridge to 
help Michael. 


That was the plan—and-anly despair drove us 
to it. To hide our preparations soméwhat, I had 
the whole of Tarlenheim Castle brightly lit, as if 
we were dancing and enjoying ourselves. [ 
ordered Marshal Strakencz, if we did not return 
by morning, to march openly to Zenda Castle, 
demand to’ see the King, and if he did not see 
him, to take Flavia with him to Strelsau at once 
and proclaim her Queen, elling the country 
that Black Michael had killed the King. 

To say truth, that was what I thought would 


happen, for I did not think that Michael, the 
King or I had more than anothef day to livê. 
It was late when we haqd finished making our 
arrangements, §0 I went to say good night ê 
Flavia.l] took off a ring I, had—a family 
ring—and gave it to her saying: ا‎ a 


“Wear that ting even though you wear 


another when youare Queen”, 

“Whatever I wear, I will keeþ this till I die" 
sald she, as she kissed the ring. And there were 
tears in her eyes and in mine, 


E E 
0 5 ت‎ 
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‌ 


ا اا 


رھ وتا وميشال 


كتلك الليلة يوم رحلتي الأ ول . على كل حال» فكرت أن ببقائي 


عبر الخدق الائى. قد يفتضون الخدق الائي لكن ذلك ا 


ت 


مستبعد . وقد أخبزني جوهال أن سم یعقوبا جری تقو يته و تعد 


تحریکه ل حى ولوالم یکن جوهان صادقاً معتاء فإنه لم یکن غل 


مم هتي وکا ينوع زي مع امدقاني عند اباب لاما 


ّ ا اک ا 
تيف اليل غادرت جموعة سابت مالكة 


الي وعير الفابة وصولا إلى قلعة زنداء فإن تم كل شيء عل 
فسیکونون عند البابة الأهام قي الانية إلا ربع . فإك لم ى 


٠ ۱‏ 
ا = - " = ت r‏ 
زلت يا . وإن فشلت ني لقائهء فسيعودون إلى تارلنهيم ؛ 


Chapter 11 


ت 


چ 


RUPERT AND MICHAEL ? 


The night was fine and, clear. I1 had wished 
for dirty weather like that on my first trip. 
However, Ithought that by keeping close under 
the wall of the old Castle I should not be seen 
from the windows of the new building across 
the moat. They might seaf{ch the moat, but it 
was unlikely. Johann had told me that Jacob's 
Ladder had bêen strêngtherfêd, and could not 
be moved. Even if Johann was not true to us, 
he did not know my plan, and woııld expect to 
see me with my friends at the frênt door When 
he opened it at twê o'çlock:. 

At midnight Sapt’s party left, going bv lorfëly 
ways and through thé woods to Zenda Castle. 
all went well, they would be-at the front döor 1 
a quarter to two. If the doo Was hot opened. 


Fritz would go round the other sidê of the Cas 


tle and meet me, if I was still alive, If I failêd tû" 
meet him, they were to return to Tarlenheim, 
gather as much force as possible, and_attack the 
Castle. For if I was not there to meet Fritz, Î 


¥ 


7 
7 


أكبر قوة مكنة_ويهاجيوا بها القلعة . لأنني إت لم أكن هناك ال قا 


رار فسا کون إذ ذاك ف ععداد الا موآت ٣‏ وسیعني ذلك أن لل 


سیقتل بعد لحظات من مقتلي , 
غادرت عا عل افر اد أرتدي يابا دافة :¿ 2 a‏ 
ضرورة أن ينالني البرد ف میاه الخندق فيتعذر علي تنفیذ ده 1 
على النحو الصحيح ب" انیت اا واا د ا سغي 
يعينني على اروج من الخندق المائي. ثم سلكت طريقاً أو قصر ه 
اللآحرين وفي حوالي الثانية عشر والنصف ترجلت عن جوا 
وربطتة إلى شجرة بعيداً عن الأنظار ثم تزلت إلى الخندق الائي ا 
ربطت الحبل إلى جذع شجرةء ونزلت ي الماء. وفيما رح 
سبح ببطء» سمعت ساعة القلعة تق الواحدة إلا ربع . وما ب 
أن بلك سَلّم يعقوب» وقبعت أنتظر ني ظله . على بعد عشر يارد 
م لکت ار ادر > کان ما یزال في مکانه. ذلك لاحت 
وف غرفي الدوق ومدام دي موبان في الحهة القابلة الح 
0 کانت معلیمات حوهان صحیحةء 


م ا نافذة الدوق فجأة. 
أنطرافيت بناتهاً. أروت أن أصيح قاثلاًء e.‏ کن 
أجرؤ على ذلك ثم ظهر رجل ووقف بجانپهاء فقفزت با 
اا یك اة ر اكات اذلف ازو زات e ٠‏ 2 
وکات يهمس لأنطوائیت « بلطف » باطف ! » ف 


should be dead. And that woûld mean that the 
King, too, would be killed a few seconds after 
TIE. 


I myself set out alone. I was warmly dressed, 
for there was no need to become so old in the 
water of the moat that I might be unable to do 
my part properly. I took e ligt rope ance a 
small silk ladder to help me to get out. of the 
moat. I went a shorter way than the others, and 
about half-past twelve, got off my horse and 
tied it to a tree out of sight, and then went 
down to the moat. 


I tied the rope to a tree trunk, and let myself 
into the water. As I began to swim slowly 
along, I heard the Castle clock strike a quarter 
to one. After a few minutes Tcame to Jacob's 
Ladder, in the shadow of ' which I waited. Ten 
yards away I could see the drawbridge; it was 
still in its place. I coulsee, on thetother siderdî 
the moat, the windows of the Duke's and 
Madame de Mauban’s rboms, if,Johann had 
explained correctly. 


Suddenly the Duke's windo arme britht.,4 
It was open, and Antoinette 0 föoked out. 
I wanted to cry, “Remember!” but I dared nat. 


A moment later a man camg up and stood 


beside her; she sprang away from him, and then 
I heard a low laugh. It was Rupert! Ap#instant 
afterwards I saw him. He was Whispering to 
Antoinette. 


«هدوءاً: هدرءاً! آرت ف عله شن أمرك بني ! » 3 


ا رق برت ونظر ارتا توواای.: تا ایشال العریر!» | 
تكفيه الأميرة؟ أيريد أن تلك كل رشيء؟ ماذا جى العا 


ودين ی ميغال الشر )ا 
بدت تقول الو أشبرته ما تقول | i‏ 
فقال روبرت دون اة حنلناً أله ٠‏ 2 1 

وها . تم راح قحك و يصح . .اا 2 شىء لاحباره ا . 
رفغت ار انیا نت راسیا ای9 او اا 


اکمل روبرت «أتدرين ما وعدني لو قطعت عنق الممثل؟ 


سيأخذ الأميرة و يأحذني ‏ لكنعي. لا أريد الانتظارء هذا 
شيء ا ر 


ا 


ر 

0 ر لت سیدی ؟ ۲ 

0 

Hm elnpEs 


إن اتلاي ستوب أكثر من الك : gn‏ 


فسأل روا برت بحرأ هل تهدذني یا صانخب [e‏ 


أجاب ميشال « التهديد هو أكثر من جرم إنذار يقلق 
الرجال مني ٩‏ . 


Np 


“Gently, gently!" I murmured. “You're too 
soûn, my boy!” : 


Rupert camê and looked out. “Hang Black 
Michael!" I heard him-say. “Isn't the Princess 
enough for him? Is he to have everythifig? What 
the devil do you see in Black Micfael?” 

“Tf I told him what you say——” she began. 


“Well, tell him’, sail. Rupert carelêëssly. 
Then he suddenly sprang forward And kissed 
her. He laughed, and cried, “There's something 
to tell him”. 


The unhappy woman raised her hands above 
her head, in prayer or In despair. 

“Dlo you know what he’s promised me, if I 
cut the play-actor’s throat?" Rüûpert went on. 


“He'll take he Princess, aid I—but I don" 
want to wait, that’s all”, 


I heard the noise gf a door opening, and then 


Black Michael's voie: ‘“What are y 
hele, 1 ا‎ 
to do کا‎ 
the arm. 
“The moat can hold morgthenythe Kirê 
said angrily. 


“Does Your Highness threaten me?” askê 
Rupert boldly. 


“A threat is more warning that most men gel 
from me”, answered Michael. 


1 


فأجابه روبرت « لکن رودولف راسندیل جری تهدیده - 
وما زال عل فید الاه 1 کے ہے 
« وهل أكون مذنباً إن کان حدمي وکین أطاء ٤‏ غبية؟ ‏ 
ورد ارف ترت ما سوك تقم باي مجازفة ت حح 
أحطاء بعد )ا 
کان ذلك تصرو ر اح a‏ عاك , لکن میشا 
e‏ لیس لنا أن نتنازع یا روبرت. هل دا 
و برسونیق في را کزهم ؟» : 
«أجل» سيدي ». 
« لست بحاجة إليك بعد الآتري . 
فأجاب رو برت « لحني لنت متبا»: 
o 7‏ سیك ی + ن نتر کنا . فسيرفع الجسر المتحرك یاد 
e r‏ 


| الان 

ر۳ ابید ذلاف TF‏ رات سمغت تسا ا 4 
ير ار شال واتظوانیت. ثم سعت صوت رو برت عند طا 
ا 
(( دي حوتيه › تعال معي إن لم تشأ أحذ حام قبل الذهاب | 
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“Yet, Rudolf Rassendyll has been much 
threatened, and still lives", 


“Am, I in fault because my servants make 
stupid mistakes?” 


“Your Highness has not yet run 0 risk of 
making mistakes”, mocked Rup 


It was telling the Duke he was a coward, but 
Black Michael had self-CShtro His Voice Was 
quite calm as he answered: 

“Enough, enough! We mustn't fight,Rupert. 
Are Detchard and Bersonin at their posts?" 


“They ,are, sirr: 
*I need you no more”. 
“Oh, I'm not tired”, sid Rupert. 


“Sir, please leave us. Im ten minutes the 
draw-bridge will be drawn back, and I suppose 
you don't want to swim to your bêd”. 


Rupert's figure diãppearêd. fheard thé Toor 
open and shut. Michael and Antoinette were no 
longer to be seen. Then I heardeRupert’s vgice 
from the, end of the bridge, 


“De Gautet, unless you ا‎ bath or; 


your bed, come along? o 


A moment later thie two men ‘crossed thf 
draw-bridge, and as soon asdthey were over, Il 
was drawn back. The clock struck a quarter 
past onê. وی ا‎ 


I 


0 
1 


ص 


a و‎ 

بالقرب منی لف الانبوب ودشست. حن رایت روبرظ ٤‏ 
مدل باب القلعة القدية. وجه نحوي ثم نز علي دا 
لم ألاحظها في الجدار قبلا وكان نمك سيفاً ببنچاتنان ١‏ 
كانت المسألة اتنطوي على حياتي فقط لكت سبحت للاقاته» إل 
كنت أتقنى مبارزتي. هماك في تلك اللحظة !, لكنني مكثت ا 
ماني لأن حياة املك هي التي كنت هتاك من أجل إنقاذعا .| 
e 7‏ 

سبح روبرت بهدوء وسهولة عبر الخندق المائي وتسلق بمحاذ 

باب القلعة الجديد. سمعته يفتح الباب ثم اختفى اداخلاً. ر 
الواضح أت هتاك خططاً أحر ى يجري تنفيذها بالاإضافة إلى طم 
تلك الليلة في القلعة ٠‏ ل 
وخحطر ببالي فجأة أنه لا فرق أي خطة شيطانية كان روا 

نھ ما بإنجازهاء فمجرّد وجوده خارج القلعة القدة كان 
و إلى حد بعيد» إذ أن ذلك أبقى لي ثلاثة رجال أهتم بهم 
ee TT‏ 
كال الضؤ ها زال منبعثاً من نافدة توالت لکن ا 
ملعال كانت فة ل عك انرق ف یا خا ي فراش 
ثم سمعت عبر الخندق صوت باب بفتح ببطء وهدوء. وک 
أيساءل ماذا مكن أن يكون حين تجاءني اواب . قبل أن ا 
أصدقائي على مقر بة من المدخل الرئيسي للقلعة الجديدة» وقل أ 
يغرر جوهان الأقتراب من الباب لفتحه » حصل ارتطام مفاح ء 


N 


I think some ten minutes had passed when I 
heard a slight noise near me, beyond the pipe. Î 
was astonished to see it was Rupert in the door- 
way of the old Castle. He came towards-ıme, 
then climbed down some steps cut in the wall 
that I had not noticed before. He had a sword 
between his teeth. If it had been a patter of m 
life only, I should have swum to meet him, for Î 
would have loved to fight it out with hifî then 
and there! But I kept myself back, for it was the 
King's life that I was there to save. 


He swam quietly and easily across the moat, 
and climbed up by the new Castle gate. I heard 
him unlock the door, and thep he disappeared 
inside. Clearly there were other plans as well as 
mine being acted on in the Caştle that night. 


It at once came to my mind that whatever 
evil deed Rupert was busy with, the fact that he 
was out of the old Castlêrwas a greaf advantage” 
to me. It left only thfee men for me to deal 
with. Ah! if I only had the keys! , = 


There was still a light in Antoinette’s wins 
dow, but Michaels was dark. He was no doubt 


fast asleep in bed by now. Then froniatross the 


moat I heard the sound of a door being unlock- 
ed—slowly and quietly. I was just wondering 
what on earth it was when I gût the answer. 
Before my friends could be near the maipedoor 
of the new Castle, before Johann wold have 
thought to go near to open it, there was a sud- 
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چ 


غرفة انطوانيت . فبدا وکأن أ خا یل بالقندیل شتا . ت ١‏ 
اللحظة أظلمت العرقه اتر قو ية ف سکون اللي 
زر التحدة ! النحدة! [ ميشالاء النحدة!» 7" 


جي جنوني لتعذري القيام بشید فقت الدرجات اليجرية 
ووقفت غند مدجل القلعة القذمة: على کل خال فان آنا 1 
يستطيع لجل أو ا لنرج دون لقائي . وانطلقت صرخة أخرى ن 
0 تح باب غرفة ميشال وسمعت صوت الدوق س 
الباب! بال عليك» ما القضية ؟» وسمعت صوت بف 
ESSER a Eu‏ 
کتبتھا ق رسالتي : 


اا سی ا کے 


a 1‏ ا مال ل رھ درت نرو ! ا عت 3 
ر أطلقطقة سيوف أمتشابكة ى تلك اللحظة فحت نافدة فو 


سي وجاء وات دی وتيك ا گا زز ها العش ؟ ت 


ار ا اة استحال معها استیضاح ل الالء وقد بدا أت 


i 


اال مور تج ل فة فحت افد انطوانیت و قرا ا 
رايا ثم لال زوبرت مدرراً ظهره اللافدةء aS‏ ش 
و 

ج ' 


«رآه یا حوهان هذا وأحد لك ! تعالی یا میشال !» 
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den crash from Antoinette’s room. It sounded 
as though someone had thrown down a lamp; 
alt the same moment the room went dark. Then 
a cry rang out loud through the night: “Help! 
Help! Michael, help!" 


Mad that Î could do nothing, I obl up 
the stone steps and stood in the gateway of the 
old Castle. At any rate, ng, onercould tomg in 
ûr out without meeting me. 


ml 


There was another cry from Antoinette, 
Then Michael's door was thrown open, and [I 
heard the Duke's voice shouting: “Open the 
door! In God's name, what's the matter?" 
There was the sound of a öoor handle being 
fiercely twisted. He was agswered in the very 
words I had written in mY¥-letter: 


“Help, Michael! Rupert Hentzau!” 


I heard the door broken open, then the ring- 
ing sound of crossed words. At the same time, 
a window above my head opened, and De 
Gautet’s voice cried out, “What's the matter?! 
It all happened so quickly that it“is impossiBlê 
to tell it clearly: Everything seemed to comg'al 


once. Antoinette’s window was-=thrown open, 
and I heard the cry of a wo ded man: Then 
Rupert appeared in sight, his back to the win= 


dow, and he was fighting hard. 


“Ah, Johann, there"s one for you! Come on. 
Michael!” E ا‎ 


TAY 


5 O 


م دوع م دلت وأقضلته انك ورای , ینت توغ 
ا م 


ذهب حوهان إلى هناك لانقاذ الدوق ! ترىئ كف 
الاب الأمام م ق 


= 
ت ج 


صاح الدوق «١‏ النجدة )» بصوت ضعیف حافت . E‏ 


و بقي هناك لحظة؛ يضحك کرجل معتره: وقد سکره الدم. : 


في تلك اللحظةء ظهر وحه دي جوتيه في الباب قر بي .ظط 
بل ما أوتيت من قوة فخ صريعا ني المر. ورحت أفشت ا 
وسرغة بحا عن أ المغاتيح ‏ وحصلت عليها في النهاية . کان د 
ثلاثة مفاتيح فقط . جر بنتاواخداً في الباب المؤةي إل ع 

EE UO STL 
2 املك فكان المغتاج الصحيح ! فحت الاب بضدر‎ 


ميتي على الائط أن بضعة ذرجات كانت أمامي. أا 
القن وأصغيت . وسمعت صواً من خلف الباب الواجة 
عي اسفل الإدرجات. قال «ما الذي Ee‏ فأحاب ا 
نخر لاهلا تله ؟ ة E‏ 


ساد صمت أدخل الرعب إل قلبي» ثم قال ديتشارذ: 
« انعظر قليلا» فقد نتسبّب عشكلة لود تسلا الأمر». ۲ 
في اللحظة التالية» سمعتٌ الباب يفتح » فأطفأت ال 


TAA 


re were #0me slepê 


Johann was there, then, çcomê to the rescuê 
of the Duke! How could he open the front 
door? “Help!” cried the Duke's voice, weak 


and faint. 


There were footsteps on the stairs behind înê, 
but before anyone came out, I saw Ruptft with 
five or six menıround him. Suddenly he-jumped 
on to the window, and stayedetherê a second 
laughing like a madman, drunk wit Rlood. 
Then he threw himself straight into the:moat. 


At the same moment, De Gautet’'s face 
appeared in the oor beside mê. I hit him with all 
my strength, and he fell dead in the doorway. 
Fiercely and hastily I searched im for the keys. 
At last I had them. There were only three. I 
tried one in the door leading to the King's 
room. It was the right one! Tunlocked the door 
as quietly as I could, passed through, and re- 
locked it behind mê. 
before me, as I saw frbm an oil-lamp on the 
wall. I took down the lanip and liştened.: 


“Whatever is it?” I heard a yoice say from 
behind a door facing me at the bottom of the 
stairs. Another answered: “Shall We kîl him?” 


There was a pause—terrible enough for me, 
then Détchard said: “Wait a litte. There'll be 


trouble if we do it too soon? 1 
"Next moment I heard ‘the döor being 


1۹ 


وأعدته إلى مكانه على اللبائط . قال برسونين « إنه ' 


مطفاً ۽ أعطنى ذلك القنديل ». gE TT‏ 
وهتاا خلت الأ زمة. ا 


نزلت الدرجحات بسرعة ورميت بنفسي على لباب ات 0 
777 1 قي ده . رذ فال 
السا على دیوال. راع برسودیں أوالشن 2 ا" 
قفر وأمساك بسيفه . اندفعت بجنون على البلجيكي ودفعت به 
إل الحائط . کان رجلا شجاعاً لکنه لم يكن يتقن الإا 


بالثيف» وبعد دقيقة كان ملقى على الأ رض أمامي. الغ 
لکن دريتشارد لم يكن هناك لقد نقذ التعليمات العطاة إل 


وأقفل الباب خلفه. له شك أنه كان سيقتل اللك وم 
ر أبضاًء اول إخلاص رج ضحى بخياته في سبيل اللك. 
ا وقم نظري عل ما بلي : 
7 کان انلك واقفاً ني زاو ية الغرفة يعاني الضتتفبريهن مرضه . ل 
يكن يستطيح فل شيء سوى تحريك يديه المكبلتين لفوت وأ 
دون فائدة فيما راح يشلاخك كرحل فقد عقله. كان د 
والطبيب في وسط الغرفة» وكان الطبيب قد هوى بنفتم 
الجرم . أمسك بذراعي جيتشارد إلى جانبيه الحظة. ثم ا 
دايتشارد الفه » وحن دلت الغرفة ؛ أغمد سيفه في جد الل 
اا 


TT 


unlocked, and I put out „the lamp, replacing i 
on the wall. 
“It's dark", Bersonin salid. “The la 


Give me that one", 0 
Thê crisis had come now. 


Î, IS ol HEJ 1 

there, sword in hand. Detchard was sitting on a 
sofa. In his astonishment at seeing me, Ber- 
sonin fell back a step or two. Detchard jumped 
to his sword. I rushed madly at the Belgian, and 
drove him against the wall. He was a brave 
man, but rio swordsman, and in a moment he 
lay on the floor before me. turned. Detchard 
was nat there. Faithful to his orders, he had not 
risked a fight with me, but had run straight into 
the inner room, and locked the door behind 
him. 


س 4 


And surely he woûld have killed the King, 
and me also, had it not been for,one faithf 
man who gave his life for the King. For when 
broke thê door in, the sight I sûw was this, Fhê 
King stood in the corner of the foom. Weak 
from his sickness, he could do Tothing but 


move his bound hands uselessly up and down: 0 


he was even laughing likëê a man going mad. 
Detchard and the doctor were in the middle of 
the room, and the doctor had thrbv imself 
on the murderer. He held Detchard’'s arms to 
his sides for an instant. Then Detchard forced 


1 


a 


U 2 7 2‏ “ايرا ا س 
بالسيف. وسن الحظ لم ا و رسونین ‏ ۳ 
سدسیهما رایت لین تیا NS‏ ۳ 


کا رحلا ن خی nak‏ المع ركة بست و بشدة , میا زا 


افضل مني پوراح يدفع بي ببطء إ الوراء نی الحائط . 
ابتسنامة لن وحهة :۽ وجرجتی ل ذراعی اليسركا؛ 
9 


ل 2 ا 3 کان يستصيل فتلي م ازکاف/ 
کا ل انفراد. لحن فى تلك اللحظة؛ اج اللك يقفز باجتلدا 


1 2 ا :۳ J‏ أنه الأ رودولف ! ساساعدك يا - 
¥ 1 
م رودواشي»۲! فالتقط ا ووه و ۰ 

: 4 


2 


n 


1 i بتري‎ e تبن‎ i وهر یصج ا وقبا‎ 1a 
: بلسيفه حو املك اوسدده بضر بة اعنيفة فرقم الك مارحا‎ 


ا ا ي 
7 
o‏ 2 


himself free, and as I entered, he drove his 
sword through the unfortunate man. 


Then he turned on me, crying: "At Jast!" 


We were sword to sword. By û blessed 
chance neither le nor Bersonin had been wear- 
ing their revolvers. Î found.them#afterwards on 
a shelf near the door, my sudder rush Had 
stopped them from reaching them. Yes, we were 
man to man; and we bêgan to fight silently and 
hard. He was a belter swordsman than I, and 
slowly he forced me back against the wall. Î saw 
a. smile of his face, and he injured mein the left 
arm. 


I take no glory for inhi the fight, for he 
was tHe best swordsman I havegever met, and he 
would certainly have killed me; and then done 
his murderer's work, if we had been alone. Bui 
just then, the King, HÃJf-mad and weak asıht 
was, beğan Jumping up ãnd down, crying: “It’s 
Brother Rudolf Dll help fou, Brother Rudolf!’ 
He picked up a chair and camê towards us 


“Come onl" I cried. “Come, gn Drivê Iî 


against his legs”. ع‎ e 


The King laughed, and came ro hold- 
ing the chair in front of him. 


With an angry cry, Detchard jumped-back, 
and before I knew what he was deng, had 
turned his sword against the King. He made 
one ٠ fierce cut, and the King, with a cry. 


E 


e 


چ 


الأ رض م التفت دیعقار ري اعدا لکن ؛ يده هي التي ودد 
به إل نهابته ء فبالتفاته داس عل الدم المتدفق من الطبيب | فل 
قانزاق 2 ول أن E‏ ا ادت e‏ چ 


ا ا شاد سر ماتا اللك؟ ارعت إن ا 


کان ملقی وحاولت الأصغاء إلى نبضات قلبه» لكنني 
تلك اللحظة طا لني عل 


فر شید الآن . 7 
ولا ولت العرفة الثانية وا الشات فأنندڭ أ 


وتوقفب ار ية عند باب الغرفة الخارحية لللإصغاء. من ٤‏ 1 
لر الححرك؟ أصدقائي ؟ لکم تنيت سماع RY‏ ف 


قشم هناك ٠‏ أحاول التقاط انفاسي وربط جرحي 
ر قيمصي ۳" 


سالك سخا شرا زیا خت دی کا 


ف ال مك الشاب روبرت هھ 
کان یندر علي أن أصدق أن أي رجل قد يضحك» ° 
استنعجت من ذلك أن رجالي, لم يجحضروا بعد» وإلا لقتلوا روا 


قبن الآن . 


Tt 


عل الوقوف في الال . كان صوت | ل 


التحرلكروهو ينفتح , لا شك سيلقى القبض علي مثل الفار 
مصيدة برفقة ا ملك إن كان ما زال على قيد الحياة . لا ب أن با 


کاو من اتال حابة اباب ۲ a‏ 


î 


dropped to the floor. Then Detchard was at me 
again, but his own hand had prepared his des- 
truction, for in turning he stepped in the blood 
Mowing ‘from the dead doctor. He slipped and 
fell. Before he could recover I was oh him, and 
I drove my pointthrough his neck. He fell in a 
heap across the body of the Faithful doctor. 


Was the King dead? It was my first thought. 
rushed to where he lay, and tried to listen to his 
heart, but just then I heard a sound that 
brought mê to my feet in a second. It was the 
drawbridge being pulled across. I should be 
caught like a rat in ã trap, and the King with 
me, if he was still alive. He ust take his chance 
NOW. 


As I passed into he othef room, I saw the 
revolvers, and took one. At the door of the 
outer room I stopped to listen. Who was push- 
ing the drawbridge across? My fiends? I Wêuld 
have given the worldto, hear Sapt's voice, as I 
stood there trying tO get my breath and binding 
up my wound with a strip of my shirt. اسر‎ 


Thinking that I could dgfend, 1 the farroy 
door at the top of the steps I dragged myself uf 
there, and stopped again. 


Then came a curious sound—slrange for the 
time and place. It was an easy, scornful 
laugh—the laugh of young Rup entzau! 1 
could scarcely believe that any man could 
laugh, but it told me that my men had nol 


2 


ا ی والنصف ! ۴ يا آم ! الباب 
ذهبوا إل حيث كنت سالتقي الق قر تر نولم مروا ني ي مثا غا 
الوقت لا بد أنهم عادوا إل تارلنهم و هيد م 3 


ومقتل : 


4 


1 


come, for theywould have shot Rupert before 
this. The clock struck half-past two! My God! 
The doûör had fot been opened! They had gone 
to the place where I had to meet Fritz and not 
found me! By now I thought they were baek at 


5 ی‎ MHF 2 
Tarlenheim with the news of the King’s e 
death—and mine. ر وا‎ 

5 ا ا 
ر 
FE‏ 
چ 1 
2 اا1 
î [‏ 
has: 3#‏ 
ب ا 
3 3¥ 
س 2 1 1 
ر e‏ 
E‏ 


TTY 


الفضل الثائن تشر 7-١١‏ 


he. 
وحهاً لوجه ي الغابة‎ 
لدقيقة أو تتن نم قمت ا‎ Ll تھاو بت عند الباب‎ 
: إذ صرخ روبرت هرا‎ 
«حستاع هاك السرا إسلكه! فلئر ميشال الشرير. ابتعدو‎ 
» ! أيها الكلاب! ميشال» تعال وقاتل في سييلها‎ 
إنأركاك هناك من قال فباستطاعتي فعل شيء لذا أدرت‎ 
٠ ,اي في الباب لالرئيسي ونظرت إلى‎ 
اد مهد غريب . عند تهاية الحسر رټ وة من حدم‎ 
الدوق مل بهضهم المشاعل» والبعض الأخرخأهتاحة : فرلا ديه‎ 
قدمة العهد. كان يبدو عليهم النوف والشحوب ء إذيكان الج‎ 
في الحقيقة خائفاً لوقوف روبرت في منتصف الجسر وسيفه ف‎ 


يده . 
& ۰ 


في المؤخرة شاهدت جوهان يضع منديلاً عل جرح في وجهه ا 
لم جر على التحرك إلى الأمام . فوجدت تفي بصدفة عحي 


سيد الوقف. 


1, 


۴ 
ا 


SK 
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Chapter 12 


NR‏ ی 
FACE TO FACE IN THE FOREST‏ 


For a moment or two I sank discouraged 


against the door. Then I started up again, for 


Rupert cried scornfully: 


“Well, the bridge 1s there} Come over it! 
Let's see Black Michael. Keep back, you dogs! 
Michael, come and flight for her!" 


If there was to be a fight, I might yet do 


something, so I tirned te key In the, main door 


and looked ouıt. 


It was a strange scene. At the far end of the 
bridge was a group of the Duke® servants, 
some holding lights, others armed with old- 
fashioned steel weapons. They 
afraid; in fact, all frightened at 
in the middle of the bridge, his sword in his 
hand. At the back Î saw Johann holding a 
handkerchief to ã wound 4Hin his face. They 
dared nol move forward. 4 


ا 
By a marvellous chance Î was master. The‏ 
cowards would not oppose me any more than‏ 


3 


الجبناء لن يعارضونني أكثر من مقاومتهم روبرت» لم يكن 
علي شتو رفع لی ا کنر لدیه تم 
ا هناك . لکنني لم أفعل شیا ولستأد کا ا 
حى هذا اليوم. فقد قلت رجلا من الف في تللا 
ونت من آحر لأن الحظ أسعفني في قتلهء لا المهارة. 8 

أها(بالتسبة ارو برچ خحيك ”أنه اكان من الأنذالء لم اشا 
أن أكون فی عداد محموعة ضده ‏ ولعله هو اللبب. لكن 
السك لاقو کان االاحساس بالفضولا. ردت فقطا أن أ ىسا 
I E‏ . 

صرح روبرت 
باستطاعتك 


IS. OM ETL ا‎ 


رر ميشالء أيها الكلب! تعال هنا ! 


ر دار میت ! یا آهى؛ انه میت ! 6 
ي 1 مرخ روبرت میت !| لقد كانت ضر بتي أفضل غا 

تة تا . واف شارا أردفا قاثلا : ارما السادج ا 
اا E‏ الاب أرما السلاحء آل 7 14 اظن نیہ 
آرادوا إطاکتە و لکن اما کان یتحدٹ خصات امور ديد 8 
البدايه سمعنًا صياحاً وطرقاً عل الأ بواب ي الجائب الأخر مر 
القلعة ال جديدة . , فقغز قلبي فرحا . لا بد انهم رجا دق ا 
آوآمريٰ ولا الط اوجاؤوا للعقور علي . واستمر الصوت» ر 
ادك يعره اهتماماًء وني تلك اللحظة اندفعت أنطوائيت فن 
بن ,القم وحاعت إلى الجسر. كانت ترتدي ثوب نم أ 


r. 


they dared attack Rupert, 1 had only to raise 
my revolver to shoot him dead, for he had no 
idea that I was there. But I did nothing—why, I 
hardly know to this day. I had killed one man 
from behind that night, and another by luck 
rather than skill—perhaps it was tht. Again, 
ascal as the man was, I did not like being one of 
a crowd against him—may_ þe ik was that. But 
stronger than either of these feelings was onê of 
curiosity. I just wanted to see what would 
happen. “Michael, you dog! If you can 


stand, come on!" cried Rupert. 


The answer to this came in the wild 92 


woman: a 
“He's dea ead [ آ‎ 
“Dêadl? êd ' Ru : uc" bête 1 


than I knew". And he laughed in triumph. 
Then he went on: “Down with Vour Weapons 
there! I'm your mastefhow. Dowrfwith thefî î 
say!” 1 

I1 believe they would e obeyed, but as lw 
spoke came new things. First distant shouts 
and knockings from the other sidg of the few 


Castle. My heart sprang with jo TTRust be my 


men, come by a fortunate disobedience to find 
me. The noise continued, but no ofê seemed to 
pay attention, for just then Antoiîfette' herself 
pushed through the servants and çamezén to 
the bridge. She was in a loose ا‎ 


1 


ا 
1 
i‏ 


کے 
4 


1 ۳ے - r‏ 
الدوفة ا میت ! ) آدرکت عندها أن اللك لم يعد بحاجة إلى 


فضفاض وشعرها متڌلياً على كتفيهاء ووجهها يعلوه شحور 
ہوا یریپ لھلیا ع ردا جات بل ی ا ا 
مسدشاً ء٠‏ فرفعته وأطلقت انار ع ”رورت : الها ا 
وأصايت الباپ النشبي ر 8 8 ابی 

ضحك روبرت قائلا «حقا سيد تي» واک تک اا 
أكثر خحطورة من إصانتك لا كنت ي هذا الوقف ولا كال 
يشال الشزير 218 الليلة!» حاولت السيدة تهدئة نها 
وصوبَته المسدس نحوه بثبات. سیکون منوا لو جازف. 5 
ا سی ر کض نحوي» صوبّت مسدسی نحوه. 


لکن ارق رنت قشر فوت اسر لحو الدفی اا دل 
يسعني قتل ما قلت )).. في تلك اللحظة سمعت خطوات 
وصوت شخص, أعرفه ‏ کان صوت سابت يصرخ «يا آهي. إذ 


روت دسي بعیداً وقفزت إل اليسر. وانطلقت دة £ ا 


من كهكوعة الخدم «الملك!» ثم وبتر ق ا الائي ورا 


دو س ج ٣‏ 


رأیته على بعد خسة عشر ياردة أمامي» یسح بھدوء آس بولة 
أا أن فكنت متعباً وجريا ولم أستطع ٠الإسراع:‏ ولا بأل 


زاو یه جدار القلعة» نادیته : «قف با روبرت. قف !» رات 


TTT 


her dark hair streamed over her shoulders, her 
face was deathly pale and her eyes shone wildly. 
In her trembling hands she held a revolver, 
which she raised and fired at Rupert. The shot 
missed him and struck the wooden door above 
my head. س‎ 


“Indeed, Madame", laughed Rupert, “if 
your eyes had been no more dang ous than 
your shooting, I should not be in this posktlon 
—nor Black Michael dead—to-night!"” 


She tried to calm herself, and aimed at him 
steadily. He would be mad to risk it. Thinking 
he would run towards me, 1 covered him with 
my own revolver. 


However, crying, “I cannot kill where I've 
kissed", Rupert jumped over the bridge into the 
moat. At the same.moment I, heard ã rush of 
feet, and ã voice I knew—it Was Sapt's—cry: 


“God! it’s the Duke—dead!" ل‎ 


Then I knew that the King needed me nO 


more, and throwing away my revolver, Î sprang 


on to the bridge. There was a cry of wonder 
from the group of servants, “The King!" and, 


then I, like Rupert, jumped into’ the moat after 


I saw him fifteen yards ahead. He swam eas- 
ily and well. I was tired out and wounded. I 
could not go šo fast. As we reached. hı ner 
of the Castle wall, I called out to him: “Stop, 


TT 


بنظر إل الف لکنه ق يتوقف ؛ ولم يفني ف الظلام. ٣‏ 
EE‏ ج ”ادق الائي_سوى الحبل الذي 


زابظته إل a‏ وقد ده روبرت ا دة . 


ا E e‏ من هنا؟ آهء إنه الممثل! 
ا رحل ؟ )) 
أمسكت بالمبل لكنني تريغت . لقد كات واقفاً على الضفة) 
حمل اليف في يده وكان معد وره قط راسي أثياء صعودي. 
قلت «لابااس لكن ما" أنني اهتاء واا ا 


| 


ا تاخوي وقال Hr:‏ شاع 2 فاد :ا باج اق J‏ 


جت اء 


2 يدف بصوت رتفم و بلغت قامعا صرحة عالية 
ا :شا تيده 
ا ر ر روبرت یله حجري ر 


ا 


7 
فال « مت أقنى مقاتلك» لکن الوقت غب ملائم» 6 


انطلق . 


رفي الحال رجت أتسلق االبل» | ورأيته ,غل بعد ثلائن با 
يركض كالغزال ملتجئاً إلى الغابة.. وقد قصل الرة واخدة ا منک 


مل اة الطلقت عله وط إل ان ا 


“a 


7 : 


TE 


Rupert, stop!" I saw hime» look over his 
shoulder, but he didn't stop, nor did he know 
me in the dark. There was no way to climb out 
of the moat except by the ropethat I had tied 
to the tree. Rupert might find it, or be might 
not. 

T1 was soon to know, I heard him exelalm: 
“How the devil comes this Hîre?” Then he lad 
hold of the rope and pulled himself ou At the 
samê moment Î arrived, and he saw me. 


“Hullo! who's here?" he cried in surprise. 
“Why, it's the play-actor! How did you get 
herê, manî? 


I laid hold of the rope, But TI stopped. He 
stood on the bank, sword in Hand, and he could 
cut my head open aãs Î came up. 


“Never mind”, said 1, “but as I am herê, I 
think Tl remain”. ل‎ 
ر‎ hM سے‎ 
He smiled down at me. “These womeni——" 
he began; when suddenlyithe great bell of the 
Castle started to ring loudly, and 4 loud sho 
reached u from the moat. id waved 8ط‎ 
hand tû me. ۰. 


“][ should like.a fight with yo, But it's a little 


too hot", said he, and off he went. 

In an instant I was climbing the Topê. I saw 
him thirty yards away, running Jike_a deer 
towards the shelter of the forest. FOF once he 
preferred wisdom to boldness. I rushed after 


re 


ا 
۳ 

ا 
آ 


نفع . ولا کان ق وغر مطاب ۶ راح ستول غي ک1 
اکر ني کل خطوة لوانتي سیت .کل شيء ف اا 
سواه وصوی تعطشي دمه¿ مصست ف سا ا و اا ا ب 
المت ذل الغابة كاذنا الطريثة والطارد ٠‏ > 


كانت الساعة الآن.الالفة فجرآء اوكنت الآن عل “مر ع 


طويل» وأمامي ع بعد ئة ياردة كان روبرت الفا 


يركض . نظر إلى الف ولح لي بسخرية» إذ لاحظ أنه لم يكر 
باستطاعتي القبض عليه . ثم الختفى بعد لحظة من أمام ناظري 


وظننگ أن کل شيء قد انتھی. 
فا اکت ارقي 2 لرن عا ا e]‏ 


س 


ف الغابة س رة ت إمرأة. 
احججبت ا تبقی هن قواي ورکضت: ورأیته i‏ دید 
کان اول رالا فتاة عن حواد هاي کان صراخها هو ال 
كانت اة 0 في طربقها عل ها يبدو إلى 


زندا, الها بلطف ثم لها وأعطاها بعش الال » لک ل 


-: E. . ا بى بقي في انتظاري‎ a 
اا غندها اتر بت «ماذا فعلت في القلعة ؟»‎ 


«ماذا؟ هل وصلت إلى غرفة اللاك ؟» 


« أجل وأرحو أن يكون ما رال حياً. لقد ويرك دشار © 


T1 


أجبت « قحلت ثلا نة من رفاقك ». ب yy‏ 


him, calling him to stand. #He would not. 
Unwounded and strong, he got farther and 
farther from me aft every step; but forgeliing 
everything in the world except him and my 
thirst for his blood, I pressed on, and séon the 
deep shades of the forest of Zenda swallowed 
us both, pursued and pursuer. ن‎ 


It was three o'clock now, and day was Et 
ing. I was on a long stralght grass path; and a 
hundred yards in front ran young Rupert. He 
looked over his shoulder and waved mockingly, 
for he saw that I could not seize him. A 
moment later he disappeared from my «ight, 
and I thought all was over. 

I was just sinking to the round exhausted 
when [ heard a scream ring through the forest - 


a woman's scream. Putting forth the last of 


my strength, Î ran on, and saw him again. He 
was in the act of lifting a girl down from her 
horse. It was her scream I had heafd. She wû î 
farmer's daughter, I ‘thopght, on the way to 
Zenda market. He treated her gently, gave hera 
kiss and some money, but did not leave at once, 
He waited for me. ج‎ 


“What did vou do in the Castlê?” he Ked a8 


Î drew near. 
“1 killed three of your friends", said I. 
*Whall Yol got to the King’s room 
“Yes, and I pray: that he still tive I killed 
Detchard”. 


TTY 


سے 


فقال بروج «أبهامالأجق !» aM‏ 1 


الستراأحل ف بدي ». ج 3 
«اإذاً نتان نارين ؟» ج 


فقلت «اترجل عن جوادك ! وقاتل کرجل ». 
قال 12 ا3 أمام ية 
8 


ا اا جو ا ر 


الشىء ضفبددت نجوه ية يفي بلغت وجهه فا 


فال نكن قبل أن يلدقع نري وينقض علي ا 
إيت عاد منميلف الر رجلا عل س 


سزاخا من :ورای رودا 


جواده . کان :فر یسا فون ۷تارلتهیمء وکا مقیلا: بجوادہ چ 
E tre e : NEL‏ 
ترفائقة ل رادرك ارو رتا أن اللعب اقا آنتهی فصاح ان ` : 


/ اللقلء يا اراسنديك !» 
2 


ص 

3 
i 

ا 


بيغا لکنه غر مهزوم . 


رميٽ بسيفي أرضناً وصرحت لفريتز كي يلحق به 
فریتر أوقف جواده ثم ترجل وركض نحوي. وبالفعل فق | 


TTA 


اتی لي بوجهه اناطخ بالدم وطاق بأتمي سرع . ا 
فرير رصاضة نحوه فاصاب سيفه الذي وقع أرما لك ا 
بعيداً وهو يضحك. والتفت مرة ملوحاً بيده. واختفى بلا 0 
لکن حدر کان أنیقاً لکنه دنیءء کان جذاباً لکن شیر کا 


“You fool!" he said pleasantly. 


“One thing more I did. I spared your life. I 
was behind you on the bridge with a revolver in 
my hand”. ۴ 

“Then I was between two firesT'# 

“Get off your horse", I said, “and fight like a 
man”. a a ټ‎ 
“What? In front of a lady?" he moked. 


Then in my anger, hafdly knowing what I 
did, I rushed at him. He hesitated, and I struck 
at him with my sword. I reached his face, and 
he was puzzled at my fierceness. But before he 
could ride at me and finish me off there was a 
shout from behind me, and atthe turning of the 
path I.saw a man on a horse, [t was Fritz von 
Tarlenheim. Rupert knew ,that the game was 
up. He cried: 


"Au revoir, Rassendyll!” 


And with his face streaming blood, he bowed, 
to me and rode off at full speed. Fritz fired ã# 
shot at him, and struck his sword, which fell tei 


رر ا 


the ground. Away he rode; he was laughing, _ 
and once he turned to wave hi hand? Thus he 


disappeared— careless but careful, graceful 
and graceless, handsome but evil, wicked but 
unconquered. 


I threw my sword on the ground andefled to 
Fritz to pursue him. But Fritz stopped his 


۳۹ 


horse, jumped down and ran to me. And inc 
it was time, for the wound Detchard ha 
me was bleeding again. 


ددا ا دا تتت مواد ا وف 
الوقوف إذا بي أقع أرضاً. ف ركع فريتز بالقرب فقي . “Then give me the horse”, [cried yd trying‏ 
to, gel to my feet, I fell full length on the‏ 


ground. Fritz knelt beside me. ا‎ 
“Fritzl” [ said, ا‎ 
“Tes, friend”, , he ansWéred tender af a 
woman. 2 
"Is the king alive?” 


قلت « فريتر!» : e‏ 
خاب رة إمرأة نعم » بها الصديق لاء ||| ” 
«« هل مازال الك سا ؟ » أذ مندیله وسح شفتاي . 


. » قال فة الك حي بفضل |أشجع رجل عل الأ رض‎ 
He took his handkerchief and wiped my lips. اا‎ 
“Thanks to the bravest gentleman that lives”, / 
said he softly, “the King is alive”. 

The little farm-girl stood by us, weeping for 
fright and wondêér, and I trie@-to say “Hurrah!” 
but could not. Tired and cold, I just laid my 
head back in Fritz’s arm rand fell asleep. 

I knew atterwards the full story of what hap- 
pened on that night ih the Castle of Zenda: 
Antoinette told how, there had been fights 


كانت الاه الزارغة تقاف بالقرب متا بكي ونا وا 
وخاؤلت أن أصيح فرحا لکتیسلم :أستطع؛ ا اتسينا E‏ 
الاد ادت راسي إلى دياع فر يتر واستغرقت في انوم . 
f E‏ ب : O,‏ 
ر ب لك لاحقاً القصة الكاملة لا حدث في تلك الليلة في قلع 
ندا ادر أنطوانيت عن الشالحنآت التي دارت في السابق 
بیان ر کوت واميلغال لبها وأن ما حصل مؤخرا لم یکن سوی between Rupert and Michael about her before;‏ 
and this last one was only one of mûny. Raper” = OF‏ 


comin gm to 0 hef: hî knew t 1 ا‎ : TTY 
before the appointed time. At irstthis seemed بدا نا ی اول الم أن ذلك افد آمالتاء لحن الأمر انقب ا‎ 


to have ruined our hopes, but as it happened it e A E A3: 1 

اانا ربالشكل .الذي حصل فيه . .لد اشتيك روبرت و helped them. Rupert and Michael had fought,‏ 

لكن روبرت قفز من النافذة قبل أن یعلم آنه قل سیده . but Rupert had jumped from the window with-‏ 
أما بالنسبة لسابت وفريتزء فقد وصلا إلى باب القلعة ق 


out knowing that he had killed his,naster. As 
for Sapt and Fritz, they had arrived at the Cas- 


i f 


لأوامري» أرسل فريتز أتتي ماف لق الائي. 

لم أكن هناك ٠:‏ فهرع فريتراعائدا اوأخبر اسابت بالأمرى وق 
الأحر أن يعود بسرعة إلى تارلنهيم» كما قلت . لكن رفريتز أ 
مشل ‏ لأمر أو لغير أمر. فأرسلت فرقة إلى تارلنهيم لاإستدعا 
الاريشال بينما هام ,الباقون باب القلعة المديدة. ف 
اقتحامهم فيما كانت انطوانيت تطلق النار على روبرت, وأول 
باب وصاوا أإلية كان باب غرفة ميشال» وكان الدوق ملقى ع] 
٣1‏ رض قتیاد. 


الوقت المحدد» وانتظرا حتى الساعة الثافية والنصف. وتي 


ثم عبر فريتز وسابت ال سء ذو أن علا ما حذث ل | 
للملك؛ فانطونیت, رلم تطح بارهم ر باي, يء سوى ا 
رأتني aE‏ وؤصتلا أخيراً إلى الغرفة ر 
البلجي جي › برسونین» . ملقی شا فغال سانت: ردا از 
کان هنا», وح وجدا ,ريتشارد والطبيب واللك وهو ع 
j‏ اموت ظا أن کل شيء قدا انتھی. لکن سابت آل 
4۾ گات رة اجرج وعلامات ‏ اموت ا أدرك ١‏ 
إصابة أللك لم تكن بليغة وأنه سيشفى بانرعة !ي | 
ثم أريبل فريتز للبحث عني إذ لم يجرؤ سابت عل إا 
شخص آخر) وقد علمتم كيف عثر علي فلقد استدل فر 
بصراجي رع روبرت بات یقف ولا اظن آن شنا کا 
ا بلقا ألا هن ا فراتز. فیبقی ان مر والحد واا 


ET 


tle door as arranged, and had waited till half- 
past two. Then, according to my orders, he had 
sent Fritz to search the banks of the moat. I 
was not there. Hurrying back, Fritz told Sapt, 
who wanted to ride back at fullgspeed to 
Tarlenheim, as, I had said. Fritz, however, 
would not hear of it, orders oryno orders. So 
they sent a party back to Tarlenheim to fefch 
the Marshal, while the rest attacked thê door of 
the new Castle. They broke in Just as 
Antoinette was firing at Rupert. The first door 
they came to was that of Michael's room, and 
there was thê Duke lying dead. 


Sapt ãnd Fritz then crossed the bridge, nol 
knowing what had happened to me or the King, 
for Antoinette could tell them nothing except 
that she had seen me on the bridge. At last they 
reached the outer room and found the Belgian, 
Bersonin, lying deadg and Sapt şaid: pF 
God, he has been hege”. When they found Det- 
chard and the doctor, apd the King also seem- 
ingly dead, at first they thought if was all ove, 
But Sapt, who knew more of wounds and the, 
sign of death than I, recognized_that the King 
was not badly hurt and would soon recover’? 


Then Fritz was sent to look for me—Sapt 
dared send no one else, and how he found mê 
you have heard. Fritz was guided by the shout 
which I made, calling on Rupêrt, to ştof. And I 
think a man has never been more glad to find 
his own brother alive than was Fritz tofind mê. 


Er 


ê 
e 


من کتمان السر. ,فق اگم ,أنطوانیت وجوهان بم ا 

E e 2‏ 
بشىء فقيل أن فريتز ذهب اللبحك اغ صيق الل 
سجنه الدوق ي قلعة زندا. أما اللك-فاصيب فا كان قا 


نامب با2 ا 
ميديقهء وقد شارف على الوت وهو في قلعة زنداً. فأوعر إل 
الأميرة بالبقاء ني بارليهيم حتى يستطيع الك الحضر لها 


ذا ردت قصة سات : وقد صڌقها المحجميم. الشء لوحي 


الى شو عل ذلك كان في تة تدر أدهي اللتاط ا اع 


سعاكاق المرآة. 


فبهما يكن أمر اللك أو أمر سابت بالنيابة عنه» فقد فض 
ای فلاا القاء فی تا فا ها مماب ف ا 


لذا, ساقت عر بها حلفت الماريشال اكش وقد فشل الأحد ا 


ار إقاعها بالبقاء ني اليت. فجاعت إل طرف الا 


یٹ كنت ها أزال» وفيما کنت أستفيق من غيبوبتي رابا 


راولت الأعباء خلف الأشجارء تفهماً مني لا ينبغي ر 


وج الفتاة الزارعة على كل حال. فرصت J| ia‏ 
۰ ا 4 


وهي صي ا 


ر سید تی۲ اللاك اهنا س بين الأشجار! » 


فقال الماریشال ستراکز « كلام بخيف» يا ايء فال 


جريح في القلعة هناك ». 


قالت الفتاة «أحل» سيديء أعلم آنه جریح لکنه هنا ا 


e 


الكونت فريتز فون تارلنهيم» وليس في القلعة ». أخبرتهم 


Ti 


It now only remained '© make sure that the 
secret was kept. Antoinette and Johann SWOre 
to say nothing. Fritz, it was sald, had ridden off 
to find the King's friend, imprisoned by the 
Duke in the Castle of Zenda. The King, having 
saved his friend, had been wounded almost to 
death, and lay at Zenda. The Pfincess was? 
ordered to remain at Tarlenheim till thesKing 
could come to her. So ran Sapt’s story, and it 
was everywhere believed. The only thing to 
upset it was a force that often defeats the most 
cunning plans—I mean the pleasure of a 
woman. 

For whatever the King e (or 
Sapt for him), the Princess Flavia efused to stay 
at Tarlenheim while her lover was.wounded at 
Zenda. Accordingly she drove in her Carrlagê 
behind Marshal Strakencz, who tried without 


success to make her stay at ome. Thus fhe came’ 7 


to the edge of the forest, where [stil] lay. Just as I 
awoke from my faint, [’ saw her, and 
understanding what ] ought to do, I {ried to hide 
behind a bush. We had forgotten the farm-girl, 
however. She ran to the Princess, CTVIRE: 

“Madame, the Kin g is here—in the buşhes!” 

"Nonsense, child", said old Marshak Stra- 
kencz. “The King lies wounded at the Castle, 
dver there”. ا‎ 

“Yes, sir, I know he’s wounded”, said the 
girl, “but he's here . with Count. Fritz von 
Tarlenheim, not at the Castle" 


0 


.1 ا 
ما رأته ‏ ونزلت<فلاخیاخبتسپی یمن عر بتها لتری الذي کان بش 
املك : انى اتلك أللحظة ظهراسابت اتيا من“ القاعة ؛ وخاولإفاع 
الأميرة كي تكمل رحلتها. Ea‏ 
E‏ ۳ 8 
9 
وقال « كل رحل حيال هو ملك في نظر الفتيات امالا 
.0 
فصاحت الفاة عة « لكنه بشه اللك كما تشه حه 
7 
الفاصوليا الأگجرى !» 
كان وخه الماريشال يحمل أسئلة اغير منطوقة : 
ونظرت فلافيا كذلك إلى من حوما. فالشاك ينتشر بسرعة. 
وقالت فلافيا « أريد رؤية هذا الرجل .١‏ 
فهلستن اسابت «إذاً تعال لوعحدك : : 
أطإعتما لغرابة المجتةة ‏ وطلبت' إلى 'الماريشال: والآخرين 
الانتظارا ثم تقدمتٰ مع سابت سیراً إلى حیث کنا. واعال 
ساب للفتاة ,الفلاحة بان بتبتعد زلم أستطع النظر إليها. 
ر فخټايوهي بين بتي. رکع فریتز الل جانبي» ووضع بده ع 
e 7‏ ا 71 
كتفي ور ۰ io E‏ 
فصاالحتااافلافيا /#إنه. هرا رهل نت مات وكا 
الصحة نصفها سعادة ونصفها خحوف. I‏ 
ب حلست إلى الأ رض بجانبي وأبخدبٹ/ ايدى عن ا 
بلطف. 1 
قالت «إنه ‏ الللك! لاذا حاولت خحداعي لوك اا 
الكولونيل ؟ i‏ فلم بها انيه ترات عیینای امنخفضصتن أرضاً ثم 


۴ 


TE 


The girl told what she had’ seen, and Flavia, 
smiling at her, descended from her carriage to 
seê who the gentleman was that looked like the 
King. At that moment Sapt appeared,-Tiding 
from the Castle, and tried to persuade the Prin- 
cess to continue her journey. 


“Every fine gentleman is-a kiffg to girls like 
this”, he said. a. 


“Why, he’s as like the King as one bean lo 
another!” cried the girl in wonder. 


The Marshal's face asked unspoken ques- 
tions. Flavia, too, looked round at them. 
Doubt Spreads quickly. 


“TIl see this man”, said Flavia: 
“Then come alone", whispered Sapt. 


Shê was obedient to the strangeness of his 
tone, and told the Matshal and the othersae 
wait. She and Sapt, came forward on foot 
towards where we lay. Saft waved the farm-girk 
to keep away. I could not look at Her, and buf” 
ied my face in my hands. Fritz knelt by me, his 
hand on my shoulder. کے"‎ 

“It is he! Are you hurt?" waš Flavia’s cry, 
half of joy, half of fear. 


3 
*. 


2 e 


She sat on the ground by me, and gently 
pulled my hands away. ا‎ 

“It is the King!” she said. “Why did you try 
to deceive me just now, Colonel?" 


TEV 
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¥ 
۳ 


وضنعت ذراعھا علد اتی ر . 


وراحت تقول « رودولف » , 


ا 


نے 


= 


فان شات لتو "زفق اللاإنادليش للك > ي 


فریتر الشاحب هو الذي آخبرها صد الأهر 1 - 
فسا حت « لک رۇدولف حبيبى ). 


«رإنه «حبيبك يا سيد تي › لكنه ليس اللك. الك ماع 


هناك في قلعة زندا». 


وصاحت « إنظر إلي یا رودولف) لاذا تسمح هم بقول ا 


شد الأمور؟» ا2 1 
إقاذاك خت وأنا اظ إل ياء 
1 3 
لافليخقر اله ايم مليدتي ٠.‏ أنا لشت الماك ٠»‏ 


وبدا وخهها؛أكثر شخؤباد ثم ٠‏ نظرت إلى شابت ا 
وعايت فظرت إليّ من جديد. ثم يقت وأغني ع 
أسجيجها علءالأ رض بلطف» ألمن القدر الئاق يكن رو 
من إا يق بل تركني يا لأصمل هنا ال 


E 


No one answered her, and I Kept my eyes on 
the ground. Then she put her arm on mine. 
“Rudolf——" she began. 


“It is not the King", said Sapt. His voiçe was 
almost tender. : 
Fritz's pale face told her that ilywas true. | 


“But it is Rudolf, my love": she cried. 

“It is your love, Madame, but not the King. 
The King lies here in Zenda Castle”. 

“Look at me, Rudolf", she cried. “Why do 
you let them say such things?” 

Then I spoke, looking into her eyes. 

“God forgive me, Madame", I said. “I am 
not the King”. 2 


Her face went evên whiter. She looked at 
sapt, at Fritz, then againgfat me. Thar she fella 
forward and fainted. I [aid her softly on the 
ground, cursing my fate that Rupert's sword 
had left me alive to bear this. 1 


TE 
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Chapter 13 


ا 


IF LOVE WERE ALL!.. 


E 


لو كاك الحب کل شيء 


کان القت ليلا وكنت في الغرفة الصغيرة حيث كان اللا 
سجيناً. قد جاء املك بي إلى هنا بسرية. 


It was night, and I was in he small room 
wherethê King had been imprisoned. Fritz had 
brought me here secretly. Johann had just 
entered with some supper and he told me what 
was going on in the Castle., The Princess had 
seen the King, and she, Sapt hind Fritz, together 
with the Marshal (who had begn told the story) 
had been a long time In talk. 


Outside, all kinds و‎ stories were being 9 
thie ا‎ i ا و‎ Some sî 


5 isap 
EE 
# 5 lave 


i el Johann’s talk, T'sent him away” 
and Fritz came to visit me. Hesãid-the King Î 
wanted to see mê, so we crossed the drawbridg: 

and entered thê room that 2 been Blac! @ 
Michael's, 


The King was lying there in bed., The Jdocto 
(Fritz's friend from Tarlenheim) Šaid the visi 
must be a brief one. The King held out his han 


أحضر ل حوقان بعص العشاء وأخبرني غا يدور في 5 
لد آرأتا الأميزة اآ لاك ) فهي م نابت وفريغز وا ماريشال | 
(الذي أخبر بالقصة) دتو سند وقت طول . 


ر ۶ ما ايحارج » فشتى أنواع القصص تقال عن سجين زندا 
إلقامضم البعض قال انه توقي؛ e rg‏ اختفى 


ازيارتي. قال أف املك يريد رؤيتي فعبرنا الجسر e‏ ا 
الغرفة التي كانت تخص ميشال الشرير. 


كان الك ممدداً في الفراش. وقال الطبيب ( وهو صديق 
فريتز من تارلنهيم ) أن الزيارة بب أن تكون قصيرة. م الك 


a 


۵۱ a 


۳ e r 
يده وصافحنی :+ رذعب کل چن الطبيب وفرر إل النافذة.‎ 


قلت « حاولت أن لا احق به اعارا حح 


2 i u 

فقال بصوت واهن «لا استطیم النحدث طويلاً. كنت أ 

إبقاءك هنا عى لکن مایت والماریشال, بعیران أن ا 
مستحیل : وأنه لا بد من الحفاظ على الر. 

«إنهم غل حق يا سيدي. دعني أذهب» فعملى قد انتهى 

4 ٣ ا‎ 

«أجل» لق انتهن كما لم يكن باستطاعة رجل سواك آي 


بشم به خی يرونني 3 المرة “القيلة ستکون حيتي 5 طالت 
وأكون قد رات بليبط القن لكب ساعاون أن ا ات 
تسوت لتغيير سو ي مظهري., لقد علمتني کیف اکن 
ملگ ی . ٹہ أغمضت e e O‏ 
افريتز لأصطحابي إلى الخارج ولم أر املك مبذ ذلك الحن. ا 


رتا الك فريتر نفس الطريق الذي جا مء بل 
ظریقا احری ' ا 


سألت « إل أبن نحن ذاهبون؟ » 


زز الد ا ال ميرة ٤‏ للاك¿ دما پنتهي کل @ 


إلى الحسس وسأكون بانتظارك هناك ». 


أله «ماذا تريد؟» وأا أشغر بانني آکاد اعشو. هز 


2 


r 
Outside, Fritz did not turn the way we hatf 7 


and shook mine. Fritz and the doctor went to 
the window. I took the King's ring from my 
finger and placed it on his. 


“I have tried not to dishonour it, Sirf”, said 
ا‎ 


“I can’t talk much”, he said in a weak volce, 
“I wanted to keep you here wi me, but Sãpt 
and the Marshal say it is impossible, nd that 
the secret must be kept". 


“They are right, Sire. Let me g0. My work 
here is done”, 


"Yes, it is done, as no man bût you could 
have done it. When they sêe me again, I shall 
have my beard on; Î shall b harıged with sick- 
ness. But I shall try to let themfind me changed 
in nothing but appearance. You have shown mê 
how to be a King”. 


His eyelids closed. He was tired’ I kissed ff 
hand, and Fritz came to lead me away. Î have 
never seen the King sinc, 


come, but went another way. ا‎ 


“Where are we going?" I askèd. 


“She has sent for you. When it is over, come * 


back to the bridge. T'll wait there, 
‘What does she want?” I asked breattffessl y 
He shook his head, 


rar 
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ê aA 
ج‎ ER «أحل‎ 


فح باباًء ثم دفعني بلطف إل الذاخر تڪ انت 


شرفة فاحرة الأ اث وكانت الأميرة تقضف وف ا : 


نحوها E a AD‏ آفکر 


فل افیا! ) 


تقف! لا تقف! لا يجب فأنت جريح . تعال واجلس هنا 
عل هنم الأ ريكة. إو و hl‏ ل الجلوس ووضعت يدها 


عل بيني : 
اقات «کم اج موم ! ) 


yy 


1 ر .0 
رمذت آفرل الك ولن يكون هتاك إمرأة أحرى ل ق 


العالم . لكن اليساغني الله عل لطأ الذي ارتكبته !) 


i: 


لقد جشتطلطلب متها ألفي لکن الب بطي حى ا 
الكليد معرفة ما في القلوب . فكل ما قلته كان: :1 
E‏ قلبي وروحي !» لکن الف کان ب يتعبها او 
یا یکن سب ل بلي خونها باي SEE‏ حبها 


“Does she know everything?” ’ 
“Yas, everything”. 


He opened a door, gently pushed me in, and 
left me. It was a richly furnished room, and’în 
the middle of it stood the Princess. I walkêd up 
to her and fell on one knee, and kissed her 
hand. Then, before I knew whatsl ws saying, 
ihe word came out: ا‎ 


“Flavia! 


She trembled a little as I rose to my feet and 
faced her. 

“Don’t stand. don't stand!" she cried. “You 
mustn ît! You're hurt. Sit down şhere—on this 
sofa". 

She gently made me sit, and put her hand on 
my forehead. 


“How hot your head is! şhe sald. 4 


I had come to beg for heg forgiveness, but 
somehow love gives to even a dull man the 
knowlêdge of his lover's heart. So all I sald was: 


“I love you with all my heart apd anu! للد‎ 


For what troubled and shamed fer? Not her 
love for me, but the fear that I had pretended to 
lover her as I had pretended to bê the King. 


“I love you", I repeated. “There will qeygrbe 
another woman in the world for me. But Goc 
forgive me the wrong I've done!” 


rad 


٤ 

فسارعت إلى القول «لقد أجبروك على فل ذلك لا أظن 
أن ,اکر کان سلف ل ا ب فكدت أبت من أحيبك 
وليس الملك». o‏ 

و او ارك کے اک ی سی دیل سا راشا ۱ 
في ليلة الفلة الراقصة في سترلسو؟ » 

أجايت بصوت منخفش « أعلم لقد أخبروني كل شيء». 

قلت « سأغيدر الليلة » . 

لاء لاء ,لا ليس الليلة! » 1 

«لا بل أن أذهب قبل أن يراني عدد أكبر من الاس ا 

وکیف أبقی ؟) 

فهمست لیت باستطاعتي الذهلب 'معاك ! ١‏ 

« لا تقولي ذلك » وابتعدت عنها. 

فقال/ « أت علن حق يا عزيزي رودولف. لو کات ال ٣‏ 
كلل شيم للحقت بك بشياب رة إلى نهاية العالم . لکن هل 
الھب مر ايء الوجيد؟ لو كان كذلك لتركت الك موت ا 
انه 0 ی 2 7 

امت قاناد« كنت عل وشك أن أفعل ذلك يا قاجفا ١ ٤‏ 


« لكن شرفك لم يسمح لك. الشرف يفيد الرأة 8 


رودولف , شرفي تم علي أن أكون علصة لوطني» EL‏ 
,بخاتمك دائماً». 

فا وأا ذلك ». م وذعتها وغادرٹ . ستفعتهاا دة ڏد 
إسمي عدة مرات . . 


07 


“They made you do it", she' said quickly. “It 
might have made no difference if I'd known. It 
was always you that Î loved, never the King". 


“I tried to tell you—you remember when 
Sapt interrupted us on the night ofthe dance at 
Strelsau?” 


“Î know", she answered” in ا‎ low voict. 
“They have told me all". 


“TÎ am going away to-night", I said. 
“No, no, no! Not to-night!" 


“I must, before more people have seen me. 
And how could Î stay——?" 


“If I could come with yol" she whispered. 

“Don’t”, and I moved away -from her. 

“You are right, Rudolf, dear", she said. “If 
love were all, Î would fpllow you in rags to the 
world’s end. But is love the only thing? If it 
were, you would have left the King: to die in his_ 
prison’. ر‎ 

“I nearly did it, Flavia”, I whispered. 7 

“But honour did not let you. Hofiour binds a 
woman too, Rudolf. My honoûr lies in being 
true to my country. I shall always wear your # 
ring". 2 

“And I yours", I answered. Then said ` 
good-bye and left her. I heard hér saying my 
name over and over again: 


fay 


سريت نحلو ايسر كان ٠‏ كان امن سابت اوفريتر اهناك . 
وقد أحضرا الي بعل التبا يلا بل ثيابي. ثم غطيت وجهي 


كما سبق أن فعلت مراراً وامتطينا الجياد وسرتا في الغابة. _ 


وصلتا إلى عطة فرعية في الجانب الآحر,للجدودي > 


انتظار القطار. یدنا ر قوست منخفض عن عدة أمور» لم رفع 


فريتز قبعته فجأة. فأمسك بيدي وقبلها قبل أن أستطيع منت : 
3 


1 
قال بهزل_« ليس من عادة_السماء أن تأتي باللوك من بين 
رة الال ن 


أما سابت فقد التو فمه_وهو.يصافحني» فقال «إن 


س حصة في معظم الأمور». 


Hastily I walked down to the bridge. Sapt and 
Fritz were both there. They had brought me 
some clothes, and I changed into them. Then 
covering up my face as I had done more than 
once before, I mounted with them, and we rode 
off through the forest. We came to a little way- 
side station on the other side of the frontier. and 
had to wait for a train. We talked in low voices 
ûf this and that, then suddenly Ffitz took :off 
his hat, seized my Hand and kissed if before I 
could prevent him, 


“Heaven doesn't always make the right men 1 


kings", he said, trying to laugh. 


Old Sapt's mouth twisted as he shook my 
hand. 


"The devil”, said hie, “has 1 share in most 
things", 


The train came, and I got in. There were a 


E. 
ر «وضل القطار وصعدت اليد كات هتاك بعضن الناس من‎ 
تولا إراخوا اينظروت إلينا بتعجب فيما كان فرير وسابت_‎ 
جملان القيعات في يديهما و يودعانني . لعلهمبظنوا أنني كدت‎ 


few people about, and they looked cYriously aly 
us, aS Sapt and Fritz, thêîr hats in-their hands, 

said good-bye. Perhaps they: thought it was „ 
some great man travelling privatêly. They 
would have been disappointed , if they had 2ã 


ار 
ر 


رجلا مز #اصحابة الشأن يسافر بسرية . كان سي أملهم لو 


علموا باي لسك سوى رودولف راسنديل» الأ بن الأصغر لعائلة 
إنكليزية. لكن مهما كان خاليالآن: أفلقد كنت ملكا دة 


ثلاة أشهر. لعي لم أفكر كثيراً بالتجربة» إذ فيما كان القار 
٠‏ ينطاق بعيدا عن روريتانياء فقد بدا لي وكأنني أسع صتا عبر 


وام يدل أذني ,| ول , قلبى» إصرحة حب من إمراة ‏ 


TAA 


2 


known that it was only I, Rudolf Rassendyll; ã 
younger son of an English family. Tet; What ever 
I1 was now, I had been for three months a king, 
Perhaps I1 did not think so muck of thé 
experience because as the train steamed away 
irom Ruritania, [I seemed to hear coming 
through the air into my ears and into my heart 


2۹ 


« رودولف! رودولف! رودولف ]ی * 


أستطيع O‏ 
أما تفاصيل عودتي إلى البيت» فلیسن نیوا ما ب 
ذهبت مباشرة إل جيال الألب, وأمضيت ا 0 ادل 
ناك . .ثم أرسلت ,بطاقة ر ديه غير مبالية إلى شقيقي روبرت» 1 
ار اا بای ۴ کا ی ی ۰ 
أغری! وأٹناء مروري ف باریس : قابلت صدق سن حدید ۽ 
وکا تادا بأنني كنت آي اروريتانيا اللاحقة أنطزانيت ديا 
موبان التي أخبرني آنها ادت ددا إلا باريس . أراد أن يعلم 
۴ أعرفه عن فة يشال ا الل 8 ا 1 
ع کی کات ال لیت کات رو وا ني م 

ر ر د ي 


0 کوت «لقد أضعتاا كيرا من الوقت يوتحن نحاول الور 


و ا 7 
E“ A‏ 
فقلت r,‏ لسا اة e‏ 2 


ا ا E‏ س سقيراً وره أن EL‏ 
کرلسږ لدبة ا , 


fs 


the cry of a woman's love—“Rudolf! Rudolf! 
Rudolf!” 
I can hear It now. 


The details of my return home can hae but 
little interest. Î went straight to the Alps, and 


spent a qulet ten days there. I.sent#a careless + 
past-card to my brother Robert, tellifg him 


that I was soon coming back. I let my beard 
grow again. 

On my way through Paris, I again met my 
friend. He was quite sure I had been to Rurita-=- 
iia to follow Antoinette de Mauban, who, he 
told mê, was back in Paris. He wanted to know 
what I knew of the story of Black Michael’s 
attack onthe King, for he sald no one could 
believe what they saw in the newspapers. But he 
gol no informatlon out mê. 


When I got home, Roê was very Annoyed 


that I had written no bodk, qor even e 


any notes. 

We’ ve wasted a lot of time E to find „. 
you", she said. ا‎ 

“TI know", I said. “But why? I cãn take care 
of myself", 


“It wasn’t that”, she answered. “But 1 
wanted to tell you about Sir Jacob Borrodailê. 
He's to be an ambassador, and is ready 1O take 
you as his attachê'"., 


Hi 


«آين سيذهب ؟ » ا 
قالت روز « إلى سترلسو اظن أنه کان راثم ». 2 
فأجبت بتصميم «لا أظن أننى E‏ 


وآلٹك فائلة بر قد تصیح ا دات یوم )». © BS‏ 
درلا آرید أن أصبح سفيراً». 5 
GR‏ ليرفضي ا أکثر غا E‏ 
تون . 


a‏ الخرفة 4 ارو نرات صحيفة مصورة : وکانت 

ها صورة عن عن التتويج في سترلسو. جلست بهدوء أنظر إليها,_ 

کان ابت إلى جانبي» الماريشال وفريتز حلفي . كذلك رايا 

ر الکاردیغا) وميشال | الشرير لد اوالأميرة. ٠‏ ج EL‏ 

ا ا تشابه عخیب اء اونظر إل نم ثظر 

إل صورة اللك. لم أقل شيا ء إذ رغم ن ارو برت کن r‏ 

أفضل الأضدقاء في العالم وكات ابإمكاني إخباره اتجييع ٠‏ 
اصرآري؛ .لجن هذا الب لم يکن ملا يء لذا رلم 4 


الاافشاء لله 


TTY » 


“Where is he going to?” 


“To Strelsau. I believe it's a very nice place”, 
said Rose. 


“I don’t think I want to go", [said e some 
determination. 


“You might evên become a GEE 
yourselr", she Urged. 4 


L 
“I don't want to bêcome an basal 


“It's more than you ever will be”, she said, 
annoyed at my disapproval. 


That is very likely true, but thê idea of being 


an ambassador could hardly attract me. I had 
been a king! ٤ 


a 


Rose went away, and my' brother Robert 
took out an illustrated paper. It had in it a 


photograph of the Coron@ljon at Streksau. I sa” 


silently looking at it. There was Sapt beside me. 
Thë Marshal and Fritz behind. I1saw the Cardi- 
nal, Black Michael—and the E 


“It's a strange likeness”, 


س 


said my brother7? 


looking at me curiously, and thefı “looking at 
the picture of the King. 


I šald nothing, for though Robert is one of 
the best fellows in the world, and I would tell 
him any secret, this secret was not ming,-sÛ 1 
could not tell it. 


أمضيت احياة. هادئة إمنذ ذلك -الوقتي. لكثنى 
مرة في كل تة" إل" بلدةتصغيرة في بانب القابل 
الروريتانية . فألتقي بفريتز هناكء الذي يعيش سعيد 
الكونتيسة هيلغاء فضي معا فترة .أي 4 
مرلو وغالاً ما نتحدت عن سابت واللك ا روبرت , 


ول المساعءن نححدتث آحيراً عن فا فا إد ف ا سنه کان 0 


فریتز يأتني بوردة.جراء حوها ورقة كب عليها : 
i‏ رودولف کے فلاا نے واا 3 
قأرسل كذلك نفس الشيء هاء من هي ملكة روربتایا 

وستبقی داثیاً ملكة قلبي . r‏ 

ما زلت آتمرن على السيف»ءإذ ما زال لدي إحاس 
بأنني سألتقي الشاب رؤبرت مرة أخحرى وننهي القتال الذي لم 

يختمل في غابة زندا الباردة المظلمة. ۶ 


من يدري ؟ 


s.com 


TE 


I have lived quietly since thê 
however, Î go to ã small to Ti 
Ronni frontier. There J 


(. [hear all the i 
Strelsau, and often we talk of Sapt, the King, 
anid of young Rupert. When the evenings comê, 
we talk at last of Flavia, for every year Fritz 
brings to me a red rose, and round it is a piece 
of paper, with these words written on it: 


“Rudolf=Flavia—always". 


I also send thesame to her, who is now the 
Queen of Ruritania, and will always be the 
Queen of my heart. 


I still exercise myself with a swêrd, for some- 
how I1 have a feeling that I will meet young 
Rupert again, and we will end the fight that was 
interrupted in the cool dark forest of Zenda. 


Who knows? 
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